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BOOK ON OBLIGATIONS

DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.

CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE

CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา

ลักษณ ๑ ซือ้ขาย
หมวด ๑ สภาพและหลักสำคัญของ

สัญญาซือ้ขาย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา

ลักษณะ ๑ ซือ้ขาย
หมวด ๑ สภาพและหลักสำคัญของ

สัญญาซือ้ขาย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
Ob.388 ๔๕๓ ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 
called the buyer[,] the ownership of property, and
the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

อนัว่าซ้ือขายน้ัน เปนสัญญาซ่ึงบุคคลฝ่ายหน่ึงเรียกว่า
ผู้ขาย โอนกรรมสทิธิค์ือความเปนเจ้าของทรัพย์สนิให้แก่
บุคคลอีกฝ่ายหน่ึง เรียกว่าผู้ซ้ือ และผู้ซ้ือตกปากลงว่าจะ
ใช้ราคาทรัพย์สนิน้ันให้แก่ผู้ขาย

อน่ึงสิทธิ ท่านก็นับว่าเปนทรัพย์สนิซ่ึงขายกันได้

อันว่าซ้ือขายน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลฝ่ายหน่ึงเรียกว่าผู้
ขาย โอนกรรมสิทธิแ์ห่งทรัพย์สินให้แก่บุคคลอีกฝ่ายหน่ึง 
เรียกว่าผู้ซ้ือ และผู้ซ้ือตกลงว่าจะใช้ราคาทรัพย์สนิน้ันให้
แก่ผู้ขาย

Ob.389

The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or
2) A divided or undivided part of a specific 

property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or
4) A right.

- ๔๕๔ ๔๕๔
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การที่คู่กรณีฝ่ายหน่ึงให้คำมัน่ไว้ก่อนว่าจะซ้ือฤๅขายน้ัน

จะมีผลเปนการซ้ือขายต่อเมื่ออีกฝ่ายหน่ึงได้บอกกล่าว
ความจำนงว่าจะทำการซ้ือขายน้ันให้สำเร็จตลอดไป และ
คำบอกกล่าวเช่นน้ันได้ไปถึงบุคคลผู้ให้คำมัน่แล้ว

ถ้าในคำมัน่มิได้กำหนดเวลาไว้เพื่อการบอกกล่าวเช่น
น้ันไซร้ ท่านวา่บุคคลผู้ให้คำมัน่จะกำหนดเวลาพอสมควร 
และบอกกล่าวไปยังคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงให้ตอบมาเปน
แน่นอนภายในเวลากำหนดน้ันก็ได้ ว่าจะทำการซ้ือขายให้
สำเร็จตลอดไปฤๅไม่ ถ้าและไม่ตอบเปนแน่นอนภายใน
กำหนดเวลาน้ันไซร้ คำมัน่ซ่ึงได้ให้ไว้ก่อนน้ันก็เปนอนัไร้
ผล

การทีคู่่กรณีฝ่ายหน่ึงให้คำมัน่ไว้ก่อนวา่จะซ้ือหรือขาย
น้ัน จะมีผลเป็นการซ้ือขายต่อเมื่ออีกฝ่ายหน่ึงได้บอก
กล่าวความจำนงว่าจะทำการซ้ือขายน้ันให้สำเร็จตลอดไป 
และคำบอกกล่าวเช่นน้ันได้ไปถึงบุคคลผู้ให้คำมัน่แล้ว

ถ้าในคำมัน่มิได้กำหนดเวลาไว้เพื่อการบอกกล่าวเช่น
น้ันไซร้ ท่านว่าบุคคลผู้ให้คำมัน่จะกำหนดเวลาพอสมควร 
และบอกกล่าวไปยังคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงให้ตอบมาเป็น
แนน่อนภายในเวลากำหนดน้ันก็ได้ ว่าจะทำการซ้ือขายให้
สำเร็จตลอดไปหรือไม่ ถ้าและไม่ตอบเป็นแน่นอนภายใน
กำหนดเวลาน้ันไซร้ คำมัน่ซ่ึงได้ให้ไว้ก่อนน้ันก็เป็นอันไร้
ผล

Ob.390 ๔๕๕ ๔๕๕
The time of the completion of the contract of 

sale is referred hereafter as the time of the sale.
เมื่อกล่าวต่อไปเบ้ืองน่าถึงเวลาซ้ือขาย ท่าน

หมายความวา่เวลาซ่ึงทำสัญญาซ้ือขายสำเร็จบริบูรณ์
เมื่อกล่าวต่อไปเบ้ืองหน้าถึงเวลาซ้ือขาย ท่าน

หมายความว่าเวลาซ่ึงทำสัญญาซ้ือขายสำเร็จบริบูรณ์
Ob.391 ๔๕๖ ๔๕๖
A sale of immovable property is void unless 

made in accordance with the laws and regulations
relating thereto.

The same rule applies to ships or vessels 
having displacement of and over six tons, steam-
launches or motor boats having displacement of 
and over five tons, floating-houses and beasts of 
burden.

การซ้ือขายอสังหาริมทรัพย์ ถ้ามิได้ทำให้ถูกต้องตาม
กฎหมายและกฎข้อบังคับสำหรับการน้ันแล้ว ท่านว่าเปน
โมฆะ

วิธีน้ีให้ใช้ถึงซ้ือขายเรือกำป่ัน ฤๅเรือมีรวางตั้งแต่หก
ตนัข้ึนไป เรือกลไฟ เรือยนต์มีรวาง[ตั้ง]แต่ห้าตนัข้ึนไป 
ทั้งซ้ือขายแพและสัตว์พาหนะด้วย

อน่ึง สัญญาจะขายฤๅจะซ้ือทรัพย์สนิอย่างใดๆ ดังว่า
มาน้ีก็ดี คำมัน่ในการซ้ือขายทรัพย์สินเช่นว่าน้ันก็ดี ถ้ามิ

การซ้ือขายอสังหาริมทรัพย์ ถ้ามิได้ทำเป็นหนังสือและ
จดทะเบียนต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ไซร ้ท่านว่าเป็นโมฆะ 
วิธีน้ีให้ใช้ถึงซ้ือขายเรือกำป่ันหรือเรือมีระวางตั้งแต่หกตัน
ข้ึนไป เรือกลไฟหรือเรือยนต์มรีะวางตั้งแต่ห้าตันข้ึนไป 
ทั้งซ้ือขายแพและสัตว์พาหนะด้วย

อน่ึง สัญญาจะขายหรือจะซ้ือทรัพย์สินอย่างใดๆ ดัง่ว่า
มาน้ีก็ดี คำมัน่ในการซ้ือขายทรัพย์สินเช่นว่าน้ันก็ดี ถ้า
มิได้มีหลักฐานเป็นหนังสืออย่างหน่ึงอย่างใดลงลายมือช่ือ
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ได้ทำเปนหนังสือ ฤๅมิได้วางงานมัดจำ ฤๅมิได้ชำระหน้ีบาง
ส่วนแล้ว ท่านว่าเปนโมฆะ

ฝ่ายผู้ต้องรับผิดเป็นสำคัญ หรือ[มิ]ได้วางประจำไว้
หรือ[มิ]ได้ชำระหน้ีบางส่วนแล้ว ท่านว่าจะฟ้องร้องให้
บังคับคดีหาได้ไม่

บทบัญญัติที่กล่าวมาในวรรคก่อนน้ี ทา่นให้ใช้บังคับถึง
สัญญาซ้ือขายสังหาริมทรัพย์ซ่ึงตกลงกันเป็นราคาห้าร้อย
บาท หรือกว่าน้ันข้ึนไปด้วย

Ob.392 ๔๕๗ ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by 

both parties equally.
คา่ฤชาธรรมเนียมทำสัญญาซ้ือขายน้ัน ผู้ซ้ือผู้ขายพึง

ออกใช้เท่ากันทั้งสองฝ่าย
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาซ้ือขายน้ัน ผู้ซ้ือผู้ขายพึง

ออกใช้เท่ากันทั้งสองฝ่าย
[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสทิธิ์ ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสิทธิ์

Ob.393 ๔๕๘ ๔๕๘
The ownership of the property sold is 

transferred from the seller to the buyer when the 
contract of sale is complete.

กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินที่ขายน้ัน ย่อมโอนจากผู้ขายไป
ยังผู้ซ้ือในขณะเมื่อสัญญาซ้ือขายสำเร็จบริบูรณ์

กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สนิที่ขายน้ัน ย่อมโอนไปยังผู้ซ้ือ
ตั้งแต่ขณะเมื่อได้ทำสัญญาซ้ือขายกัน

Ob.394 ๔๕๙ ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or 

to a time clause, the ownership of the property is 
not transferred until the condition is fulfilled or 
the time has arrived.

ถ้าสัญญาซ้ือขายมีเง่ือนไข ฤๅเง่ือนเวลาบังคับไว้ ท่าน
ว่ากรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินยังไม่โอนไปจนกว่าการจะได้เปน
ไปตามเง่ือนไข ฤๅถึงกำหนดเง่ือนเวลาน้ัน

ถ้าสัญญาซ้ือขายมีเง่ือนไข หรือเง่ือนเวลาบังคับไว้ 
ท่านว่ากรรมสิทธิใ์นทรัพย์สนิยังไม่โอนไปจนกว่าการจะได้
เป็นไปตามเง่ือนไข หรือถึงกำหนดเง่ือนเวลาน้ัน

Ob.395 ๔๖๐ ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has
been numbered, counted, weighed, measured, or 

ในการซ้ือขายทรัพย์สินเปนประเภทน้ัน ท่านว่า
กรรมสทิธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะได้หมาย ฤๅนับ ชัง่ ตวง 
วัด ฤๅคัดเลือก ฤๅทำโดยวิธีอื่นเพื่อให้บ่งตัวทรัพย์สนิน้ัน

ในการซ้ือขายทรัพย์สินซ่ึงมิได้กำหนดลงไว้แน่นอนน้ัน
ท่านว่ากรรมสิทธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะได้หมาย หรือนับ 
ชัง่ ตวง วัด หรือคัดเลือก หรือทำโดยวิธีอื่นเพื่อให้บ่งตัว
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selected or its identity has been otherwise 
rendered certain.

ออกเปนแน่นอนแล้ว ทรัพย์สินน้ันออกเป็นแน่นอนแล้ว
ในการซ้ือขายทรัพย์สินเฉพาะสิ่ง ถ้าผู้ขายยังจะต้อง

นับ ชัง่ ตวง วัด หรือทำการอย่างอื่น หรือทำสิ่งหน่ึงสิ่งใด
อันเก่ียวแก่ทรัพย์สินเพื่อใหรู้้กำหนดราคาทรัพย์สินน้ัน
แนน่อน ท่านว่ากรรมสิทธิย์ังไม่โอนไปยังผู้ซ้ือจนกว่าการ
หรือสิ่งน้ันได้ทำแล้ว

CHAPTER II.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

[Part] I. — DELIVERY.

หมวด ๒ น่าที่และความรับผิดของผู้ขาย

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

หมวด ๒ หน้าที่และความรับผิดของผู้ขาย

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ
Ob.399 ๔๖๑ ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold.
ผู้ขายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซ่ึงขายน้ันใหแ้ก่ผู้ซ้ือ ผู้ขายจำต้องส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงขายน้ันให้แก่ผู้ซ้ือ

Ob.400 ๔๖๒ ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything 

which has the effect of putting the property at the 
disposal of the buyer.

การส่งมอบน้ันจะทำอย่างหน่ึงอย่างใดก็ได้สุดแต่ว่า
เปนผลให้ทรัพย์สินน้ันไปอยู่ในเง้ือมมือของผู้ซ้ือ

การส่งมอบน้ันจะทำอย่างหน่ึงอย่างใดก็ได้สุดแต่ว่า
เป็นผลให้ทรัพย์สนิน้ันไปอยู่ในเง้ือมมือของผู้ซ้ือ

Ob.401 ๔๖๓ ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 
delivery takes place at the moment when the 
property is delivered to the carrier.

ถ้าในสัญญากำหนดว่าให้ส่งทรัพย์สนิซ่ึงขายน้ันจากที่
แห่งหน่ึงไปถึงอีกแห่งหน่ึงไซร้ ท่านวา่การส่งมอบย่อม
สำเร็จ เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้ขนส่ง

ถ้าในสัญญากำหนดว่าให้ส่งทรัพย์สินซ่ึงขายน้ันจากที่
แห่งหน่ึงไปถึงอีกแห่งหน่ึงไซร้ ทา่นว่าการส่งมอบย่อม
สำเร็จ เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สนิน้ันให้แก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 ๔๖๔ ๔๖๔
The property sold must be delivered in such ทรัพย์สนิซ่ึงขายน้ัน ต้องส่งมอบให้ตามสภาพที่เปนอยู่ ค่าขนส่งทรัพย์สนิซ่ึงได้ซ้ือขายกันไปยังที่แห่งอื่น
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condition as it was at the time of the sale. ในเวลาซ้ือขาย นอกจากสถานที่อนัพึงชำระหน้ีน้ัน ผู้ซ้ือพึงออกใช้
- ๔๖๕ ๔๖๕

ในการซ้ือขายสังหาริมทรัพย์น้ัน
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยกว่าที่ได้สัญญา

ไว้ ท่านว่าผู้ซ้ือจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ได้ แต่ถ้าผู้
ซ้ือรับเอาทรัพย์สนิน้ันไว้ ผู้ซ้ือก็ต้องใช้ราคาตาม
ส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินมากกว่าที่ได้สัญญาไว้
ท่านว่าผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สนิน้ันไว้แต่เพียงตาม
สัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัดเสีย
ทั้งหมดไม่รับเอาไว้เลยก็ได้ ถ้าผู้ซ้ือรับเอา
ทรัพย์สินอนัเขาส่งมอบเช่นน้ันไว้ทั้งหมด ผู้ซ้ือก็
ต้องใช้ราคาตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินตามที่ได้สัญญาไว้ 
ระคนกับทรัพย์สนิอย่างอื่นอนัมิได้รวมอยู่ในข้อ
สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สนิไว้แต่
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัด
เสียทั้งหมดก็ได้

ในการซ้ือขายสังหาริมทรัพย์น้ัน
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยกว่าที่ได้สัญญา

ไว้ ท่านวา่ผู้ซ้ือจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ได้ แต่ถ้าผู้
ซ้ือรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้ ผู้ซ้ือก็ต้องใช้ราคาตาม
ส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินมากกว่าที่ได้สัญญาไว้
ทา่นว่าผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้แต่เพียงตาม
สัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ หรือจะปัดเสีย
ทั้งหมดไม่รับเอาไว้เลยก็ได้ ถ้าผู้ซ้ือรับเอา
ทรัพย์สนิอันเขาส่งมอบเช่นน้ันไว้ทั้งหมด ผู้ซ้ือก็
ต้องใช้ราคาตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินตามที่ได้สัญญาไว้ 
ระคนกับทรัพย์สินอยา่งอื่นอันมิไดร้วมอยู่ในข้อ
สัญญาไซร้ ทา่นว่าผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สินไว้แต่
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ หรือจะปัด
เสียทั้งหมดก็ได้

- ๔๖๖ ๔๖๖
ในการซ้ือขายอสังหาริมทรัพย์น้ัน หากว่าได้ระบุ

จำนวนเน้ือที่ทั้งหมดไว้ และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินนอ้ย
ฤๅมากไปกว่าที่ได้สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจะปัดเสีย ฤๅจะ
รับเอาไว้และใช้ราคาตามส่วนก็ได้ ตามแต่จะเลือก

ในการซ้ือขายอสังหาริมทรัพย์น้ัน หากว่าไดร้ะบุ
จำนวนเน้ือที่ทั้งหมดไว้ และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สนิน้อยห
รือมากไปกว่าที่ได้สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจะปัดเสีย หรือ
จะรับเอาไว้และใช้ราคาตามส่วนก็ได้ ตามแต่จะเลือก



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (6)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
อน่ึง ถ้าขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ จำนวนไม่เกินกว่าร้อยละ

ห้าแห่งเน้ือที่ทั้งหมดอันได้ระบุไว้น้ันไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจำ
ต้องรับเอาและใช้ราคาตามส่วน แต่ว่าผู้ซ้ืออาจจะเรียกให้
เพิกถอนสัญญาซ้ือขายเสียได้ในเมื่อขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ
จำนวนถึงขนาด ซ่ึงจะห้ามใจผู้ซ้ือมิให้เข้าทำสัญญาน้ัน
เสียแต่ตน้มือแล้ว

อน่ึง ถ้าขาดตกบกพร่องหรือล้ำ จำนวนไม่เกินกว่าร้อย
ละห้าแห่งเน้ือทีท่ั้งหมดอันไดร้ะบุไว้น้ันไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจำ
ต้องรับเอาและใช้ราคาตามส่วน แต่วา่ผู้ซ้ืออาจจะเลิก
สัญญาเสียได้ในเมื่อขาดตกบกพร่องหรือล้ำ จำนวนถึง
ขนาด ซ่ึงหากผู้ซ้ือได้ทราบก่อนแล้วคงจะมิได้เข้าทำ
สัญญาน้ัน

- ๔๖๗ ๔๖๗
ในข้อรับผิดเพื่อการที่ทรัพย์ขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ

จำนวนน้ัน ทา่นหา้มมิให้ฟ้องคดีเมื่อพน้กำหนดปีหน่ึงนับ
แต่เวลาส่งมอบ

ในข้อรับผิดเพื่อการที่ทรัพย์ขาดตกบกพร่องหรือล้ำ
จำนวนน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นกำหนดปีหน่ึงนับ
แต่เวลาส่งมอบ

Ob.403 ๔๖๘ ๔๖๘
When there is no time clause for payment of 

the price, the seller is entitled to retain the 
property sold until the price is paid.

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเง่ือนเวลาให้ใช้ราคาไซร้ ผู้ขาย
ชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สนิที่ขายไว้ได้จนกว่าจะใช้ราคา

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเง่ือนเวลาให้ใช้ราคาไซร้ ผู้ขาย
ชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินที่ขายไว้ได้จนกว่าจะใช้ราคา

Ob.404 ๔๖๙ ๔๖๙
Even when there is a time clause for the 

payment, the seller is entitled to retain the 
property if the buyer either becomes bankrupt 
before delivery, or was bankrupt at the time of the
sale without the seller knowing thereof, or 
impairs or reduces the securities given for 
payment.

ถ้าผู้ซ้ือล้มละลายก่อนส่งมอบทรัพย์สินก็ดี ฤๅผู้ซ้ือ
เปนคนล้มละลายแล้วในเวลาซ้ือขายโดยผู้ขายไม่รู้ก็ดี ฤๅผู้
ซ้ือกระทำให้หลักทรัพย์ที่ให้ไว้เพื่อประกันการใช้เงินน้ัน
เสื่อมเสีย ฤๅลดน้อยลงก็ดี ถึงแม้ในสัญญาจะมีกำหนด
เง่ือนเวลาให้ใช้ราคา ผู้ขายก็ชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สนิ
ซ่ึงขายไว้ได้ เว้นแต่ผู้ซ้ือจะหาประกันที่สมควรให้ได้

ถ้าผู้ซ้ือล้มละลายก่อนส่งมอบทรัพย์สนิก็ดี หรือผู้ซ้ือ
เป็นคนล้มละลายแล้วในเวลาซ้ือขายโดยผู้ขายไม่รู้ก็ดี 
หรือผู้ซ้ือกระทำใหห้ลักทรัพย์ที่ให้ไว้เพื่อประกันการใช้เงิน
น้ันเสื่อมเสีย หรือลดน้อยลงก็ดี ถึงแม้ในสัญญาจะมี
กำหนดเง่ือนเวลาให้ใช้ราคา ผู้ขายก็ชอบที่จะยึดหน่วง
ทรัพย์สินซ่ึงขายไว้ได้ เว้นแต่ผู้ซ้ือจะหาประกันที่สมควร
ให้ได้

Ob.405
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When the property is retained, the buyer may at

any time apply to the Court for an order to deliver
the property, on the buyer giving security for the 
payment of the price.

Ob.406 ๔๗๐ ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for 
non-performance, notify the buyer by registered 
letter to pay the price and accessories, if any, 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

ถ้าผู้ซ้ือผิดนัด ผู้ขายซ่ึงได้ยึดหน่วงทรัพย์สินไว้ตาม
มาตราทั้งหลายที่กล่าวมาอาจจะใช้ทางแก้ต่อไปน้ี แทน
ทางแก้สามัญในการไม่ชำระหน้ีได้ คือมีจดหมายบอก
กล่าวไปยังผู้ซ้ือให้ใช้ราคา และถ้ามีคา่อุปกรณ์ รวมทั้งค่า
อุปกรณ์ด้วย ภายในเวลาอันควร ซ่ึงต้องกำหนดลงไว้ใน
คำบอกกล่าวน้ันด้วย

ถ้าผู้ซ้ือละเลยเสียไม่ทำตามคำบอกกล่าว ผู้ขายอาจนำ
ทรัพย์สนิน้ันออกขายทอดตลาดได้

ถ้าผู้ซ้ือผิดนัด ผู้ขายซ่ึงได้ยึดหน่วงทรัพย์สินไว้ตาม
มาตราทั้งหลายที่กล่าวมาอาจจะใช้ทางแก้ต่อไปน้ี แทน
ทางแก้สามัญในการไม่ชำระหน้ีได้ คือมีจดหมายบอก
กล่าวไปยังผู้ซ้ือให้ใช้ราคากับทั้งค่าจับจ่ายเก่ียวการภายใน
เวลาอันควร ซ่ึงต้องกำหนดลงไว้ในคำบอกกล่าวน้ันด้วย

ถ้าผู้ซ้ือละเลยเสียไม่ทำตามคำบอกกล่าว ผู้ขายอาจนำ
ทรัพย์สินน้ันออกขายทอดตลาดได้

Ob.407 ๔๗๑ ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 
accessories due to himself and deliver the 
surplus, if any, to the buyer.

เมื่อขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวนสุทธิเท่าใด ให้ผู้
ขายหักเอาราคาและอุปกรณ์ทีค่้างชำระแก่ตนจากเงินน้ัน 
แล้วส่งมอบเงินที่เหลือให้แก่ผู้ซ้ือโดยพลัน

เมื่อขายทอดตลาดได้เงินเป็นจำนวนสุทธิเท่าใด ให้ผู้
ขายหักเอาจำนวนที่ค้างชำระแก่ตนเพื่อราคาและค่าจับ
จ่ายเก่ียวการน้ันไว้ ถ้าและยังมีเงินเหลือ ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้
ซ้ือโดยพลนั

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพ่ือชำรุดบกพร่อง ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพ่ือชำรุดบกพร่อง
Ob.408 ๔๗๒ ๔๗๒
In case of defect existing in the property sold 

and impairing either its value or its fitness for 
ordinary purposes or for the purposes appearing 

ในกรณีที่ทรัพย์สนิซ่ึงขายน้ันชำรุดบกพร่องอย่างหน่ึง
อยา่งใดอันเปนเหตุให้เสื่อมราคา ฤๅเสื่อมความเหมาะสม
แก่ประโยชน์อันมุ่งจะใช้เปนปกติก็ดี ประโยชน์ที่มุ่งหมาย

ในกรณีทีท่รัพย์สินซ่ึงขายน้ันชำรุดบกพร่องอย่างหน่ึง
อย่างใดอันเป็นเหตุให้เสื่อมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสม
แก่ประโยชน์อนัมุ่งจะใช้เป็นปกติก็ดี ประโยชนท์ี่มุ่งหมาย
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from the contract, the buyer has the remedies 
described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the 
seller knew or did not know of the existence of 
the defect.

โดยสัญญาก็ดี ท่านว่าผู้ซ้ือมีทางแก้ตามที่บัญญัติไว้ใน
ประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำระหน้ี

ความที่กล่าวมาในมาตราน้ีย่อมใช้ได้ ทั้งที่ผู้ขายรู้อยู่
แล้ว ฤๅไม่รู้ว่าความชำรุดบกพร่องมีอยู่

โดยสัญญาก็ดี ท่านว่าผู้ขายต้องรับผิด
ความที่กลา่วมาในมาตราน้ีย่อมใช้ได้ ทั้งที่ผู้ขายรูอ้ยู่

แล้วหรือไม่รู้วา่ความชำรดุบกพร่องมีอยู่

Ob.409 ๔๗๓ ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at 

the time of the sale, or would have known of it if 
he had exercised such care as may be expected 
from a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

ผู้ขายย่อมไม่ต้องรับผิดในกรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าผู้ซ้ือได้รู้อยู่แล้วแต่ในเวลาซ้ือขายว่ามีความ

ชำรุดบกพร่อง ฤๅควรจะได้รู้เช่นน้ัน หากได้ใช้
ความรมัดรวังอนัจะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชน

(๒) ถ้าความชำรุดบกพร่องน้ัน เปนอนัเห็นประจักษ์
แล้วในเวลาส่งมอบ และผู้ซ้ือรับเอาทรัพย์สนิน้ันไว้
โดยมิได้อิดเอื้ อน

(๓) ถ้าทรัพย์สินน้ันได้ขายทอดตลาด

ผู้ขายย่อมไม่ต้องรับผิดในกรณีดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าผู้ซ้ือได้รู้อยู่แล้วแต่ในเวลาซ้ือขายว่ามีความ

ชำรุดบกพร่อง หรือควรจะได้รู้เช่นน้ัน หากได้ใช้
ความระมัดระวังอันจะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชน

(๒) ถ้าความชำรุดบกพร่องน้ัน เป็นอันเห็นประจักษ์
แล้วในเวลาส่งมอบ และผู้ซ้ือรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้
โดยมิได้อิดเอื้ อน

(๓) ถ้าทรัพย์สนิน้ันได้ขายทอดตลาด
Ob.410 ๔๗๔ ๔๗๔
The liability for a defect is extinguished by 

prescription one year after the discovery of the 
defect.

ในข้อรับผิดเพื่อชำรุดบกพร่องน้ัน ทา่นหา้มมิให้ฟ้อง
คดีเมื่อพน้เวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่ได้พบเหน็ความชำรดุ
บกพร่อง

ในข้อรับผิดเพื่อชำรุดบกพร่องน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดีเมื่อพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่ได้พบเห็นความชำรุด
บกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสิทธิ ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสทิธิ
Ob.412 ๔๗๕ ๔๗๕
The seller is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of 
หากว่ามีบุคคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธิของผู้ซ้ือ

ในอันจะครองทรัพย์สนิโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้น้ันมี
หากว่ามีบุคคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธิของผู้ซ้ือ

ในอนัจะครองทรัพย์สินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้น้ันมี
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the buyer by any person having over the property 
sold a right existing at the time of the sale or 
derived from the seller after that time.

สทิธิเหนือทรัพย์สินที่ได้ซ้ือขายกันน้ันอยู่ในเวลาซ้ือขายก็
ดี เพราะความผิดของผู้ขายก็ดี ท่านว่าผู้ขายจะต้องรับผิด
ในผลอันน้ัน

สิทธิเหนือทรัพย์สนิที่ได้ซ้ือขายกันน้ันอยู่ในเวลาซ้ือขายก็
ดี เพราะความผิดของผู้ขายก็ดี ท่านว่าผู้ขายจะต้องรับผิด
ในผลอนัน้ัน

Ob.413 ๔๗๖ ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused 

by a person whose rights were known to the 
buyer at the time of the sale.

ถ้าสทิธิของผู้ก่อการรบกวนน้ันผู้ซ้ือรู้อยู่แล้วในเวลาซ้ือ
ขาย ท่านว่าผู้ขายไม่ต้องรับผิด

ถ้าสิทธิของผู้ก่อการรบกวนน้ันผู้ซ้ือรู้อยู่แล้วในเวลาซ้ือ
ขาย ทา่นว่าผู้ขายไม่ต้องรับผิด

Ob.414 ๔๗๗ ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action 

arises between the buyer and a third person, the 
buyer is entitled to summon the seller to appear 
in the action to be joint defendant or joint 
plaintiff with the buyer.

เมื่อใดการรบกวนขัดสิทธิน้ันเกิดเปนคดีข้ึนระหว่างผู้
ซ้ือกับบุคคลภายนอก ผู้ซ้ือชอบที่จะขอให้ศาลเรียกผู้ขาย
เข้าเปนจำเลยร่วมฤๅเปนโจทก์ร่วมกับผู้ซ้ือในคดีน้ันได้ 
เพื่อศาลจะได้วินิจฉัยช้ีขาดข้อพิพาทระหว่างผู้เป็นคู่กรณี
ทั้งหลายรวมไปเปนคดีเดียวกัน

เมื่อใดการรบกวนขัดสิทธิน้ันเกิดเป็นคดีข้ึนระหว่างผู้
ซ้ือกับบุคคลภายนอก ผู้ซ้ือชอบที่จะขอให้ศาลเรียกผู้ขาย
เข้าเป็นจำเลยร่วมหรือเป็นโจทก์ร่วมกับผู้ซ้ือในคดน้ัีนได้ 
เพื่อศาลจะได้วินิจฉัยช้ีขาดข้อพิพาทระหว่างผู้เป็นคู่กรณี
ทั้งหลายรวมไปเป็นคดีเดียวกัน

Ob.415 ๔๗๘ ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to

intervene in the action in order to deny the claim 
of the third person.

ถ้าผู้ขายเห็นเปนการสมควร จะสอดเข้าไปในคดีเพื่อ
ปฏิเสธการเรียกร้องของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำได้
ด้วย

ถ้าผู้ขายเหน็เป็นการสมควร จะสอดเข้าไปในคดีเพื่อ
ปฏิเสธการเรียกร้องของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำได้
ด้วย

Ob.417 ๔๗๙ ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person 

the buyer is deprived of the whole of the property
sold, he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to

ถ้าการที่บุคคลภายนอกเรียกร้องเปนผลใหท้รัพย์สิน
ซ่ึงซ้ือขายกันน้ันหลุดไปจากผู้ซ้ือทั้งหมดไซร้ ผู้ซ้ือช่ือว่า
ถูกรอนสิทธิสิ้นเชิง

ถ้าว่าทรัพย์สินซ่ึงซ้ือขายกันหลุดไปจากผู้ซ้ือแต่บาง

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงซ้ือขายกันหลุดไปจากผู้ซ้ือทั้งหมดหรือ
แต่บางส่วน เพราะเหตุการณร์อนสทิธิก็ดี หรือ[ถ้า]ว่า
ทรัพย์สินน้ันตกอยู่ในบังคับแห่งสิทธิอย่างหน่ึงอย่างใด 
ซ่ึงเป็นเหตุให้เสื่อมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสมแก่การ
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a right, the existence of which impairs its value or
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

ส่วน ฤๅว่าทรัพย์สนิน้ันตกอยู่ในบังคับแห่งสิทธิอย่างหน่ึง
อยา่งใด อันเปนเหตุให้ทรัพย์สนิน้ันเสื่อมเสียราคาก็ดี 
เสื่อมความเหมาะสมแก่การที่จะใช้ก็ดี เสื่อมความสดวก
ในการใช้สอยก็ดี เสื่อมประโยชนอ์ันจะพึงได้แต่ทรัพย์สนิ
น้ันก็ดี ผู้ซ้ือช่ือว่าถูกรอนสิทธิแต่โดยส่วน

ในกรณีทั้งหลายเช่นว่าน้ัน ท่านวา่ผู้ซ้ือมีทางแก่ตาม
ความที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำระ
หน้ี

ที่จะใช้ หรือเสื่อมความสะดวกในการใช้สอย หรือเสื่อม
ประโยชน์อันพึงได้แต่ทรัพย์สินน้ัน และซ่ึงผู้ซ้ือหาไดรู้้ใน
เวลาซ้ือขายไม่ก็ดี ท่านว่าผู้ขายต้องรับผิดOb.418

Whenever the seller is liable for total or partial 
eviction the buyer has the remedies described in 
this Code concerning non-performance.

Ob.419 ๔๘๐ ๔๘๐
If immove//able property is declared to be 

subject to a servitude established by law, the 
seller is not liable unless he has expressly 
guaranteed that the property was free from 
servitudes or from that particular servitude.

ถ้าอสังหาริมทรัพย์ต้องศาลแสดงว่าตกอยู่ในบังคับ
แห่งภาระจำยอมโดยกฎหมายไซร้ ทา่นว่าผู้ขายไม่ต้องรับ
ผิด เว้นไว้แต่ผู้ขายจะได้รับรองไว้ในสัญญาว่าทรัพย์สิน
น้ันปลอดจากภาระจำยอมอย่างใดๆ ท้ังสิ้น ฤๅปลอดจาก
ภาระจำยอมอันน้ัน

ถ้าอสังหาริมทรัพย์ต้องศาลแสดงว่าตกอยู่ในบังคับ
แห่งภารจำยอมโดยกฎหมายไซร้ ท่านว่าผู้ขายไม่ต้องรับ
ผิด เว้นไว้แต่ผู้ขายจะได้รับรองไว้ในสัญญาว่าทรัพย์สนิ
น้ันปลอดจากภารจำยอมอยา่งใดๆ ทั้งสิ้น หรือปลอดจาก
ภารจำยอมอันน้ัน

Ob.421 ๔๘๑ ๔๘๑
If the seller was not a party to the original 

action, or if the buyer has made a compromise 
with the third person, or has yielded to his claim, 
the liability of the seller is extinguished by 
prescription three months after final judgment in 
the original action, or after the date of the 
compromise, or of the yielding to the third 
person.

ถ้าผู้ขายไม่ได้เปนคู่ความในคดีเดิม ฤๅถ้าผู้ซ้ือได้
ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก ฤๅยอมตามที่
บุคคลภายนอกเรียกร้องไซร้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีในข้อ
รับผิดเพื่อการรอนสิทธิเมื่อพ้นกำหนดสามเดือนนับแต่วัน
คำพิพากษาในคดีเดิมถึงที่สุด ฤๅนับแต่วันประนีประนอม 
ฤๅวันที่ยอมตามบุคคลภายนอกเรียกรอ้งน้ัน

ถ้าผู้ขายไม่ได้เป็นคู่ความในคดีเดิม หรือถ้าผู้ซ้ือได้
ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก หรือยอมตาม
ที่บุคคลภายนอกเรียกร้องไซร้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีในข้อ
รับผิดเพื่อการรอนสทิธิเมื่อพน้กำหนดสามเดือนนับแต่วนั
คำพิพากษาในคดีเดิมถึงที่สุด หรือนับแต่วัน
ประนีประนอมยอมความ หรือวันที่ยอมตามบุคคล
ภายนอกเรียกร้องน้ัน

Ob.422 ๔๘๒ ๔๘๒
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The seller is not liable for eviction in the 

following cases :
1) If no action was entered and the seller 

proves that the rights of the buyer were lost on 
account of the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned 
to appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of 
the fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or 
joint plaintiff.

ผู้ขายไม่ต้องรับผิดในการรอนสิทธิเมื่อกรณีเปนดัง
กล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าไม่มีการฟ้องคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้ว่าสิทธิของ
ผู้ซ้ือได้สูญไปโดยความผิดของผู้ซ้ือเอง ฤๅ

(๒) ถ้าผู้ซ้ือไม่ได้เรียกผู้ขายเข้ามาในคดี และผู้ขาย
พิสูจน์ได้ว่าถ้าได้เรียกเข้ามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซ้ือจะชะ
นะ ฤๅ

(๓) ถ้าผู้ขายได้เข้ามาในคดี แต่ศาลได้ยกคำเรียกร้อง
ของผู้ซ้ือเสียเพราะความผิดของผู้ซ้ือเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรก็ดี ถ้าผู้ขายถูกศาลหมาย
เรียกให้เข้ามาในคดีและไม่ยอมเข้าว่าคดีร่วมเปนจำเลย 
ฤๅร่วมเปนโจทก์กับผู้ซ้ือไซร้ ท่านว่าผู้ขายคงต้องรับผิด

ผู้ขายไม่ต้องรับผิดในการรอนสทิธิเมื่อกรณีเป็นดัง่
กล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าไม่มีการฟ้องคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้ว่าสทิธิของ
ผู้ซ้ือได้ศูนย์ไปโดยความผิดของผู้ซ้ือเอง หรือ

(๒) ถ้าผู้ซ้ือไม่ได้เรียกผู้ขายเข้ามาในคดี และผู้ขาย
พิสูจน์ได้ว่าถ้าได้เรียกเข้ามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซ้ือจะชะ
นะ หรือ

(๓) ถ้าผู้ขายได้เข้ามาในคดี แต่ศาลได้ยกคำเรียกร้อง
ของผู้ซ้ือเสียเพราะความผิดของผู้ซ้ือเอง

แต่ถึงกรณีจะเป็นอย่างไรก็ดี ถ้าผู้ขายถูกศาลหมาย
เรียกให้เข้ามาในคดแีละไม่ยอมเข้าว่าคดรี่วมเป็นจำเลย
หรือร่วมเป็นโจทก์กับผู้ซ้ือไซร้ ท่านวา่ผู้ขายคงต้องรับผิด

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 ๔๘๓ ๔๘๓
The parties to a contract of sale can agree that 

the seller shall not incur any liability on account 
of the sale.

คูส่ัญญาซ้ือขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่องฤๅเพื่อการรอนสิทธิก็ได้

คู่สัญญาซ้ือขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่องหรือเพื่อการรอนสิทธิก็ได้

Ob.424 ๔๘๔ ๔๘๔
If the consequences of a non-liability clause are

not specified, such clause does not exempt the 
seller from reimbursing the price.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ย่อมไม่คุม้ผู้ขายให้
พน้จากการต้องส่งเงินคนืตามราคา เว้นแต่จะได้ระบุไว้เป
นอย่างอื่น

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ย่อมไม่คุ้มผู้ขายให้
พ้นจากการต้องส่งเงินคืนตามราคา เว้นแต่จะได้ระบุไว้
เป็นอย่างอื่น
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Ob.425 ๔๘๕ ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale 

and concealed.
2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 
sale.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ไม่อาจคุ้มความรับผิด
ของผู้ขายในผลของการอนัผู้ขายได้กระทำไปเอง ฤๅผล
แห่งข้อความจริงอันผู้ขายได้รู้อยู่แล้วและปกปิดเสีย

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ไม่อาจคุ้มความรับผิด
ของผู้ขายในผลของการอันผู้ขายได้กระทำไปเอง หรือผล
แห่งข้อความจริงอันผู้ขายได้รู้อยู่แล้วและปกปิดเสีย

CHAPTER III.

DUTIES OF THE BUYER.

หมวด ๓ น่าที่ของผู้ซือ้ หมวด ๓ หน้าที่ของผู้ซือ้

Ob.426 ๔๘๖ ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to 
the provisions of this Code concerning 
performance.

ผู้ซ้ือจำต้องรับมอบทรัพย์สินที่ตนได้รับซ้ือและใช้ราคา
ตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลักษณชำนะหน้ี

ผู้ซ้ือจำต้องรับมอบทรัพย์สินที่ตนได้รับซ้ือและใช้ราคา
ตามข้อสัญญาซ้ือขาย

Ob.427 ๔๘๗ ๔๘๗
The price of the property sold may be either 

fixed by the contract or inferred from the clauses 
of the contract or from the circumstances of the 
case.

อนัราคาทรัพย์สินที่ขายน้ัน จะกำหนดลงไว้ในสัญญา
ก็ได้ ฤๅจะปล่อยให้กำหนดกันด้วยวิธีอย่างใดอย่างหน่ึงดัง
ได้ตกลงกันไว้ในสัญญาน้ันก็ได้ ฤๅจะกำหนดลงเด็ดขาด
ด้วยเจรจาว่าราคากันในระหว่างคู่สัญญาก็ได้

ถ้าราคามิได้กำหนดเด็ดขาดอย่างใดดังว่ามาน้ันไซร้ 
ทา่นว่าผู้ซ้ือจะต้องใช้ราคาตามสมควรแก่เหตุ

อันราคาทรัพย์สนิที่ขายน้ัน จะกำหนดลงไว้ในสัญญา
ก็ได้ หรือจะปล่อยไปให้กำหนดกันด้วยวิธีอย่างใดอย่าง
หน่ึงดัง่ได้ตกลงกันไว้ในสัญญาน้ันก็ได้ หรือจะถือเอาตาม
ทางการทีคู่่สัญญาประพฤติต่อกันอยูน้ั่นก็ได้

ถ้าราคามิได้กำหนดเด็ดขาดอย่างใดดัง่ว่ามาน้ันไซร้ 
ท่านว่าผู้ซ้ือจะต้องใช้ราคาตามสมควร

Ob.411 ๔๘๘ ๔๘๘
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When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold 
such part of the price as has not yet been paid to 
the seller provided that the seller may at any time 
apply to the Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the price as the Court may deem sufficient
to cover any restitution or compensation which 
may become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 
seller giving security for ultimate restitution or 
compensation.

เมื่อผู้ขายจะต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องแห่ง
ทรัพย์สนิที่ขายไป ผู้ซ้ือชอบที่ยึดหน่วงราคาไว้ได้ทั้งหมด
ฤๅแต่บางส่วน เวนแต่ผู้ขายจะหาประกันที่สมควรให้ได้

ถ้าผู้ซ้ือพบเหน็ความชำรุดบกพร่องในทรัพย์สนิซ่ึงตน
ได้รับซ้ือ ผู้ซ้ือชอบที่จะยึดหน่วงราคาที่ยังไม่ได้ชำระไว้ได้
ทั้งหมดหรือแต่บางส่วน เว้นแต่ผู้ขายจะหาประกันที่
สมควรให้ได้

Ob.420 ๔๘๙ ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a 

third person is entered, the buyer is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411.

ถ้าผู้ซ้ือถูกผู้รับจำนองฤๅบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดขู่ว่าจะฟ้อง
คดีเรียกร้องเอาทรัพย์สินซ่ึงซ้ือขายกันน้ันก็ดี ฤๅมีเหตุอนั
สมควรให้ผู้ซ้ือเช่ือว่าจะถูกขู่เช่นน้ันก็ดี ทา่นว่าผู้ซ้ือก็ชอบ
ที่จะยึดหน่วงราคาไว้ทั้งหมดฤๅบางส่วนได้ดุจกัน จนกว่าผู้
ขายจะได้บำบัดภัยอนัน้ันให้สิ้นไปแล้ว ฤๅจนกว่าผู้ขายจะ
หาประกันทีส่มควรให้ได้

ถ้าผู้ซ้ือถูกผู้รับจำนองหรือบุคคลผู้เรียกร้องเอา
ทรัพย์สินที่ขายน้ันขู่ว่าจะฟ้องเป็นคดีข้ึนก็ดี หรือมีเหตุอัน
ควรเช่ือว่าจะถูกขู่เช่นน้ันก็ดี ผู้ซ้ือก็ชอบที่จะยึดหน่วง
ราคาไว้ทั้งหมดหรือบางส่วนได้ดุจกันจนกว่าผู้ขายจะได้
บำบัดภัยอันน้ันให้สิ้นไป หรือจนกว่าผู้ขายจะหาประกันที่
สมควรให้ได้

- ๔๙๐ ๔๙๐
ถ้าได้กำหนดกันไว้ว่าให้ส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงขายน้ัน

เวลาใด ท่านให้สนันิษฐานไว้ก่อนว่าเวลาอนัเดียวกันน้ัน
เองเปนเวลากำหนดใชร้าคา

ถ้าได้กำหนดกันไว้ว่าใหส้่งมอบทรัพย์สินซ่ึงขายน้ัน
เวลาใด ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเวลาอันเดียวกันน้ัน
เองเป็นเวลากำหนดใช้ราคา

CHAPTER IV. หมวด ๔ การซือ้ขายเฉภาะบางอย่าง หมวด ๔ การซือ้ขายฉะเพาะบางอย่าง
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OF SOME PARTICULAR KINDS OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION. ส่วนที่ ๑ ขายฝาก ส่วนที่ ๑ ขายฝาก
Ob.429 ๔๙๑ ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of 

sale whereby the ownership of the property sold 
passes to the buyer subject to a special agreement
that the seller can redeem that property.

อนัว่าขายฝากน้ัน คือสัญญาซ้ือขายซ่ึงกรรมสิทธิใ์น
ทรัพย์สนิตกไปยังผู้ซ้ือ โดยมีข้อตกลงกันว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพยน้ั์นคนืได้

อันว่าขายฝากน้ัน คือสัญญาซ้ือขายซ่ึงกรรมสิทธิใ์น
ทรัพย์สินตกไปยังผู้ซ้ือ โดยมีข้อตกลงกันว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพย์น้ันคืนได้

Ob.430 ๔๙๒ ๔๙๒
If the property is not redeemed within the 

period fixed by the contract or by law, its 
ownership is deemed to have been vested in the 
buyer from the time of sale.

ทรัพย์สนิซ่ึงขายฝากน้ัน ถ้าไถ่ภายในเวลาที่กำหนดใน
สัญญาก็ดี ฤๅภายในเวลาที่กฎหมายกำหนดไว้ก็ดี ท่านให้
ถือเปนอนัว่ากรรมสิทธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซ้ือเลย

ทรัพย์สินซ่ึงขายฝากน้ัน ถ้าไถ่ภายในเวลาที่กำหนดใน
สัญญาก็ดี หรือภายในเวลาที่กฎหมายกำหนดไว้ก็ดี ท่าน
ให้ถือเป็นอนัว่ากรรมสิทธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซ้ือเลย

Ob.431 ๔๙๓ ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not 

dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his obligation, he shall be liable to the
seller for any injury resulting thereby.

ในการขายฝาก คู่สัญญาตกลงกันไม่ให้ผู้ซ้ือจำหนา่ย
ทรัพย์สนิซ่ึงขายฝากก็ได้ ถ้าและผู้ซ้ือจำหน่ายทรัพย์สนิ
น้ันฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ก็ต้องรับผิดต่อผู้ขายในความเสีย
หายใดๆ อันเกิดแต่การน้ัน

ในการขายฝาก คู่สัญญาตกลงกันไม่ให้ผู้ซ้ือจำหน่าย
ทรัพย์สินซ่ึงขายฝากก็ได้ ถ้าและผู้ซ้ือจำหน่ายทรัพย์สิน
น้ันฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ก็ต้องรับผิดต่อผู้ขายในความเสีย
หายใดๆ อนัเกิดแต่การน้ัน

Ob.433 ๔๙๔ ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised 

later than :
1) Ten years after the time of the sale in case of

immovable property or of movable structures 
sold with the land on which they are erected.

ทา่นหา้มมิให้ใช้สิทธิไถ่ทรัพย์สินซ่ึงขายฝากเมื่อพ้น
เวลาดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าเปนอสังหาริมทรัพย์ กำหนดสิบปีนับแต่เวลาซ้ือ
ขาย

(๒) ถ้าเปนสังหาริมทรัพย์ กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาซ้ือ

ท่านห้ามมิให้ใช้สิทธิไถ่ทรัพย์สนิซ่ึงขายฝากเมื่อพ้น
เวลาดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าเป็นอสังหาริมทรัพย์ กำหนดสิบปีนับแต่เวลาซ้ือ
ขาย

(๒) ถ้าเป็นสังหาริมทรัพย์ กำหนดสามปีนับแต่เวลาซ้ือ
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2) One year after the time of the sale in case of 

movable property.
ขาย ขาย

Ob.434 ๔๙๕ ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าซ่ึงกล่าวมาใน
มาตราก่อนไซร้ ท่านให้ลดลงมาเปนสิบปีและปีหน่ึงตาม
ประเภททรัพย์

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าน้ัน ท่านให้ลด
ลงมาเป็นสิบปีและสามปีตามประเภททรัพย์

Ob.435 ๔๙๖ ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 
afterward extended.

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่ต่ำกว่าสิบปี ฤๅต่ำกว่าปี
หน่ึงตามประเภททรัพย์ ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลาน้ันใน
ภายหลังได้ไม่

ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่ต่ำกว่าสิบปีหรือสามปีไซร้
ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลาน้ันในภายหลังได้ไม่

Ob.436 ๔๙๗ ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only 

by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สทิธิในการไถ่ทรัพย์สินน้ัน จะพึงใช้ได้แต่บุคคลเหล่าน้ี
คือ
(๑) ผู้ขายเดิม ฤๅทายาทของผู้ขายเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนสิทธิน้ัน ฤๅ
(๓) บุคคลซ่ึงในสัญญายอมไว้โดยเฉภาะว่าให้เปนผู้ไถ่ได้

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สนิน้ัน จะพึงใช้ได้แต่บุคคลเหล่าน้ี
คือ
(๑) ผู้ขายเดิม หรือทายาทของผู้ขายเดิม หรือ
(๒) ผู้รับโอนสทิธิน้ัน หรือ
(๓) บุคคลซ่ึงในสัญญายอมไว้โดยฉะเพาะว่าให้เป็นผู้ไถ่ได้

Ob.437 ๔๙๘ ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only 

against:
1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right 

on the property, provided that, in case of movable
property, he knew at the time of transfer that such

สทิธิในการไถ่ทรัพย์สิน จะพึงใช้ได้เฉภาะต่อบุคคล
เหล่าน้ี คือ 

(๑) ผู้ซ้ือเดิม ฤๅทายาทของผู้ซ้ือเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนทรัพย์สิน ฤๅรับโอนสิทธิเหนือทรัพย์สนิ

น้ัน แต่ในข้อน้ีถ้าเปนสังหาริมทรัพย์จะใช้สิทธิได้

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สนิ จะพึงใช้ได้ฉะเพาะต่อบุคคล
เหล่าน้ี คือ 

(๑) ผู้ซ้ือเดิม หรอืทายาทของผู้ซ้ือเดิม หรือ
(๒) ผู้รับโอนทรัพย์สิน หรือรับโอนสิทธิเหนือทรัพย์สิน

น้ัน แต่ในข้อน้ีถ้าเป็นสังหาริมทรัพย์จะใช้สิทธิได้
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property was subject to a right of redemption. ต่อเมื่อผู้รับโอนได้รู้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สนิตกอยู่

ในบังคับแห่งสิทธิไถ่คืน
ต่อเมื่อผู้รับโอนไดรู้้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สินตกอยู่
ในบังคับแห่งสิทธิไถ่คืน

Ob.438 ๔๙๙ ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

สนิไถ่น้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดกันไว้ว่าเท่าใดไซร้ ท่านให้ไถ่
ตามราคาที่ขายฝาก

สินไถ่น้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดกันไว้ว่าเท่าใดไซร้ ท่านให้ไถ่
ตามราคาที่ขายฝาก

Ob.439 ๕๐๐ ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.
Costs of redemption must be borne by the 

person who redeems.

คา่ฤชาธรรมเนียมการขายฝากซ่ึงผู้ซ้ือได้ออกไปน้ัน ผู้
ไถ่ต้องใช้ให้แก่ผู้ซ้ือพร้อมกับสินไถ่

ส่วนค่าฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรัพย์น้ัน ผู้ไถ่พึงออกใช้

ค่าฤชาธรรมเนียมการขายฝากซ่ึงผู้ซ้ือได้ออกไปน้ัน ผู้
ไถ่ต้องใช้ให้แก่ผู้ซ้ือพร้อมกับสนิไถ่

ส่วนคา่ฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรัพย์น้ัน ผู้ไถ่พึงออกใช้

Ob.440 ๕๐๑ ๕๐๑
The property must be returned in the condition 

in which it is at the time of redemption.
ทรัพย์สนิซ่ึงไถ่น้ัน ทา่นว่าต้องส่งคืนตามสภาพที่เปนอ

ยู่ในเวลาไถ่ แต่ถ้าหากว่าทรัพย์สนิน้ันถูกทำลาย ฤๅทำให้
เสื่อมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซ้ือไซร้ ท่านว่าผู้ซ้ือจะ
ต้องใช้ค่าสนิไหมทดแทน

ทรัพย์สินซ่ึงไถ่น้ัน ท่านวา่ต้องส่งคืนตามสภาพที่เป็น
อยู่ในเวลาไถ่ แต่ถ้าหากว่าทรัพย์สินน้ันถูกทำลายหรือ
ทำให้เสื่อมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซ้ือไซร้ ท่านว่าผู้
ซ้ือจะต้องใช้ค่าสินไหมทดแทน

Ob.441 ๕๐๒ ๕๐๒
The person who redeems the property recovers 

it free from any rights created by the original 
buyer or his heirs or transferees before 
redemption, provided that any lease made by 
them in writing shall remain valid for not more 
than one year after the redemption.

ทรัพย์สนิซ่ึงไถ่น้ัน ทา่นว่าบุคคลผู้ไถ่ย่อมได้รับคืนไป
โดยปลอดจากสิทธิใดๆ ซ่ึงผู้ซ้ือเดิม ฤๅทายาท ฤๅผู้รับ
โอนจากผู้ซ้ือเดิมก่อให้เกิดข้ึนก่อนเวลาไถ่

อน่ึง การเช่าทรัพย์สินอันได้ลงทะเบียนตอ่พนักงาน
เจ้าน่าที่น้ัน หากมิใช่ทำข้ึนเพื่อจะให้เสียหายแก่ผู้ขายแล้ว
ทา่นว่ากำหนดเวลาเช่ายังคงมีเหลืออยูอ่ีกเพียงใด ก็ใหค้ง

ทรัพย์สินซ่ึงไถ่น้ัน ท่านวา่บุคคลผู้ไถ่ย่อมได้รับคืนไป
โดยปลอดจากสิทธิใดๆ ซ่ึงผู้ซ้ือเดิม หรือทายาท หรือ
ผู้รับโอนจากผู้ซ้ือเดิมก่อให้เกิดข้ึนก่อนเวลาไถ่

ถ้าว่าเช่าทรัพย์สินที่อยู่ในระหว่างขายฝาก อันได้จด
ทะเบียนเช่าต่อพนักงานเจ้าหน้าที่แล้วไซร้ ท่านว่าการเช่า
น้ัน หากมิได้ทำข้ึนเพื่อจะให้เสียหายแก่ผู้ขาย กำหนด
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เปนอนัสมบรูณ์อยู่เพียงน้ัน แต่มิให้เกินกว่าปีหน่ึง เวลาเช่ายังคงมีเหลืออยู่อีกเพียงใด ก็ใหค้งเป็นอัน

สมบูรณ์อยู่เพียงน้ัน แตม่ิให้เกินกว่าปีหน่ึง
[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON

APPROVAL. 

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำ
พรรณนา ขายเผื่อชอบ

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำ
พรรณนา ขายเผื่อชอบ

Ob.442 ๕๐๓ ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to 

deliver property or properties corresponding to 
the sample.

If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

ในการขายตามตัวอย่างน้ัน ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สนิให้ตรงตามตัวอย่าง

ในการขายตามคำพรรณนา ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สนิให้ตรงตามคำพรรณนา

ในการขายตามตัวอย่างน้ัน ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สินให้ตรงตามตัวอย่าง

ในการขายตามคำพรรณนา ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
ทรัพย์สินให้ตรงตามคำพรรณนา

Ob.443 ๕๐๔ ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence

to the sample is extinguished by prescription one 
year after delivery.

ในข้อรับผิดเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างฤๅไม่
ตรงตามคำพรรณนาน้ัน ทา่นหา้มมิให้ฟ้องคดีเมื่อพน้
กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาส่งมอบ

ในข้อรับผิดเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างหรือไม่
ตรงตามคำพรรณนาน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้น
กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาส่งมอบ

Ob.444 ๕๐๕ ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to 
examine the property before acceptance.

อนัว่าขายเผ่ือชอบน้ัน คือการซ้ือขายกันโดยมีเง่ือนไข
ว่าให้ผู้ซ้ือได้มีโอกาสตรวจดูทรัพย์สนิก่อนรับซ้ือ

อันว่าขายเผ่ือชอบน้ัน คือการซ้ือขายกันโดยมีเง่ือนไข
ว่าให้ผู้ซ้ือได้มีโอกาสตรวจดูทรัพย์สินก่อนรับซ้ือ

Ob.445 ๕๐๖ ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time 

การตรวจดูทรัพย์สนิน้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ ผู้
ขายอาจกำหนดเวลาอันสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซ้ือให้
ตอบภายในกำหนดน้ันได้ว่าจะรับซ้ือฤๅไม่

การตรวจดูทรัพย์สินน้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ ผู้
ขายอาจกำหนดเวลาอนัสมควร และบอกกล่าวผู้ซ้ือให้
ตอบภายในกำหนดน้ันได้ว่าจะรับซ้ือหรือไม่
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whether he accepts the property or not.

Ob.446 ๕๐๗ ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, the contract is extinguished.

ทรัพย์สนิอันผู้ซ้ือจะพึงตรวจดูก่อนผู้ขายจะส่งมอบน้ัน
ถ้าผู้ซ้ือไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำหนดในสัญญาก็ดี ใน
คำบอกกล่าวของผู้ขายก็ดี ท่านว่าสัญญาซ้ือขายน้ันก็เป
นอันระงับสิ้นไป

ทรัพย์สินอนัผู้ซ้ือจะพึงตรวจดกู่อนที่จะส่งมอบแก่กัน
น้ัน ถ้าผู้ซ้ือไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำหนดไว้โดยสัญญา
หรือโดยพระเพณี หรือโดยคำบอกกล่าวของผู้ขาย ท่านว่า
ผู้ขายย่อมไม่มีความผูกพันต่อไป

Ob.447 ๕๐๘ ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

1) If the buyer does not notify his refusal 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, or

2) If the buyer does not return the property 
within that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or 
part of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses 
it otherwise than for the purpose of examining it.

เมื่อทรัพย์สนิน้ัน ได้ส่งมอบแก่ผู้ซ้ือเพื่อให้ตรวจดูแล้ว
การซ้ือขายย่อมเปนอันบริบูรณใ์นกรณีต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าผู้ซ้ือมิได้บอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซ้ือภายในเวลาที่
กำหนดไว้ในสัญญา ฤๅโดยคำบอกกล่าว ฤๅ

(๒) ถ้าผู้ซ่ือไม่ส่งทรัพย์สินคนืภายในเวลาดัง่กล่าวมา
น้ัน ฤๅ

(๓) ถ้าผู้ซ้ือใช้ราคาทรัพย์สินน้ันสิ้นเชิง ฤๅแต่บางส่วน 
ฤๅ

(๔) ถ้าผู้ซ้ือจำหนา่ยทรัพย์สิน ฤๅทำประการอื่นอย่างใด
อนัเปนปริยายว่ารับซ้ือของน้ัน

เมื่อทรัพย์สินน้ัน ได้ส่งมอบแก่ผู้ซ้ือเพื่อให้ตรวจดูแล้ว
การซ้ือขายย่อมเป็นอนัสมบูรณ์ในกรณีต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าผู้ซ้ือมิได้บอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซ้ือภายในเวลาที่
กำหนดไว้โดยสัญญา หรือโดยพระเพณี หรือโดยคำ
บอกกล่าว หรือ

(๒) ถ้าผู้ซ่ือไม่ส่งทรัพย์สินคนืภายในเวลาดัง่กล่าวมา
น้ัน หรือ

(๓) ถ้าผู้ซ้ือใช้ราคาทรัพย์สินน้ันสิ้นเชิง หรือแต่บาง
ส่วน หรอื

(๔) ถ้าผู้ซ้ือจำหนา่ยทรัพย์สิน หรือทำประการอื่นอย่าง
ใดอนัเป็นปริยายว่ารับซ้ือของน้ัน

[Part] IV. — SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด
Ob.453 ๕๐๙ ๕๐๙
A sale by auction is complete when the 

auctioneer announces its completion by the fall of
the hammer or in any other customary manner.

การขายทอดตลาดยอ่มบริบูรณ์ เมื่อผู้ทอดตลาดแสดง
ความตกลงด้วยเคาะไม้ ฤๅด้วยกิริยาอื่นอย่างใดอย่างหน่ึง

การขายทอดตลาดย่อมบริบูรณ์ เมื่อผู้ทอดตลาดแสดง
ความตกลงด้วยเคาะไม้ หรือด้วยกิริยาอื่นอย่างใดอย่าง
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ตามจารีตประเพณีในการขายทอดตลาด ถ้ายังมิได้แสดง
เช่นน้ันอยู่ตราบใด ทา่นว่าผู้สูร้าคาจะถอนคำสูร้าคาของ
ตนเสียก็ยังถอนได้

หน่ึงตามจารีตประเพณีในการขายทอดตลาด ถ้ายังมิได้
แสดงเช่นน้ันอยู่ตราบใด ท่านวา่ผู้สู้ราคาจะถอนคำสู้ราคา
ของตนเสียก็ยังถอนได้

Ob.454 ๕๑๐ ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by 
any other statements made by the auctioneer 
before opening the bidding for each particular lot.

ผู้ซ้ือในการขายทอดตลาดจะต้องทำตามคำโฆษนาบอก
ขาย และตามความข้ออื่นๆ ซ่ึงผู้ทอดตลาดได้แถลงก่อน
เผดิมการสูร้าคาทรัพย์สินเฉภาะรายไป

ผู้ซ้ือในการขายทอดตลาดจะต้องทำตามคำโฆษณา
บอกขาย และตามความข้ออื่นๆ ซ่ึงผู้ทอดตลาดได้แถลง
ก่อนเผดิมการสูร้าคาทรัพย์สนิฉะเพาะรายไป

Ob.455 ๕๑๑ ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.
ทา่นหา้มมิให้ผู้ทอดตลาดเข้าสู้ราคา ฤๅใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใด

เข้าสู้ราคา ในการทอดตลาดซ่ึงตนเปนผู้อำนวยการเอง
ท่านห้ามมิให้ผู้ทอดตลาดเข้าสู้ราคา หรือใช้ให้ผู้หน่ึงผู้

ใดเข้าสูร้าคา ในการทอดตลาดซ่ึงตนเป็นผู้อำนวยการเอง
Ob.456 ๕๑๒ ๕๑๒
The seller cannot bid or employ any person to 

bid, unless it be expressly stated in the 
advertisement of the auction that he has such 
right.

The seller within the meaning of this section is 
the person whose property is sold.

ทา่นหา้มมิให้ผู้ขายเข้าสู้ราคาเอง ฤๅใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใดเข้า
สูร้าคา เว้นแต่จะได้แถลงไว้โดยเฉภาะในคำโฆษนาบอก
การทอดตลาดน้ันว่าผู้ขายถือสิทธิที่จะเข้าสูร้าคาด้วย

ท่านห้ามมิให้ผู้ขายเข้าสู้ราคาเอง หรือใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใด
เข้าสูร้าคา เว้นแต่จะได้แถลงไว้โดยฉะเพาะในคำโฆษณา
บอกการทอดตลาดน้ันวา่ผู้ขายถือสิทธิที่จะเข้าสูร้าคาด้วย

Ob.457 ๕๑๓ ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the

auction whenever he thinks that the highest bid is
insufficient.

เมื่อใดผู้ทอดตลาดเห็นว่าราคาซ่ึงมีผู้สู้สูงสุดน้ันยังไม่
เพียงพอ ผู้ทอดตลาดอาจถอนทรัพย์สินจากการทอด
ตลาดได้

เมื่อใดผู้ทอดตลาดเหน็ว่าราคาซ่ึงมีผู้สู้สูงสุดน้ันยังไม่
เพียงพอ ผู้ทอดตลาดอาจถอนทรัพย์สนิจากการทอด
ตลาดได้

Ob.458 ๕๑๔ ๕๑๔
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A bidder ceases to be bound by his bid as soon 

as a higher bid is made, whatever be the validity 
of such higher bid, or as soon as the lot is 
withdrawn from the auction.

ผู้สูร้าคาย่อมพ้นความผูกพันในราคาซ่ึงตนสู้แต่ขณะ
เมื่อผู้อื่นสู้ราคาสูงข้ึนไป ไม่ว่าการที่ผู้อื่นสู้น้ันจะสมบูรณ์
ฤๅมิสมบูรณป์ระการใด อีกประการหน่ึงเมื่อใดถอน
ทรัพย์สนิรายน้ันจากการทอดตลาดผู้สูร้าคาก็พ้นความ
ผูกพันแต่ขณะที่ถอนน้ันดุจกัน

ผู้สู้ราคาย่อมพน้ความผูกพันในราคาซ่ึงตนสู้แต่ขณะ
เมื่อผู้อื่นสูร้าคาสูงข้ึนไป ไม่ว่าการที่ผู้อื่นสู้น้ันจะสมบูรณ์
หรือมิสมบรูณ์ประการใด อีกประการหน่ึงเมื่อใดถอน
ทรัพย์สินรายน้ันจากการทอดตลาด ผู้สูร้าคาก็พน้ความ
ผูกพันแต่ขณะที่ถอนน้ันดุจกัน

Ob.459 ๕๑๕ ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the 
time fixed by the notice advertising the sale.

ผู้สูร้าคาสูงสุดต้องใช้ราคาเปนเงินสด เมื่อการซ้ือขาย
บริบูรณ์ ฤๅตามเวลาที่กำหนดไว้ในคำโฆษณาบอกขาย

ผู้สู้ราคาสูงสุดต้องใช้ราคาเป็นเงินสด เมื่อการซ้ือขาย
บริบูรณ์ หรือตามเวลาที่กำหนดไว้ในคำโฆษณาบอกขาย

Ob.460 ๕๑๖ ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original 
bin//[d]der is liable for the difference.

ถ้าผู้สูร้าคาสูงสุดละเลยเสียไม่ใช้ราคาไซร้ ท่านให้ผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สนิน้ันออกขายอีกซ้ำ หน่ึง ถ้าและได้
เงินเปนจำนวนสุทธิไม่คุ้มราคาและค่าขายทอดตลาดช้ัน
เดิม ผู้สู้ราคาเดิมคนน้ันต้องรับผิดในส่วนที่ขาด

ถ้าผู้สู้ราคาสูงสุดละเลยเสียไม่ใช้ราคาไซร้ ท่านให้ผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สินน้ันออกขายอีกซ้ำ หน่ึง ถ้าและได้
เงินเป็นจำนวนสทุธิไม่คุ้มราคาและค่าขายทอดตลาดช้ัน
เดิม ผู้สูร้าคาเดิมคนน้ันต้องรับผิดในส่วนที่ขาด

Ob.461 ๕๑๗ ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid 
owing to his failure to enforce the provisions of 
Sections// 459 or 460.

ถ้าเงินรายได้ในการทอดตลาดส่วนหน่ึงส่วนใดค้างชำระ
อยู่ เพราะเหตุผู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคับตามบทใน
มาตรา ๕๑๕ ฤๅมาตรา ๕๑๖ ไซร้ ท่านวา่ผู้ทอดตลาดจะ
ต้องรับผิด

ถ้าเงินรายได้ในการทอดตลาดส่วนหน่ึงส่วนใดค้างชำระ
อยู่ เพราะเหตุผู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคับตามบทใน
มาตรา ๕๑๕ หรือมาตรา ๕๑๖ ไซร้ ท่านว่าผู้ทอดตลาด
จะต้องรับผิด
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TITLE II. — EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปลี่ยน ลักษณะ ๒ แลกเปลีย่น

Ob.462 ๕๑๘ ๕๑๘
Exchange is a contract whereby each party 

agrees to transfer to the other party the ownership
of properties other than money.

อันว่าแลกเปลี่ยนน้ัน คือสัญญาซ่ึงคู่กรณีต่างยก
ทรัพย์สินสิ่งหน่ึงสิ่งใดให้แก่กัน เพื่อได้ทรัพย์สนิสิ่งอื่นมา
แทน

อันว่าแลกเปลี่ยนน้ัน คือสัญญาซ่ึงคู่กรณีต่างโอน
กรรมสิทธิแ์ห่งทรัพย์สินให้กันและกัน

Ob.463 ๕๑๙ ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply 

to exchange, each party to a contract of exchange 
being considered as a seller with regard to the 
property delivered in exchange, and as a buyer 
with regard to the property received in exchange.

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณซ้ือขายน้ัน ท่านให้ใช้ถึง
การแลกเปลี่ยนด้วย โดยให้ถือว่าผู้เปนคู่สัญญาแลก
เปลี่ยนเปนผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สินซ่ึงตนได้ส่งมอบ และ
เปนผู้ซ้ือในส่วนทรัพย์สินซ่ึงตนได้รับในการแลกเปลี่ยน
น้ัน

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะซ้ือขายน้ัน ท่านให้ใช้ถึง
การแลกเปลี่ยนด้วย โดยให้ถือว่าผู้เป็นคู่สัญญาแลก
เปลี่ยนเป็นผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สินซ่ึงตนได้ส่งมอบ และ
เป็นผู้ซ้ือในส่วนทรัพย์สินซ่ึงตนได้รับในการแลกเปลี่ยน
น้ัน

Ob.464 ๕๒๐ ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I 
concerning price shall apply to such money.

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายหน่ึงในสัญญาแลกเปลี่ยนตกลงจะโอน
เงินเพิ่มเข้ากับทรัพย์สินสิ่งอื่นใหแ้ก่อีกฝ่ายหน่ึงไซร้ บท
ทั้งหลายอนัว่าด้วยราคาในลักษณซ้ือขายน้ัน ให้ใช้ถึงเงิน
เช่นว่าน้ันด้วย

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายหน่ึงในสัญญาแลกเปลี่ยนตกลงจะโอน
เงินเพิ่มเข้ากับทรัพย์สินสิ่งอื่นใหแ้ก่อีกฝ่ายหน่ึงไซร้ บท
ทั้งหลายอนัว่าด้วยราคาในลักษณะซ้ือขายน้ัน ให้ใช้ถึงเงิน
เช่นว่าน้ันด้วย
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TITLE III. ― GIFT. ลักษณ ๓ ให้ ลักษณะ ๓ ให้

Ob.465 ๕๒๑ ๕๒๑
A contract of gift is a contract whereby a 

person, called the donor, agrees to transfer 
gratuitously a property of his own to another 
person, called the donee, and the donee agrees to 
accept such property.

อันว่าให้น้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้ให้ 
โอนทรัพย์สินของตนใหโ้ดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหน่ึง
เรียกว่า ผู้รับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพย์สินน้ัน

อันว่าให้น้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้ให้ 
โอนทรัพย์สินของตนใหโ้ดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหน่ึง
เรียกว่า ผู้รับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพย์สินน้ัน

Ob.466 ๕๒๒ ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 
obligation due by the donee.

การใหน้ั้นจะทำด้วยปลดหน้ีให้แก่ผู้รับ ฤๅด้วยชำระหน้ี
ซ่ึงผู้รับค้างชำระอยู่ก็ได้

การใหน้ั้นจะทำด้วยปลดหน้ีให้แก่ผู้รับ หรือด้วยชำระ
หน้ีซ่ึงผู้รับค้างชำระอยู่ก็ได้

Ob.470 ๕๒๓ ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not 

subject to the execution of an official document is
complete only on delivery of the property given.

การใหน้ั้น ท่านว่าย่อมสมบรูณ์ต่อเมื่อส่งมอบทรัพย์สิน
ที่ให้

การใหน้ั้น ท่านว่าย่อมสมบรูณ์ต่อเมื่อส่งมอบทรัพย์สิน
ที่ให้

- ๕๒๔ ๕๒๔
ในการให้สิทธิชนิดที่เปนตราสารแก่กัน ถ้าไม่ส่งมอบ

ตราสารอนัน้ันให้แก่ผู้รับ และไม่บอกกล่าวให้ลูกหน้ีแห่ง
สิทธิน้ันทราบด้วยไสร้ ท่านว่าการให้ย่อมไม่สมบูรณ์

การใหส้ิทธิอันมหีนังสือตราสารเป็นสำคัญน้ัน ถ้ามิได้
ส่งมอบตราสารให้แก่ผู้รับ และมิได้มหีนังสือบอกกล่าวแก่
ลูกหน้ีแห่งสิทธิน้ัน ท่านว่าการให้ย่อมไม่สมบูรณ์

Ob.468 ๕๒๕ ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to

the execution of an official document is void 
การใหท้รัพย์สินซ่ึงซ้ือขายกันต้องทำเอกสารต่อ

พนักงานน้ัน ท่านว่ายอ่มสมบูรณ์ต่อเมื่อได้ทำตอ่หน้าพนัก
การใหท้รัพย์สินซ่ึงถ้าจะซ้ือขายกันจะต้องทำเป็น

หนังสือและจดทะเบียนต่อพนักงานเจ้าหนา้ที่น้ัน ท่านว่า
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unless made in writing before the proper official. งานผู้เปนเจ้าน่าที่ถูกต้องตามระเบียบ ในกรณีเช่นน้ี ทา่น

ว่าการให้ย่อมบริบูรณ์โดยมิพักต้องส่งมอบ
ย่อมสมบรูณ์ต่อเมื่อได้ทำเป็นหนังสือ และจดทะเบียนต่อ
พนักงานเจ้าหน้าที่ ในกรณีเช่นน้ี การใหย้่อมเป็นอัน
สมบูรณโ์ดยมิพักต้องส่งมอบ

Ob.469 ๕๒๖ ๕๒๖
If a gift has been made in writing before the 

proper official and the donor does not deliver to 
the donee the property given, the donee is entitled
to claim the delivery of it or its value, but he is 
not entitled to any additional compensation.

ถ้าได้ให้ทรัพย์สินด้วยทำเอกสารต่อหน้าพนักงานผู้
เปนเจ้าน่าที่แล้ว และผู้ให้ไม่ส่งมอบทรัพย์สินน้ันแก่ผู้รับ
ไซร้ ท่านว่าผู้รับชอบที่จะเรียกให้ส่งมอบตัวทรัพย์สินฤๅ
ราคาแทนทรัพย์สินน้ันได้ แต่ไม่ชอบที่จะเรียกค่าสินไหม
ทดแทนอย่างหน่ึงอย่างใดด้วยอีกได้

ถ้าการใหท้รัพย์สินหรือใหค้ำมัน่วา่จะให้ทรัพย์สนิน้ัน
ได้ทำเป็นหนังสือ และจดทะเบียนต่อพนักงานเจ้าหนา้ที่
แล้ว และผู้ให้ไม่ส่งมอบทรัพย์สินน้ันแก่ผู้รับไซร้ ท่านว่า
ผู้รับชอบที่จะเรียกให้ส่งมอบตัวทรัพย์สินหรือราคาแทน
ทรัพย์สินน้ันได้ แต่ไม่ชอบที่จะเรียกค่าสนิไหมทดแทน
อย่างหน่ึงอย่างใดด้วยอีกได้

Ob.471 ๕๒๗ ๕๒๗
If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can
at any time determine the gift as to any future 
instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

ถ้าตกลงกันว่าทรัพย์สินที่ให้จะพึงส่งมอบเปนงวดๆ 
ท่านว่าผู้ให้จะเลิกการใหท้รัพย์สินเสียแต่งวดใดๆ ข้างน่า
ก็ทำได้ โดยวิธีการอันเดียวกันกับเมื่อให้

อน่ึงถ้าผู้ให้ตาย การให้ในงวดข้างน่าก็ย่อมเปนอัน
ระงับสิ้นไป

ถ้าผู้ให้ผูกตนไว้ว่าจะชำระหน้ีเป็นคราวๆ ท่านวา่หน้ีน้ัน
เป็นอันระงับสิ้นไปเมื่อผู้ให้หรือผู้รับตาย เว้นแต่จะขัดกับ
เจตนาอันปรากฏแต่มูลหน้ี

Ob.475 ๕๒๘ ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 
person the gift is said to be subject to a charge.

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้น้ันมีค่าภาระติดพันอนัหน่ึงอันใด 
และผู้รับละเลยเสียไม่ชำระค่าภาระติดพนัอันน้ันไซร้ ท่าน
ว่าผู้ให้ชอบที่จะเพิกถอนการให้น้ันเสียได้

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้น้ันมีค่าภารติดพัน และผู้รับละเลย
เสียไม่ชำระค่าภารติดพันน้ันไซร้ ท่านว่าโดยเง่ือนไขอัน
ระบุไว้ในกรณีย์สิทธิเลิกสัญญาต่างตอบแทนกันน้ัน ผู้ให้
จะเรียกให้ส่งทรัพย์สินที่ให้น้ันคนืตามบทบัญญัติว่าด้วย
คืนลาภมิควรได้น้ันก็ได้ เพียงเท่าที่ควรจะเอาทรัพย์น้ันไป

Ob.476

If the donee fails to perform the charge the 
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donor is entitled to claim cancellation of the gift. ใช้ชำระค่าภารติดพันน้ัน

แต่สิทธิเรียกคืนอันน้ียอ่มเป็นอันขาดไป ถ้าบุคคล
ภายนอกเป็นผู้มสีิทธิจะเรียกให้ชำระค่าภารติดพันน้ัน

Ob.479 ๕๒๙ ๕๒๙
If the property given is not sufficient to 

perform the charge, the donee is bound to 
perform it only as far as the value of the property 
allows.

ถ้าทรัพย์สินที่ให้มรีาคาไม่พอกับการที่จะชำระค่าภาร
ติดพันไซร้ ท่านว่าผู้รับจะต้องชำระแต่เพียงเท่าราคา
ทรัพย์สินเท่าน้ัน

ถ้าทรัพย์สินที่ให้มรีาคาไม่พอกับการที่จะชำระค่าภาร
ติดพันไซร้ ท่านว่าผู้รับจะต้องชำระแต่เพียงเท่าราคา
ทรัพย์สินเท่าน้ัน

Ob.480 ๕๓๐ ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of 

the donor for defects or eviction is the same as 
that of a seller, up to the amount of the charge 
only.

ถ้าการใหน้ั้นมีคา่ภารติดพนั ท่านวา่ผู้ให้จะต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่อง ฤๅเพื่อการรอนสิทธิเช่นเดียวกัน
กับผู้ขาย แต่ท่านจำกัดไว้ว่าไม่เกินจำนวนค่าภารตดิพัน

ถ้าการใหน้ั้นมีคา่ภารติดพนั ท่านวา่ผู้ให้จะต้องรับผิด
เพื่อความชำรุดบกพร่องหรือเพื่อการรอนสิทธิเช่น
เดียวกันกับผู้ขาย แต่ท่านจำกัดไว้ว่าไม่เกินจำนวนคา่ภาร
ติดพัน

- ๕๓๑ ๕๓๑
อันผู้ให้จะเรียกถอนคนืการให้เพราะเหตุผู้รับประพฤติ

เนรคุณน้ัน ท่านว่าอาจจะเรียกได้แต่เพียงในกรณีดังจะ
กล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าผู้รับได้ประทุษรา้ยต่อผู้ให้เปนความผิดฐาน
อาญาอย่างร้ายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณ
อาญา ฤๅ

(๒) ถ้าผู้รับได้ทำให้ผู้ให้เสียช่ือเสียง ฤๅหมิ่นประมาทผู้
ให้อย่างร้ายแรง ฤๅ

(๓) ถ้าผู้รับได้บอกปัดไม่ยอมให้สิ่งของจำเปนเลี้ยงชีวิต

อันผู้ให้จะเรียกถอนคนืการให้เพราะเหตุผู้รับประพฤติ
เนรคุณน้ัน ท่านว่าอาจจะเรียกได้แต่เพียงในกรณีดัง่จะ
กล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าผู้รับได้ประทุษรา้ยต่อผู้ให้เป็นความผิดฐาน
อาญาอย่างร้ายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณะ
อาญา หรือ

(๒) ถ้าผู้รับได้ทำให้ผู้ให้เสียช่ือเสียง หรือหมิ่นประมาท
ผู้ให้อย่างร้ายแรง หรือ

(๓) ถ้าผู้รับได้บอกปัดไม่ยอมให้สิ่งของจำเป็นเลี้ยงชีวิต
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แก่ผู้ให้ในเวลาที่ผู้ให้ยากไร้และผู้รับยังสามารถจะ
ให้ได้

แก่ผู้ให้ในเวลาที่ผู้ให้ยากไร้และผู้รับยังสามารถจะ
ให้ได้

Ob.481 ๕๓๒ ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of

having intentionally and unlawfully caused the 
death of the donor, the heirs of the donor are 
entitled to claim cancellation of the gift by the 
Court.

ทายาทของผู้ให้อาจเรียกให้ถอนคืนการให้ได้แต่เฉภาะ
ในเหตุที่ผู้รับได้ฆ่าผู้ให้ตายโดยเจตนาและไม่ชอบด้วย
กฎหมาย ฤๅได้กีดกันผู้ให้ไว้มิให้ถอนคืนการให้

แต่ว่าผู้ให้ได้ฟ้องคดีไว้แล้วอย่างใดโดยชอบ ทายาท
ของผู้ให้จะว่าคดีอันน้ันต่อไปก็ได้

ทายาทของผู้ให้อาจเรียกให้ถอนคืนการให้ได้แต่เฉพาะ
ในเหตุที่ผู้รับได้ฆ่าผู้ให้ตายโดยเจตนาและไม่ชอบด้วย
กฎหมาย หรือได้กีดกันผู้ให้ไว้มิให้ถอนคนืการให้

แต่ว่าผู้ให้ได้ฟ้องคดีไว้แล้วอย่างใดโดยชอบ ทายาท
ของผู้ให้จะว่าคดีอันน้ันต่อไปก็ได้

Ob.485 ๕๓๓ ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 
date of the death of the donor.

เมื่อผู้ให้ได้ให้อภัยแก่ผู้รับในเหตุประพฤติเนรคุณน้ัน
แล้วก็ดี ฤๅเมื่อเวลาได้ล่วงไปแล้วหกเดือนนับแต่เหตุเช่น
น้ันได้ทราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคนืการให้ได้น้ัน
ก็ดี ทา่นว่าหาอาจจะถอนคนืการให้ได้ไม่

อน่ึง ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาสิบปีภายหลัง
เหตุการณ์เช่นว่าน้ัน

เมื่อผู้ให้ได้ให้อภัยแก่ผู้รับในเหตุประพฤติเนรคุณน้ัน
แล้วก็ดี หรอืเมื่อเวลาได้ล่วงไปแล้วหกเดือนนับแต่เหตุ
เช่นน้ันได้ทราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคืนการให้ได้
น้ันก็ดี ท่านว่าหาอาจจะถอนคืนการให้ได้ไม่

อน่ึง ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาสิบปีภายหลัง
เหตุการณ์เช่นว่าน้ัน

- ๕๓๔ ๕๓๔
เมื่อถอนคืนการให้ ท่านให้ส่งคืนทรัพย์สินตาม

บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยลาภมคิวรได้
เมื่อถอนคืนการให้ ท่านให้ส่งคืนทรัพย์สินตาม

บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยลาภมคิวรได้
- ๕๓๕ ๕๓๕

การใหอ้ันจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าจะถอนคืนเพราะเหตุ
เนรคุณไม่ได้ คือ

(๑) ให้เปนบำเหน็จสินจ้างโดยแท้

การใหอ้ันจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าจะถอนคืนเพราะเหตุ
เนรคุณไม่ได้ คือ

(๑) ให้เป็นบำเหน็จสินจ้างโดยแท้
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(๒) ให้สิ่งที่มีค่าภารติดพัน
(๓) ให้โดยนา่ที่ธรรมจรรยา
(๔) ให้ในการสมรส

(๒) ให้สิ่งที่มีค่าภารติดพัน
(๓) ให้โดยหน้าที่ธรรมจรรยา
(๔) ให้ในการสมรส

Ob.486 ๕๓๖ ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 
inheritance and wills.

การให้อนัจะให้เปนผลต่อเมื่อผู้ให้ตายน้ัน ท่านให้
บังคับด้วยบทกฎหมายว่าด้วยมฤดกและพินัยกรรม

การให้อนัจะเป็นผลต่อเมื่อผู้ให้ตายน้ัน ท่านให้บังคับ
ด้วยบทกฎหมายว่าด้วยมรดกและพินัยกรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรัพย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๔ เช่าทรัพย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.487 ๕๓๗ ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, 
agrees to let another person, called the lessee, 
have the use or profits of the property for a 
limited period of time, and the lessee agrees to 
pay therefor a remuneration called rent.

อันว่าเช่าทรัพย์สนิน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ให้เช่า ตกลงให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้เช่า 
ได้ใช้ฤๅได้รับประโยชน์ในทรัพย์สนิอย่างใดอย่างหน่ึงชัว่
ระยะเวลาอันมีจำกัด และผู้เช่าตกลงจะให้ค่าเช่าเพื่อการ
น้ัน

อันว่าเช่าทรัพย์สนิน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ให้เช่า ตกลงให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้เช่า 
ได้ใช้หรือได้รับประโยชน์ในทรัพย์สินอย่างใดอย่างหน่ึงชัว่
ระยะเวลาอันมีจำกัด และผู้เช่าตกลงจะให้ค่าเช่าเพื่อการ
น้ัน

Ob.488 ๕๓๘ ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless 
made in writing.

If the lease is for more than three years, it is 
void unless also registered by the proper official.

เช่าอสังหาริมทรัพย์ หากมิได้ทำเปนหนังสือ ทา่นว่า 
เปนโมฆะ

อน่ึงถ้าเช่ากันมีกำหนดกว่าสามปีข้ึนไป หากมิได้จด
ทะเบียนต่อพนักงานผู้เปนเจ้าน่าที่ด้วยไซร้ ทา่นว่าการเช่า
น้ันคงเปนอนัสมบรูณ์แต่เพียงสามปี

เช่าอสังหาริมทรัพย์น้ัน ถ้ามิได้มีหลักฐานเป็นหนังสือ
อย่างหน่ึงอย่างใดลงลายมอืช่ือฝ่ายที่ต้องรับผิดเป็นสำคัญ
ท่านว่าจะฟ้องร้องให้บังคับคดหีาได้ไม่ ถ้าเช่ามีกำหนด
กว่าสามปีข้ึนไป หรือกำหนดตลอดอายุของผู้เช่าผู้ให้เช่า
ไซร้ หากมิได้ทำเป็นหนังสือและจดทะเบียนต่อพนักงาน
เจ้าหน้าที่ ท่านว่าการเช่าน้ัน จะฟ้องร้องให้บังคับคดีได้แต่
เพียงสามปี

Ob.489 ๕๓๙ ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by 

both parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาเช่าน้ัน คู่สัญญาพึงออกใช้

เสมอกันทั้งสองฝ่าย
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาเช่น[=เช่า]น้ัน คู่สัญญาพึง

ออกใช้เสมอกันทั้งสองฝ่าย
Ob.491 ๕๔๐ ๕๔๐
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No lease may be made for a period exceeding 

twenty years, provided that an existing lease may 
be renewed for a period not exceeding twenty 
years after the date of renewal.

อันอสังหาริมทรัพย์ ทา่นหา้มมิให้เช่ากันกำหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถ้าได้สัญญากันไว้เปนกำหนดเวลานาน
กว่าน้ัน ท่านก็ให้ลดลงมาเปนสามสิบปี

อน่ึงกำหนดเวลาเช่าดัง่กล่าวน้ี เมื่อสิ้นลงแล้วจะต่อ
สัญญาอีกก็ได้ แต่ต้องอย่าให้เกินสามสิบปีนับแต่วนัต่อ
สัญญา

อันอสังหาริมทรัพย์ ทา่นหา้มมิให้เช่ากันกำหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถ้าได้สัญญากันไว้เป็นกำหนดเวลานาน
กว่าน้ัน ท่านก็ให้ลดลงมาเป็นสามสิบปี

อน่ึงกำหนดเวลาเช่าดัง่กล่าวน้ี เมื่อสิ้นลงแล้วจะต่อ
สัญญาอีกก็ได้ แต่ต้องอย่าให้เกินสามสิบปีนับแต่วนัต่อ
สัญญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 
years are valid for twenty years only.

Ob.493 ๕๔๑ ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life

of the lessor or of the lessee.
สัญญาเช่าน้ัน จะทำกันเปนกำหนดว่าตลอดอายุของผู้

ให้เช่าฤๅของผู้เช่าก็ให้ทำได้
สัญญาเช่น[=เช่า]น้ัน จะทำกันเป็นกำหนดว่าตลอด

อายุของผู้ให้เช่าหรือของผู้เช่าก็ให้ทำได้

Ob.494 ๕๔๒ ๕๔๒
When several persons claim the same movable 

property under different leases, the lessee who 
has first taken possession of the property by 
virtue of his 1ease shall be preferred.

บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อันเดียวกัน
อาศัยมลูสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านว่าทรัพย์ตกไป
อยู่ในเง้ือมมือผู้เช่าคนใดก่อนด้วยสัญญาเช่าทรัพย์น้ัน คน
น้ันมีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อันเดียวกัน 
อาศัยมลูสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านว่าทรัพย์ตกไป
อยู่ในครอบครองผู้เช่าคนใดก่อนด้วยสัญญาเช่าทรัพย์น้ัน 
คนน้ันมีสทิธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

Ob.495 ๕๔๓ ๕๔๓
When several persons claim the same 

immovable property under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken 
possession of the property by virtue of his lease 
shall be preferred:

2) if all the leases are required by law to be 

บุคคลหลายคนเรียกร้องเอาอสังหาริมทรัพย์อัน
เดียวกัน อาศัยมูลสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านให้
วินิจฉัยดัง่ต่อไปน้ี

(๑) ถ้าการเช่าน้ันเปนประเภทซ่ึงมิได้บังคับไว้โดย
กฎหมายวา่ต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึง
ได้ทรัพย์สนิไปไว้ในเง้ือมมือก่อนด้วยสัญญาเช่า

บุคคลหลายคนเรียกร้องเอาอสังหาริมทรัพย์อัน
เดียวกัน อาศัยมูลสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านให้
วินิจฉัยดัง่ต่อไปน้ี

(๑) ถ้าการเช่าน้ันเป็นประเภทซ่ึงมิได้บังคับไว้โดย
กฎหมายวา่ต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึง
ได้ทรัพย์สนิไปไว้ในครอบครองก่อนด้วยสัญญาเช่า



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY. (29)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
registered the lessee whose lease was first 
registered shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is
required by law, and a lease which is not required
by law, to be registered, the lessee whose lease 
has been registered[,] shall be preferred unless 
the other lessee has taken possession of the 
property by virtue of his lease before the date of 
registration.

ของตนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ
(๒) ถ้าการเช่าทุกๆ รายเปนประเภทซ่ึงบังคับไว้โดย

กฎหมายวา่ต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึง
ได้จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่า
คนอื่น ๆ

(๓) ถ้าการเช่ามีทั้งประเภทซ่ึงต้องจดทะเบียนและ
ประเภทซ่ึงไม่ต้องจดทะเบียนตามกฎหมายยันกัน
อยู่ไซร้ ท่านว่าผู้เช่าที่ได้จดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เว้นแต่ผู้เช่าคนอื่น
จะได้ทรัพย์สินน้ันไปไว้ในเง้ือมมือด้วยการเช่าของ
ตนเสียแต่ก่อนวันจดทะเบียนน้ันแล้ว

ของตนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ
(๒) ถ้าการเช่าทุกๆ รายเป็นประเภทซ่ึงบังคับไว้โดย

กฎหมายวา่ต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึง
ได้จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่า
คนอื่น ๆ

(๓) ถ้าการเช่ามีทั้งประเภทซ่ึงต้องจดทะเบียนและ
ประเภทซ่ึงไม่ต้องจดทะเบียนตามกฎหมายยันกัน
อยู่ไซร้ ท่านว่าผู้เช่าที่ได้จดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เว้นแต่ผู้เช่าคนอื่น
จะได้ทรัพย์สินน้ันไปไว้ในครอบครองด้วยการเช่า
ของตนเสียแต่ก่อนวนัจดทะเบียนน้ันแล้ว

Ob.544 ๕๔๔ ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a 

lessee can [not] sublet or transfer his rights in the 
whole or part of the property hired to a third 
person.

ทรัพย์สินซ่ึงเช่าน้ัน ผู้เช่าจะให้เช่าช่วง ฤๅแบ่งให้เช่า
ช่วงต่อไปอีกทอดหน่ึงก็ดี ฤๅโอนสิทธิของตนอันมีใน
ทรัพย์สินน้ัน ไม่ว่าทั้งหมดฤๅแต่บางส่วน ให้แก่บุคคล
ภายนอกก็ดี ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่ เว้นแต่จะได้ตกลงกัน
ไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาเช่า

ถ้าผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอันน้ี ผู้ให้เช่าจะเลิก
สัญญาเสียก็ได้

ทรัพย์สินซ่ึงเช่าน้ัน ผู้เช่าจะให้เช่าช่วงหรือโอนสิทธิ
ของตนอันมีในทรัพย์สินน้ัน ไม่ว่าทั้งหมดหรือแต่บางส่วน
ให้แก่บุคคลภายนอก ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่ เว้นแต่จะได้
ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่นในสัญญาเช่า

ถ้าผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอันน้ี ผู้ให้เช่าจะบอก
เลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired contrary to the
provisions of the lease, the lessor may determine 
the contract.

Ob.546 ๕๔๕ ๕๔๕
In case of transfer or sublease, the original 

lessee remains liable to the lessor for any 
ถ้าผู้เช่าเอาทรัพย์สินซ่ึงตนเช่าไปให้ผู้อื่นเช่าช่วงอีก ถ้าผู้เช่าเอาทรัพย์สินซ่ึงตนเช่าไปให้ผู้อื่นเช่าช่วงอีก
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obligations arising out of the original lease. ทอดหน่ึงโดยชอบ ทา่นว่าผู้เช่าช่วงย่อมต้องรับผิดต่อผู้ให้

เช่าเดิมโดยตรง ในกรณีเช่นว่าน้ี หากผู้เช่าช่วงจะได้ใช้ค่า
เช่าให้แก่ผู้เช่าไปก่อน ท่านว่าผู้เช่าช่วงหาอาจจะยกข้ึนเป
นข้อต่อสู้ผู้ให้เช่าได้ไม่

อน่ึงบทบัญญัติอันน้ี ไม่ห้ามการที่ผู้ให้เช่าจะใช้สิทธิ
ของตนต่อผู้เช่า

ทอดหน่ึงโดยชอบ ทา่นว่าผู้เช่าช่วงย่อมต้องรับผิดต่อผู้ให้
เช่าเดิมโดยตรง ในกรณีเช่นว่าน้ี หากผู้เช่าช่วงจะได้ใช้ค่า
เช่าให้แก่ผู้เช่าไปก่อน ท่านว่าผู้เช่าช่วงหาอาจจะยกข้ึน
เป็นข้อต่อสู้ผู้ให้เช่าได้ไม่

อน่ึงบทบัญญัติอันน้ี ไม่ห้ามการที่ผู้ให้เช่าจะใช้สิทธิ
ของตนต่อผู้เช่า

CHAPTER II.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSOR. 

หมวด ๒ น่าที่และความรับผิดของผู้ใหเ้ช่า หมวด ๒ หน้าท่ีและความรับผิดของผู้ให้เช่า

Ob.497 ๕๔๖ ๕๔๖
The lessor is bound to deliver the property 

hired in such a condition as renders it fit for 
ordinary purposes or for the purposes appearing 
from the contract.

ผู้ให้เช่าจำต้องส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงให้เช่าน้ันในสภาพ
อันซ่อมแซมดแีล้ว

ผู้ให้เช่าจำต้องส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงให้เช่าน้ันในสภาพ
อันซ่อมแซมดแีล้ว

Ob.499 ๕๔๗ ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee 

any necessary expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except 
expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

ผู้เช่าต้องเสียค่าใช้จ่ายไปโดยความจำเปนและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สนิซ่ึงเช่าน้ันเท่าใด ผู้ให้เช่าจำต้องชดใช้
ให้แก่ผู้เช่า เว้นแต่ค่าใช้จ่ายเพื่อบำรุงรักษาตามปกติและ
เพื่อซ่อมแซมเพียงเล็กน้อย

ผู้เช่าต้องเสียค่าใช้จ่ายไปโดยความจำเป็นและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สนิซ่ึงเช่าน้ันเท่าใด ผู้ให้เช่าจำต้องชดใช้
ให้แก่ผู้เช่า เว้นแต่ค่าใช้จ่ายเพื่อบำรุงรักษาตามปกติและ
เพื่อซ่อมแซมเพียงเล็กน้อย

Ob.500 ๕๔๘ ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.
ถ้าผู้ให้เช่าส่งมอบทรัพย์สินโดยสภาพไม่เหมาะแก่

ประโยชน์อันมุ่งจะใช้ ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาก็ได้
ถ้าผู้ให้เช่าส่งมอบทรัพย์สินซ่ึงเช่าน้ันโดยสภาพไม่

เหมาะแก่การใช้เพื่อประโยชน์ที่เช่ามา ผู้เช่าจะบอกเลิก
สัญญาก็ได้
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Ob.501 ๕๔๙ ๕๔๙
In case of a defect existing in the property hired

and impairing its fitness for ordinary purposes or 
for the purposes appearing from the lease, the 
lessee may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 
lessor knew or did not know of the existence of 
the defect.

A property hired which is not kept in good 
order and repair is a defective property within the
meaning of this section.

การส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงเช่าก็ดี ความรับผิดของผู้ให้
เช่าในกรณีชำรุดบกพร่องและรอนสิทธิก็ดี ผลแห่งข้อ
สัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดก็ดี เหล่าน้ี ท่านให้บังคับด้วย
บทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยการซ้ือ
ขายอนุโลมความตามควร

การส่งมอบทรัพย์สนิซ่ึงเช่าก็ดี ความรับผิดของผู้ให้
เช่าในกรณีชำรุดบกพร่องและรอนสิทธิก็ดี ผลแห่งข้อ
สัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดก็ดี เหล่าน้ี ท่านให้บังคับด้วย
บทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าด้วยการซ้ือ
ขายอนุโลมความตามควร

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any
disturbance caused to the peaceful possession of 
the lessee by any person having a right over the 
property hired.

Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 
governed by the provisions of this Code 
concerning sale.

Ob.498 ๕๕๐ ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired 

in good order and repair during the continuance 
of the contract.

In case of houses or other buildings, this 

ผู้ให้เช่าย่อมต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องอันเกิด
ข้ึนในระหว่างเวลาเช่า และผู้ให้เช่าต้องจัดการซ่อมแซม
ทุกอย่างบันดาซ่ึงเปนการจำเปนข้ึน เว้นแต่การซ่อมแซม

ผู้ให้เช่าย่อมต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องอันเกิด
ข้ึนในระวาง[=ระหว่าง]เวลาเช่า และผู้ให้เช่าต้องจัดการ
ซ่อมแซมทุกอย่างบรรดาซ่ึงเป็นการจำเป็นข้ึน เว้นแต่การ
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includes at least the repairing of the roofs, timber,
walls and floors, and the repainting of the inside 
and outside at reasonable intervals.

ชนิดซ่ึงมีกฎหมายฤๅจารีตประเพณีว่าผู้เช่าจะพึงต้องทำ
เอง

ซ่อมแซมชนิดซ่ึงมีกฎหมายหรือจารีตประเพณีว่าผู้เช่าจะ
พึงต้องทำเอง

Ob.503 ๕๕๑ ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired,
and can be remedied by the lessor, the lessee 
must first notify. the lessor to make it good. If the
defect is not made good within a reasonable time,
the lessee may determine the contract.

ถ้าความจำรดุบกพร่องแห่งทรัพย์สินซ่ึงเช่าน้ันไม่เปน
เหตุถึงแก่ผู้เช่าจะต้องปราศจากการใช้ ฤๅการทำประโยชน์
และผู้ให้เช่ายังแก้ไขได้ไซร้ ผู้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผู้ให้
เช่าให้จัดการแก้ไขความจำรุดบกพร่องน้ันก่อน ถ้าและผู้
ให้เช่าไม่จัดทำให้คืนดีภายในเวลาอนัสมควร ผู้เช่าจะบอก
เลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าความจำรดุบกพร่องแห่งทรัพย์สินซ่ึงเช่าน้ันไม่เป็น
เหตุถึงแก่ผู้เช่าจะต้องปราศจากการใช้และประโยชน์ และ
ผู้ให้เช่ายังแก้ไขได้ไซร้ ผู้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผู้ให้เช่าให้
จัดการแก้ไขความจำรุดบกพร่องน้ันก่อน ถ้าและผู้ให้เช่า
ไม่จัดทำให้คนืดีภายในเวลาอนัสมควร ผู้เช่าจะบอกเลิก
สัญญาเสียก็ได้ หากว่าความจำรดุบกพร่องน้ันร้ายแรงถึง
สมควรจะทำเช่นน้ัน

CHAPTER III.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE.

หมวด ๓ น่าที่และความรับผิดของผู้เช่า หมวด ๓ หน้าที่และความรับผิดของผู้เช่า

Ob.517 ๕๕๒ ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract.

อันผู้เช่าจะใช้ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอยา่งอื่นนอกจาก
ที่ใช้กันตามประเพณีนิยมปรกติ ฤๅการดังกำหนดไว้ใน
สัญญาน้ัน ท่านว่าหาอาจจะทำได้ไม่

อันผู้เช่าจะใช้ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอยา่งอื่นนอกจาก
ที่ใช้กันตามประเพณีนิยมปกติ หรือการดัง่กำหนดไว้ใน
สัญญาน้ัน ท่านว่าหาอาจจะทำได้ไม่

Ob.518 ๕๕๓ ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผู้เช่าจำต้องสงวนทรัพย์สนิที่เช่าน้ันเสมอกับที่
วิญญูชนสงวนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และต้อง
บำรุงรักษาทั้งทำการซ่อมแซมเล็กน้อยด้วย

ผู้เช่าจำต้องสงวนทรัพย์สนิที่เช่าน้ันเสมอกับที่
วิญญูชนสงวนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และต้อง
บำรุงรักษาทั้งทำการซ่อมแซมเล็กน้อยด้วย

Ob.519
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Ordinary maintenance and petty repairs shall be

borne by the lessee.

Ob.520 ๕๕๔ ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to 

the provisions of Sections// 517, 518 or 519, or 
contra to the terms of the contract, the lessor may
notify the lessee to comply with such provisions 
or terms, and if the lessee fails to comply with 
such notice, the lesson may determine the 
contract.

ถ้าผู้เช่ากระทำฝ่าฝืนบทบัญญัติในมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓ 
ฤๅฝ่าฝืนข้อสัญญา ผู้ให้เช่าจะบอกกล่าวให้ผู้เช่าปฏิบัติให้
ถูกต้องตามบทกฎหมาย ฤๅข้อสัญญาน้ันๆ ก็ได้ ถ้าและผู้
เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามที่บอกกล่าวไปน้ันไซร้ ท่านว่า
ผู้ให้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าผู้เช่ากระทำฝ่าฝืนบทบัญญัติในมาตรา ๕๕๒ มาตรา
๕๕๓ หรือฝ่าฝืนข้อสัญญา ผู้ให้เช่าจะบอกกล่าวให้ผู้เช่า
ปฏิบัติให้ถูกต้องตามบทกฎหมายหรือข้อสัญญาน้ันๆ ก็ได้
ถ้าและผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตาม ท่านว่าผู้ให้เช่าจะ
บอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.522 ๕๕๕ ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 
times and intervals.

ผู้เช่าจำต้องยอมให้ผู้ให้เช่าฤๅตัวแทนของผู้ให้เช่าเข้า
ตรวจดูทรัพย์สนิที่เช่าเปนครั้งคราวโดยระยะเวลาอัน
สมควร

ผู้เช่าจำต้องยอมให้ผู้ให้เช่าหรือตัวแทนของผู้ให้เช่า
เข้าตรวจดูทรัพย์สินที่เช่าเป็นครั้งคราว ในเวลาและระยะ
อันสมควร

Ob.523 ๕๕๖ ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 
good order and repair and for its preservation, 
provided that if the lessee is deprived thereby of 
the use or profits of the property hired he is 
entitled either to determination of the lease or to a
decrease of rent proportionate to the period of 
deprivation.

ถ้ามีเหตุจะต้องซ่อมแซมทรัพย์สนิซ่ึงเช่าน้ันเปนการ
เร่งร้อนในระหว่างเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าต้องยอมให้ผู้ให้เช่า
ทำการซ่อมแซม แม้การน้ันจะทำความลำบากแก่ตน และ
ทำใหต้นต้องปราศจากได้ใช้สอยทรัพย์สนิน้ันไปบางส่วนก็
ต้องยอม แต่ถ้าการซ่อมแซมน้ันกินเวลากว่าสี่สิบวันข้ึน
ไป ทา่นใหล้ดค่าเช่าลงตามส่วน ถ้าการซ่อมแซมเปน
สภาพถึงแก่จะใช้ทรัพย์สินน้ันเพื่อการพักอาศัยอยู่ไม่ได้ที
เดียว ทา่นว่าผู้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าในระวางเช่ามีเหตุจะต้องซ่อมแซมทรัพย์สนิซ่ึงเช่า
น้ันเป็นการเร่งร้อน และผู้ให้เช่าประสงค์จะทำการอนั
จำเป็นเพื่อจะซ่อมแซมเช่นว่าน้ันไซร้ ท่านว่าผู้เช่าจะไม่
ยอมใหท้ำน้ันไม่ได้ แม้ถึงว่าการน้ันจะเป็นความไม่สะดวก
แก่ตน ถ้าการซ่อมแซมเป็นสภาพซ่ึงต้องกินเวลานานเกิน
สมควร จนเป็นเหตุให้ทรัพย์สินน้ันไม่เหมาะแก่การที่จะใช้
เพื่อประโยชนท์ี่เช่ามา ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้
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Ob.524 ๕๕๗ ๕๕๗
In any of the following cases:
1) If the property hired is in need of repairs by 

the lessor, or
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of 

the occurrence, unless the lessor already has 
knowledge of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee
is liable to the lessor for any injury resulting from
the delay.

ในกรณีอยา่งใดๆ ดังกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าทรัพย์สนิที่เช่าน้ันชำรุดควรที่ผู้ให้เช่าจะต้อง

ซ่อมแซมก็ดี 
(๒) ถ้าจะต้องจัดการอย่างหน่ึงอย่างใดเพื่อปัดป้อง

ภยนัตรายแก่ทรัพย์สินน้ันก็ดี
(๓) ถ้าบุคคลภายนอกรุกล้ำ เข้ามาในทรัพย์สินที่เช่า ฤๅ

เรียกอ้างสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึงเหนือทรัพย์สนิน้ันก็
ดี

ในเหตุดัง่กล่าวน้ัน ให้ผู้เช่าแจ้งเหตุแก่ผู้ให้เช่าโดย
พลัน เว้นแต่ผู้ให้เช่าจะได้ทราบเหตุน้ันอยู่ก่อนแล้ว

ถ้าผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติน้ีไซร้ ท่าน
ว่าผู้เช่าจะต้องรับผิดต่อผู้ให้เช่าในเมื่อผู้ให้เช่าต้องเสีย
หายอยา่งใดๆ เพราะความละเลยชักช้าของผู้เช่าน้ัน

ในกรณีอยา่งใดๆ ดัง่กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าทรัพย์สนิที่เช่าน้ันชำรุดควรที่ผู้ให้เช่าจะต้อง

ซ่อมแซมก็ดี 
(๒) ถ้าจะต้องจัดการอย่างหน่ึงอย่างใดเพื่อปัดป้อง

ภยนัตรายแก่ทรัพย์สินน้ันก็ดี
(๓) ถ้าบุคคลภายนอกรุกล้ำ เข้ามาในทรัพย์สินที่เช่า 

หรือเรียกอ้างสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึงเหนือทรัพย์สนิ
น้ันก็ดี

ในเหตุดัง่กล่าวน้ัน ให้ผู้เช่าแจ้งเหตุแก่ผู้ให้เช่าโดย
พลัน เว้นแต่ผู้ให้เช่าจะได้ทราบเหตุน้ันอยู่ก่อนแล้ว

ถ้าผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติน้ีไซร้ ท่าน
ว่าผู้เช่าจะต้องรับผิดต่อผู้ให้เช่าในเมื่อผู้ให้เช่าต้องเสีย
หายอยา่งใดๆ เพราะความละเลยชักช้าของผู้เช่าน้ัน

Ob.525 ๕๕๘ ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 
permission of the lessor.

อันทรัพย์สนิที่เช่าน้ัน ถ้ามิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่า
ก่อน ผู้เช่าจะทำการดัดแปลงฤๅต่อเติมอย่างหน่ึงอย่างใด
หาได้ไม่ ถ้าและผู้เช่าทำไปโดยมิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่า
เช่นน้ันไซร้ เมื่อผู้ให้เช่าเรียกร้อง ผู้เช่าจะต้องทำให้
ทรัพย์สินน้ันกลับคืนคงสภาพเดิม ทั้งจะต้องรับผิดต่อผู้ให้
เช่าในความสูญหายฤๅบุบสลายอย่างใดๆ อันเกิดแต่การ
ดัดแปลงต่อเติมน้ันด้วย

อันทรัพย์สนิที่เช่าน้ัน ถ้ามิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่า
ก่อน ผู้เช่าจะทำการดัดแปลงหรือต่อเติมอย่างหน่ึงอย่าง
ใดหาได้ไม่ ถ้าและผู้เช่าทำไปโดยมิได้รับอนุญาตของผู้ให้
เช่าเช่นน้ันไซร้ เมื่อผู้ให้เช่าเรียกร้อง ผู้เช่าจะต้องทำให้
ทรัพย์สินน้ันกลับคืนคงสภาพเดิม ทั้งจะต้องรับผิดต่อผู้ให้
เช่าในความสูญหายหรือบุบสลายอยา่งใดๆ อนัเกิดแต่การ
ดัดแปลงต่อเติมน้ันด้วย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 
without the permission of the lessor, he is not 
entitled to reimbursement, but he is allowed, at 
the extinction of the lease, to take away whatever 
he added to the property, provided that he puts 
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[the] property in its former condition.

Ob.528 ๕๕๙ ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at 
the end of each period for which it is stipulated, 
that is to say: if a property is leased at so much 
per year, the rent is payable at the end of each 
year; if a property is leased at so much per 
month, the rent is payable at the end of each 
month.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญาฤๅโดยจารีตประเพณีว่าจะพึง
ชำระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านให้ชำระเมื่อสิ้นระยะเวลาอนั
ได้ตกลงกันไว้ทุกคราวไป กล่าวคือว่าถ้าเช่ากันเปนรายปีก็
พึงชำระค่าเช่าเมื่อสิ้นปี ถ้าเช่ากันเปนรายเดือนก็พึงชำระ
ค่าเช่าเมื่อสิ้นเดือน

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญาหรือโดยจารีตประเพณีว่าจะ
พึงชำระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านให้ชำระเมื่อสิ้นระยะเวลา
อันได้ตกลงกันไว้ทุกคราวไป กล่าวคือว่าถ้าเช่ากันเป็นราย
ปีก็พึงชำระค่าเช่าเมื่อสิ้นปี ถ้าเช่ากันเป็นรายเดือนก็พึง
ชำระค่าเช่าเมื่อสิ้นเดือน

Ob.529 ๕๖๐ ๕๖๐
In case of non-payment of rent, the lessor may 

determine the contract.
But, if the rent be payable monthly or at longer 

intervals, the lessor must first notify the lessee to 
pay it within a period of not less than fifteen 
days.

ถ้าผู้เช่าไม่ชำระค่าเช่า ผู้ให้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้
แต่ถ้าค่าเช่าน้ันจะพึงส่งเปนรายเดือน ฤๅส่งเปนระยะ

เวลายาวกว่ารายเดือนข้ึนไป ผู้ให้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผู้
เช่าก่อนวา่ให้ชำระค่าเช่าภายในเวลาใด ซ่ึงพึงกำหนดอยา่
ให้นอ้ยกว่าสิบห้าวัน

ถ้าผู้เช่าไม่ชำระค่าเช่า ผู้ให้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสีย
ก็ได้

แต่ถ้าค่าเช่าน้ันจะพึงส่งเป็นรายเดือน หรือส่งเป็น
ระยะเวลายาวกว่ารายเดือนข้ึนไป ผู้ให้เช่าต้องบอกกล่าว
แก่ผู้เช่าก่อนว่าให้ชำระค่าเช่าภายในเวลาใด ซ่ึงพึงกำหนด
อย่าใหน้้อยกว่าสิบห้าวนั

Ob.531 ๕๖๑ ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 
parties, the lessee is presumed to have received 
the property hired in good order and repair.

ถ้ามิได้ทำหนังสือลงลายมือช่ือของคู่สัญญาแสดงไว้ต่อ
กันว่าทรัพย์สนิที่ให้เช่ามีสภาพเปนอยู่อย่างไร ท่านให้สัน
นิฐานไว้ก่อนว่าผู้เช่าได้รับทรัพย์สนิที่เช่าน้ันไปโดยสภาพ
อันซ่อมแซมดแีล้ว และเมื่อเลิกสัญญา ฤๅสัญญาระงับไป 
ผู้เช่าก็ต้องส่งคืนทรัพย์สนิในสภาพเช่นน้ัน เว้นแต่จะ

ถ้ามิได้ทำหนังสือลงลายมือช่ือของคู่สัญญาแสดงไว้ต่อ
กันว่าทรัพย์สนิที่ให้เช่ามีสภาพเป็นอยู่อย่างไร ท่านให้สัน
นิฐานไว้ก่อนว่าผู้เช่าได้รับทรัพย์สนิที่เช่าน้ันไปโดยสภาพ
อันซ่อมแซมดแีล้ว และเมื่อสัญญาได้เลิกหรือระงับลง ผู้
เช่าก็ต้องส่งคืนทรัพย์สนิในสภาพเช่นน้ัน เว้นแต่จะพิสูจน์
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พิสูจน์ได้ว่าทรัพย์สนิน้ันมิได้ซ่อมแซมไว้ดีในขณะที่ส่ง
มอบ

ได้ว่าทรัพย์สินน้ันมิได้ซ่อมแซมไว้ดีในขณะที่ส่งมอบ

Ob.530(II)(III) ๕๖๒ ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 
own fault or by the fault of the persons who are 
living with him.

He is not liable for loss or damage resulting 
from the agreed or lawful use of the property 
hired.

ผู้เช่าจะต้องรับผิดในความสูญหายฤๅบุบสลายอย่าง
ใดๆ อันเกิดข้ึนแก่ทรัพย์สินที่เช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง ฤๅของบุคคลซ่ึงอยู่กับผู้เช่า ฤๅของผู้เช่าช่วง

แต่ผู้เช่าไม่ต้องรับผิดในความศนูย์หายฤๅบุบสลายอนั
เกิดแต่การใช้ทรัพย์สินน้ันโดยชอบ

ผู้เช่าจะต้องรับผิดในความสูญหายหรือบุบสลายอย่าง
ใดๆ อันเกิดข้ึนแก่ทรัพย์สินที่เช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง หรือของบุคคลซ่ึงอยู่กับผู้เช่า หรือของผู้เช่าช่วง

แต่ผู้เช่าไม่ต้องรับผิดในความสูญหายหรือบุบสลายอนั
เกิดแต่การใช้ทรัพย์สินน้ันโดยชอบ

Ob.532 ๕๖๓ ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards 

the lessor in connection with the lease are 
extinguished by prescription six months after the 
restoration of the property hired.

คดีอันผู้ให้เช่าจะฟ้องผู้เช่าเก่ียวแก่สัญญาเช่นน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นกำหนดหกเดือนนับแต่วนัส่งคืน
ทรัพย์สินที่เช่า

คดีอันผู้ให้เช่าจะฟ้องผู้เช่าเก่ียวแก่สัญญาเช่นน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นกำหนดหกเดือนนับแต่วนัส่งคืน
ทรัพย์สินที่เช่า

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF THE LEASE.

หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า

Ob.534 ๕๖๔ ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
อันสัญญาเช่าน้ัน ท่านว่ายอ่มระงับไปเมื่อสิ้นกำหนด

เวลาที่ได้ตกลงกันไว้ มิพักต้องบอกกล่าวก่อน
อันสัญญาเช่าน้ัน ท่านว่ายอ่มระงับไปเมื่อสิ้นกำหนด

เวลาที่ได้ตกลงกันไว้ มิพักต้องบอกกล่าวก่อน
Ob.535 ๕๖๕ ๕๖๕
A lease of garden land is presumed to be made 

for one year.
การเช่าถือสวนน้ัน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากัน

ปีหน่ึง
การเช่าถือสวนน้ัน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากัน

ปีหน่ึง
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A lease of paddy land is presumed to be made 

for the agricultural year.
การเช่านาก็ให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่เช่ากันตลอดฤดูทำ

นาปีหน่ึง
การเช่านาก็ให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่เช่ากันตลอดฤดูทำ

นาปีหน่ึง
Ob.536 ๕๖๖ ๕๖๖

If no period is agreed upon or presumed, either 
party can determine the lease at the end of each 
period of payment of rent, provided that such 
party gives notice to the other of at least one rent 
period.

In no such case need more than two months 
notice be given.

ถ้ากำหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความที่ตกลงกัน ฤๅไม่
พึงสันนิษฐานได้ไซร้ ทา่นว่าคู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิก
สัญญาเช่าในขณะเมื่อสุดระยะเวลาอนัเปนกำหนดชำระค่า
เช่าก็ได้ทุกระยะ แตต่้องบอกกล่าวแก่อีกฝ่ายหน่ึงให้รู้ตัว
ก่อนชัว่กำหนดเวลาชำระค่าเช่าระยะหน่ึงเปนอย่างน้อย 
แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงนา่กว่าสองเดือน

ถ้ากำหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความที่ตกลงกัน หรือ
ไม่พึงสันนิษฐานได้ไซร้ ท่านว่าคู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิก
สัญญาเช่าในขณะเมื่อสุดระยะเวลาอนัเป็นกำหนดชำระค่า
เช่าก็ได้ทุกระยะ แตต่้องบอกกล่าวแก่อีกฝ่ายหน่ึงให้รู้ตัว
ก่อนชัว่กำหนดเวลาชำระค่าเช่าระยะหน่ึงเป็นอย่างน้อย 
แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงหน้ากว่าสองเดือน

Ob.537 ๕๖๗ ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the 

lease is extinguished.
ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้เช่าสูญหายไปทั้งหมดไซร้ ท่านว่า

สัญญาเช่าก็ย่อมระงับไปด้วย
ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้เช่าสูญหายไปทั้งหมดไซร้ ท่านว่า

สัญญาเช่าก็ย่อมระงับไปด้วย
Ob.538 ๕๖๘ ๕๖๘
If part only of the property hired is lost, the 

Court may, according to the circumstances of the 
case, either determine the lease or reduce the rent 
proportionately.

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้เช่าสูญหายไปแต่เพียงบางส่วน และ
มิได้เปนเพราะความผิดของผู้เช่า ท่านวา่ผู้เช่าจะเรียกให้
ลดค่าเช่าลงตามส่วนที่สูญหายก็ได้

ในกรณีเช่นน้ัน ถ้าผู้เช่าไม่สามารถใช้สอยทรัพย์ส่วนที่
ยังคงเหลืออยู่น้ันสำเร็จประโยชน์ได้ดัง่ที่ได้มุ่งหมายเข้าทำ
สัญญาเช่าไซร้ ทา่นว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงให้เช่าสูญหายแต่เพียงบางส่วน และ
มิได้เป็นเพราะความผิดของผู้เช่า ท่านวา่ผู้เช่าจะเรียกให้
ลดค่าเช่าลงตามส่วนที่ศูนย์หายก็ได้

ในกรณีเช่นน้ัน ถ้าผู้เช่าไม่สามารถใช้ซอยทรัพย์ส่วนที่
ยังคงเหลืออยู่น้ันสำเร็จประโยชน์ได้ดัง่ที่ได้มุ่งหมายเข้าทำ
สัญญาเช่าไซร้ ทา่นว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.539 ๕๖๙ ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of อันสัญญาเช่าอสังหาริมทรัพย์น้ันย่อมไมร่ะงับไปเพราะ อันสัญญาเช่าอสังหาริมทรัพย์น้ันย่อมไมร่ะงับไปเพราะ



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY. (38)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
the ownership of the property hired.

The transferee is entitled to the rights and is 
subject to the duties of the transferor towards the 
lessee.

เหตุโอนกรรมสิทธิท์รัพย์สินซ่ึงให้เช่า
ผู้รับโอนย่อมรับไปทั้งสิทธิและน่าที่ของผู้โอนซ่ึงมีต่อผู้

เช่าน้ันด้วย

เหตุโอนกรรมสิทธิท์รัพย์สินซ่ึงให้เช่า
ผู้รับโอนย่อมรับไปทั้งสิทธิและหน้าที่ของผู้โอนซ่ึงมีต่อ

ผู้เช่าน้ันด้วย

Ob.542 ๕๗๐ ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished 

the lessee remains in possession, and the lessor 
knowing thereof does not object, the lease is 
deemed to have been renewed upon the 
conditions described in Section 536.

ในเมื่อสิ้นกำหนดเวลาซ่ึงได้ตกลงกันไว้น้ัน ถ้าผู้เช่ายัง
คงครองทรัพย์สนิอยู่ และผู้ให้เช่ารู้ความน้ันไม่ทักท้วงไซร้
ท่านให้ถือว่าคู่สัญญาเปนอันได้ทำสัญญาใหม่ต่อไปไม่มี
กำหนดเวลา

ในเมื่อสิ้นกำหนดเวลาซ่ึงได้ตกลงกันไว้น้ัน ถ้าผู้เช่ายัง
คงครองทรัพย์สนิอยู่ และผู้ให้เช่ารู้ความน้ันไม่ทักท้วงไซร้
ท่านให้ถือว่าคู่สัญญาเป็นอันได้ทำสัญญาใหม่ต่อไปไม่มี
กำหนดเวลา

Ob.543 ๕๗๑ ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has 
planted the paddy, the lessee is entitled to remain 
in possession till the harvest is finished, on 
paying the rent.

ถ้าสัญญาเช่าที่นาระงับลง ฤๅเลิก ฤๅเพิกถอน เมื่อผู้
เช่าได้เพาะปลูกข้าวแล้วไซร้ ทา่นว่าผู้เช่าย่อมมีสิทธิที่จะ
ครองนาน้ันตอ่ไปจนกว่าจะเสร็จการเก่ียวเก็บ แตต่้องเสีย
ค่าเช่า

ถ้าสัญญาเช่าที่นาได้เลิกหรือระงับลง เมื่อผู้เช่าได้เพาะ
ปลูกข้าวแล้วไซร้ ท่านว่าผู้เช่าย่อมมีสทิธิที่จะครองนาน้ัน
ต่อไปจนกว่าจะเสร็จการเก่ียวเก็บ แต่ต้องเสียค่าเช่า
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 - ลักษณ ๕ เช่าซือ้ ลักษณะ ๕ เช่าซือ้

- ๕๗๒ ๕๗๒
อันว่าเช่าซ้ือน้ัน คือสัญญาซ่ึงเจ้าของทรัพย์สนิให้เช่า 

และให้คำมัน่ว่าจะขายทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้เช่าเมื่อใช้เงิน
เปนจำนวนเท่าน้ันเท่าน้ีคราว

สัญญาเช่าซ้ือน้ัน หากมิได้ทำเปนหนังสือ ท่านว่าเปน
โมฆะ

อันว่าเช่าซ้ือน้ัน คือสัญญาซ่ึงเจ้าของเอาทรัพย์สินออก
ให้เช่า และให้คำมัน่ว่าจะขายทรัพย์สนิน้ัน หรือว่าจะให้
ทรัพย์สินน้ันตกเป็นสิทธิแก่ผู้เช่า โดยเง่ือนไขที่ผู้เช่าได้ใช้
เงินเป็นจำนวนเท่าน้ันเท่าน้ีคราว

สัญญาเช่าซ้ือน้ัน ถ้าไม่ทำเป็นหนังสือ ท่านว่าเป็น
โมฆะ

- ๕๗๓ ๕๗๓
ผู้เช่าจะเลิกสัญญาในเวลาใดเวลาหน่ึงก็ได้ด้วยส่งมอบ

ทรัพย์สินกลับคนืให้แก่เจ้าของโดยเสียค่าใช้จ่ายของ
ตนเอง

เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สินกลับคืนเช่นว่าแล้ว ให้เจ้าของ
คืนเงินหน่ึงในสามของจำนวนเงินที่ผู้เช่าได้ให้ไว้ ฤๅเปน
จำนวนเงินมากน้อยเท่าใดแล้วแต่สัญญาจะตกลงกัน ซ่ึง
ไม่น้อยกว่าหน่ึงในสาม

ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาในเวลาใดเวลาหน่ึงก็ได้ด้วยส่ง
มอบทรัพย์สินกลับคนืให้แก่เจ้าของโดยเสียค่าใช้จ่ายของ
ตนเอง

- ๕๗๔ ๕๗๔
ในกรณีผิดนัดใช้เงินสองคราวติดๆ กัน ฤๅกระทำผิด

สัญญาในข้อที่เปนส่วนสำคัญ เจ้าของทรัพย์สนิจะเลิก
สัญญาก็ได้ ถ้าเช่นน้ันบันดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วแต่ก่อนให้
ริบเปนของเจ้าของทรัพย์สิน และเจ้าของทรัพย์สินชอบที่

ในกรณีผิดนัดไม่ใช้เงินสองคราวติดๆ กัน หรือกระทำ
ผิดสัญญาในข้อที่เป็นส่วนสำคัญ เจ้าของทรัพย์สนิจะบอก
เลิกสัญญาก็ได้ ถ้าเช่นน้ันบรรดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วแต่ก่อน
ให้ริบเป็นของเจ้าของทรัพย์สิน และเจ้าของทรัพย์สิน
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จะกลับเข้าครองทรัพย์สินน้ันได้ด้วย

ในกรณีผิดนัดไม่ใช้เงินซ่ึงเปนคราวทีสุ่ด ท่านว่าสทิธิ
จะริบและกลับเข้าครองทรัพย์สนิเช่นวา่น้ัน จะพึงใช้ได้ต่อ
เมื่อเวลาได้ล่วงไปแล้วเดือนหน่ึงนับแต่วันผิดนัด

ชอบที่จะกลับเข้าครองทรัพย์สินน้ันได้ด้วย
อน่ึงในกรณีกระทำผิดสัญญาเพราะผิดนัดไม่ใช้เงินซ่ึง

เป็นคราวที่สุดน้ัน ท่านว่าเจ้าของทรัพย์สนิชอบที่จะริบ
บรรดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วก่อน และกลับครองทรัพย์สินได้
ต่อเมื่อระยะเวลาใช้เงินได้พ้นกำหนดไปอีกงวดหน่ึง
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TITLE V.

HIRE OF SERVICES. 

ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร ลักษณะ ๖ จา้งแรงงาน

Ob.547 ๕๗๕ ๕๗๕
A contract of hire of services is a contract 

whereby a person called the employee agrees to 
render services to another person, called the 
employer, and the employer agrees to pay 
therefor a remuneration, called salary, 
proportionate to the duration of the services.

อันว่าจ้างแรงงารน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าลูกจ้าง ตกลงจะทำงารให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่า
นายจ้าง และนายจ้างตกลงจะให้สนิจ้างตลอดเวลาที่ทำ
งารให้

อันว่าจ้างแรงงานน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าลูกจ้าง ตกลงจะทำงานให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่า
นายจ้าง และนายจ้างตกลงจะให้สนิจ้างตลอดเวลาที่
ทำงานให้

Ob.548 ๕๗๖ ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the 
case, be expected to be rendered gratuitously.

ถ้าตามพฤติการณ์ไม่อาจจะคาดหมายได้ว่างารน้ันจะ
พึงทำให้เปล่าไซร้ ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายวา่คำมัน่จะ
ให้สนิจ้าง

ถ้าตามพฤติการณ์ไม่อาจจะคาดหมายได้ว่างานน้ันจะ
พึงทำให้เปล่าไซร้ ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายวา่คำมัน่จะ
ให้สนิจ้าง

Ob.549 ๕๗๗ ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a 

third person, except with the consent of the 
employee.

นายจ้างจะโอนสิทธิของตนให้แก่บุคคลภายนอกก็ได้
เมื่อลูกจ้างยินยอมพร้อมใจด้วย

ลูกจ้างจะให้บุคคลภายนอกทำงารแทนตนได้ ก็ต่อเมื่อ
นายจ้างจะยินยอมพร้อมด้วย

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายใดทำการฝ่าฝืนบทบัญญัตน้ีิ คูส่ัญญา
อีกฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาเสียก็ได้

นายจ้างจะโอนสิทธิของตนให้แก่บุคคลภายนอกก็ได้
เมื่อลูกจ้างยินยอมพร้อมใจด้วย

ลูกจ้างจะให้บุคคลภายนอกทำงานแทนตนก็ได้เมื่อ
นายจ้างยินยอมพร้อมด้วย

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายใดทำการฝ่าฝืนบทบัญญัตน้ีิ คูส่ัญญา
อีกฝ่ายหน่ึงจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.550

The employee cannot render the services by a 
third person, except with the consent of the 
employer.

Ob.551 ๕๗๘ ๕๗๘
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If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of 
such skill entitles the employer to determine the 
contract.

ถ้าลูกจ้างรับรองโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย ว่า
ตนเปนผู้มีฝีมือเฉภาะการอย่างหน่ึงอย่างใดไซร้ หากมา
ปรากฎว่าไรฝี้มือเช่นน้ัน ท่านว่านายจ้างชอบที่จะเลิกจ้าง
เสียก็ได้

ถ้าลูกจ้างรับรองโดยแสดงออกชัดหรือโดยปริยายว่า
ตนเป็นผู้มีฝีมือพิเศษ หากมาปรากฏว่าไร้ฝีมือเช่นน้ันไซร้
ท่านว่านายจ้างชอบที่จะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.552 ๕๗๙ ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

การทีลู่กจ้างขาดงารไปโดยเหตุอนัสมควรและชัว่ระยะ
เวลาน้อยพอสมควรแก่เหตุน้ัน ท่านวา่ไม่ทำใหน้ายจ้างมี
สิทธิเลิกสัญญาได้

การทีลู่กจ้างขาดงานไปโดยเหตุอนัสมควรและชัว่ระยะ
เวลาน้อยพอสมควรน้ัน ท่านว่าไม่ทำใหน้ายจ้างมีสิทธิ
บอกเลิกสัญญาได้

Ob.553 ๕๘๐ ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 
services have been rendered ; if fixed by periods 
salary is payable at the end of each period.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญา ฤๅจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจ้างเมื่อไร ท่านว่าพึงจ่ายเมื่องารได้ทำแล้วเสร็จ 
ถ้าการจ่ายสนิจ้างน้ันได้กำหนดกันไว้เปนระยะเวลา ก็ให้
พึงจ่ายเมื่อสุดระยะเวลาเช่นน้ันทุกคราวไป

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญาหรือจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจ้างเมื่อไร ท่านว่าพึงจ่ายเมื่องานได้ทำแล้วเสร็จ 
ถ้าการจ่ายสนิจ้างน้ันได้กำหนดกันไว้เป็นระยะเวลา ก็ให้
พึงจ่ายเมื่อสุดระยะเวลาเช่นน้ันทุกคราวไป

Ob.554 ๕๘๑ ๕๘๑
If after the end of the agreed period the 

employee continues to render services and the 
employer knowing thereof does not object, the 
parties are presumed to have made a new contract
of hire on the same terms, but either party can 
determine the contract by giving notice in 
accordance with the following section.

ถ้าระยะเวลาที่ได้ตกลงว่าจ้างกันน้ันสุดสิ้นลงแล้ว 
ลูกจ้างยังคงทำงารอยู่ต่อไปอีก และนายจ้างรู้ดัง่น้ันก็ไม่
ทักท้วงไซร้ ท่านใหส้ันนิษฐานไว้ก่อนว่าคู่สัญญาเปนอันได้
ทำสัญญาจ้างกันใหม่โดยความอย่างเดียวกันกับสัญญา
เดิม แตคู่่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจจะเลิกสัญญาเสียได้
ด้วยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปน้ี

ถ้าระยะเวลาที่ได้ตกลงว่าจ้างกันน้ันสุดสิ้นลงแล้ว 
ลูกจ้างยังคงทำงานอยู่ต่อไปอีก และนายจ้างรู้ดัง่น้ันก็ไม่
ทักท้วงไซร้ ท่านใหส้ันนิษฐานไว้ก่อนว่าคู่สัญญาเป็นอันได้
ทำสัญญาจ้างกันใหม่โดยความอย่างเดียวกันกับสัญญา
เดิม แตคู่่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจจะเลิกสัญญาเสียได้
ด้วยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปน้ี

Ob.555 ๕๘๒ ๕๘๒
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If the parties have not fixed the duration of the 

contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take 
effect at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee his salary 
up to the expiration of the notice.

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดไว้ในสัญญาว่าจะจ้างกันนาน
เท่าไร ท่านวา่ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาด้วยการบอก
กล่าวล่วงน่า ในเมื่อถึง ฤๅก่อนจะถึงกำหนดจ่ายสนิจ้าง
คราวใดคราวหน่ึง เพื่อให้เปนผลเลิกสัญญากันเมื่อถึง
กำหนดจ่ายสินจ้างคราวถัดไปข้างน่าก็อาจทำได้ แต่ไม่จำ
ต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน

อน่ึงในเมื่อบอกกล่าวดัง่ว่าน้ี นายจ้างจะจ่ายสนิจ้างแก่
ลูกจ้างเสียให้ครบจำนวนที่จะต้องจ่ายจนถึงเวลาเลิก
สัญญาตามกำหนดที่บอกกล่าวน้ันทีเดียว แล้วปล่อย
ลูกจ้างจากงารเสียในทันทีก็อาจทำได้

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดไว้ในสัญญาว่าจะจ้างกันนาน
เท่าไร ท่านวา่ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาด้วยการบอก
กล่าวล่วงหนา้ ในเมื่อถึงหรือก่อนจะถึงกำหนดจ่ายสินจ้าง
คราวใดคราวหน่ึง เพื่อให้เป็นผลเลิกสัญญากันเมื่อถึง
กำหนดจ่ายสินจ้างคราวถัดไปข้างหน้าก็อาจทำได้ แต่ไม่
จำต้องบอกกล่าวล่วงหน้ากว่าสามเดือน

อน่ึงในเมื่อบอกกล่าวดัง่ว่าน้ี นายจ้างจะจ่ายสนิจ้างแก่
ลูกจ้างเสียให้ครบจำนวนที่จะต้องจ่ายจนถึงเวลาเลิก
สัญญาตามกำหนดที่บอกกล่าวน้ันทีเดียว แล้วปล่อย
ลูกจ้างจากงานเสียในทนัทีก็อาจทำได้

- ๕๘๓ ๕๘๓
ถ้าลูกจ้างจงใจขัดคำสัง่ของนายจ้างอันชอบด้วย

กฎหมายก็ดี ฤๅละเลยไม่นำพาคำสัง่เช่นน้ันเปนอาจิณก็ดี 
ละทิ้งการงารไปเสียก็ดี กระทำความผิดอย่างร้ายแรงก็ดี 
ฤๅทำประการอื่นอันไม่สมแก่การปฏิบัติน่าที่ของตนให้
ลุล่วงไปโดยถูกต้องและสุจริตก็ดี ท่านว่านายจ้างจะไล่
ออกโดยมิพักต้องบอกกล่าวล่วงน่าฤๅให้สินไหมทดแทน
ก็ได้

ถ้าลูกจ้างจงใจขัดคำสัง่ของนายจ้างอันชอบด้วย
กฎหมายก็ดี หรอืละเลยไม่นำพาคำสัง่เช่นน้ันเป็นอาจิณก็
ดี ละทิ้งการงานไปเสียก็ดี กระทำความผิดอย่างร้ายแรงก็
ดี หรอืทำประการอื่นอนัไม่สมแก่การปฏิบัติหน้าที่ของตน
ให้ลุล่วงไปโดยถูกต้องและสุจริตก็ดี ท่านวา่นายจ้างจะไล่
ออกโดยมิพักต้องบอกกล่าวล่วงหน้าหรือให้สินไหม
ทดแทนก็ได้

Ob.557 ๕๘๔ ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which 

the personality of the employer forms an essential
part such contract is extinguished by the death of 
the employer.

ถ้าจ้างแรงงานรายใดมีสาระสำคัญอยู่ที่ตัวบุคคลผู้เปน
นายจ้าง ท่านวา่สัญญาเช่นน้ันย่อมระงับไปด้วยมรณะแห่ง
นายจ้าง

ถ้าจ้างแรงงานรายใดมีสาระสำคัญอยู่ที่ตัวบุคคลผู้เป็น
นายจ้าง ท่านวา่สัญญาเช่นน้ันย่อมระงับไปด้วยมรณะแห่ง
นายจ้าง
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Ob.558 ๕๘๕ ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, 

the employee is entitled to a certificate as to the 
length and nature of his services.

เมื่อการจ้างแรงงารสุดสิ้นลงแล้ว ลูกจ้างชอบที่จะได้
รับใบสำคัญแสดงว่าลูกจ้างน้ันได้ทำงารมานานเท่าไร และ
งารทีท่ำน้ันเปนงารอย่างไร

เมื่อการจ้างแรงงานสุดสิ้นลงแล้ว ลูกจ้างชอบที่จะได้
รับใบสำคัญแสดงว่าลูกจ้างน้ันได้ทำงานมานานเท่าไร และ
งานที่ทำน้ันเป็นงานอย่างไร

Ob.559 ๕๘๖ ๕๘๖
If the employee has been brought from 

elsewhere at the expense of the employer, the 
employer is bound, on determination or 
extinction of the contract, to pay the cost of the 
return journey, provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable 
time to the place from which he has been 
brought.

ถ้าลูกจ้างเปนผู้ซ่ึงนายจ้างได้จ้างเอามาแต่ตา่งถ่ินโดย
นายจ้างออกเงินค่าเดิรทางให้ไซร้ เมื่อการจ้างแรงงานสดุ
สิ้นลง และถ้ามิได้กำหนดกันไว้เปนอยา่งอื่นในสัญญาแล้ว
ท่านว่านายจ้างจำต้องใช้เงินค่าเดิรทางขากลับให้ แต่จะ
ต้องเปนดังต่อไปน้ี คือ

(๑) สัญญามิได้เลิกฤๅระงับเพราะความประพฤติฤๅความ
ผิดของลูกจ้าง และ

(๒) ลูกจ้างย่อมกลับไปยังถ่ินที่ได้จ้างเอามาภายในเวลา
อนัสมควร

ถ้าลูกจ้างเป็นผู้ซ่ึงนายจ้างได้จ้างเอามาแต่ตา่งถ่ินโดย
นายจ้างออกเงินค่าเดินทางให้ไซร้ เมื่อการจ้างแรงงานสุด
สิ้นลง และถ้ามิได้กำหนดกันไว้เป็นอยา่งอื่นในสัญญาแล้ว
ท่านว่านายจ้างจำต้องใช้เงินค่าเดินทางขากลับให้ แต่จะ
ต้องเป็นดัง่ต่อไปน้ี คือ

(๑) สัญญามิได้เลิกหรือระงับเพราะการกระทำหรือ
ความผิดของลูกจ้าง และ

(๒) ลูกจ้างกลับไปยังถ่ินที่ได้จ้างเอามาภายในเวลาอนั
สมควร
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TITLE VI.

HIRE OF WORK.

ลักษณ ๗ จ้างทำของ ลักษณะ ๗ จ้างทำของ

Ob.560 ๕๘๗ ๕๘๗
A contract of hire of work is a contract 

whereby a person, called the contractor, agrees to
do a definite work for another person, called hirer
of work, and the hirer of work agrees to pay him 
for the result of the work a remuneration, called 
the price.

อันว่าจ้างทำของน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้รับจ้าง ตกลงรับทำการงารสิ่งใดสิ่งหน่ึงสำเร็จให้แก่
บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ว่าจ้าง และผู้ว่าจ้างตกลงจะให้
สินจ้างเพื่อผลสำเร็จแห่งการทีท่ำน้ัน

อันว่าจ้างทำของน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้รับจ้าง ตกลงรับทำการงานสิ่งใดสิ่งหน่ึงสำเร็จให้แก่
บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ว่าจ้าง และผู้ว่าจ้างตกลงจะให้
สินจ้างเพื่อผลสำเร็จแห่งการทีท่ำน้ัน

Ob.561 ๕๘๘ ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for 

the execution of the work shall be supplied by the
contractor.

เครื่องมือ ฤๅเครื่องใช้อันจะต้องใช้ทำการงารให้สำเร็จ
น้ัน ผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาเอง

เครื่องมือต่างๆ สำหรับใช้ทำการงานให้สำเร็จน้ัน ผู้รับ
จ้างเป็นผู้จัดหา

Ob.562 ๕๘๙ ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied 

by the contractor, the contractor shall supply 
materials of good quality.

ถ้าสัมภาระสำหรับทำการงานที่กล่าวน้ัน ผู้รับจ้างเปนผู้
จัดหา ท่านวา่ต้องจัดหาชนิดที่ดี

ถ้าสัมภาระสำหรับทำการงานที่กล่าวน้ัน ผู้รับจ้างเป็นผู้
จัดหา ท่านวา่ต้องจัดหาชนิดที่ดี

Ob.563 ๕๙๐ ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer 

of work, the contractor shall use them carefully 
and without waste. He shall return the surplus, if 
any, after the work is completed.

ถ้าสัมภาระน้ัน ผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหามาส่ง ทา่นให้ผู้รับ
จ้างใช้สัมภาระด้วยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าให้
เปลืองเสียเปล่า เมื่อทำการงารสำเร็จแล้ว มีสัมภาระเหลือ
อยู่ก็ให้คนืแก่ผู้ว่าจ้าง

ถ้าสัมภาระน้ัน ผู้ว่าจ้างเป็นผู้จัดหามาส่ง ทา่นให้ผู้รับ
จ้างใช้สัมภาระด้วยความระมัดระวัง และประหยัดอย่าให้
เปลืองเสียเปล่า เมื่อทำการงานสำเร็จแล้ว มีสัมภาระ
เหลืออยู่ก็ให้คนืแก่ผู้ว่าจ้าง
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Ob.564 ๕๙๑ ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 
work or the materials supplied by him are 
defective or unsuited to the work, the contractor 
must notify the hirer of work at once, failing 
which he shall be liable for the defects or delay 
caused by the unsuitableness or defects of such 
ground or materials.

ถ้าความชำรุดบกพร่อง ฤๅความชักช้าในการที่ทำน้ัน
เกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระซ่ึงผู้ว่าจ้างส่งให้ก็ดี 
เพราะคำสัง่ของผู้ว่าจ้างก็ดี ทา่นว่าผู้รับจ้างไม่ต้องรับผิด 
เว้นแต่จะได้รูอ้ยู่แล้วว่าสัมภาระน้ันไม่เหมาะ ฤๅคำสัง่น้ัน
ไม่ถูกต้อง และมิได้บอกกล่าวตักเตือน

ถ้าความชำรุดบกพร่องหรือความชักช้าในการที่ทำน้ัน
เกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระซ่ึงผู้ว่าจ้างส่งให้ก็ดี 
เพราะคำสัง่ของผู้ว่าจ้างก็ดี ทา่นว่าผู้รับจ้างไม่ต้องรับผิด 
เว้นแต่จะได้รูอ้ยู่แล้วว่าสัมภาระน้ันไม่เหมาะ หรือคำสัง่น้ัน
ไม่ถูกต้อง และมิได้บอกกล่าวตักเตือน

Ob.565 ๕๙๒ ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of 

work or his agents to inspect the work during its 
execution.

ผู้รับจ้างจำต้องยอมให้ผู้ว่าจ้าง ฤๅตัวแทนของผู้ว่าจ้าง
ตรวจตราการงารได้ตลอดเวลาที่ทำอยูน้ั่น

ผู้รับจ้างจำต้องยอมให้ผู้ว่าจ้างหรือตัวแทนของผู้ว่า
จ้างตรวจตราการงานได้ตลอดเวลาที่ทำอยู่น้ัน

Ob.566 ๕๙๓ ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his 
own act or fault, the work will not be finished 
within the time fixed in the contract ( or within a 
reasonable time if no time is fixed in the 
contract), he may notify the contractor to proceed
with the work within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

ถ้าผู้รับจ้างไม่เริ่มทำการในเวลาอันสมควร ฤๅทำการ
ชักช้าฝ่าฝืนข้อกำหนดแห่งสัญญาก็ดี ฤๅทำการชักช้าโดย
ปราศจากความผิดของผู้ว่าจ้าง จนอาจคาดหมายล่วงน่า
ได้ว่าการน้ันจะไม่สำเร็จภายในกำหนดเวลาที่ได้ตกลงกัน
ไว้ก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะเลิกสัญญาเสียได้ มิพักต้องรอคอย
ให้ถึงเวลากำหนดส่งมอบของน้ันเลย

ถ้าผู้รับจ้างไม่เริ่มทำการในเวลาอันควร หรือทำการ
ชักช้าฝ่าฝืนข้อกำหนดแห่งสัญญาก็ดี หรือทำการชักช้า
โดยปราศจากความผิดของผู้ว่าจ้าง จนอาจคาดหมายล่วง
หนา้ได้ว่าการน้ันจะไม่สำเร็จภายในกำหนดเวลาที่ได้ตกลง
กันไว้ก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะเลิกสัญญาเสียได้ มิพักต้องรอ
คอยให้ถึงเวลากำหนดส่งมอบของน้ันเลย

Ob.567 ๕๙๔ ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly
ถ้าในระหว่างเวลาที่ทำการอยู่น้ันเปนวสิัยจะคาดหมาย ถ้าในระวางเวลาที่ทำการอยู่น้ันเป็นวิสัยจะคาดหมาย
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executed or is being executed contrary to the 
terms of the contract, the hirer of work may 
notify the contractor to make the defects good or 
to comply with the terms of the contract within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

ล่วงน่าได้แนน่อนว่า การที่ทำน้ันจะสำเร็จอย่างบกพรอ่ง 
ฤๅจะเปนไปในทางอันฝ่าฝืนข้อสัญญาเพราะความผิดของ
ผู้รับจ้างไซร้ ผู้ว่าจ้างจะบอกกล่าวให้ผู้รับจ้างแก้ไขสิ่งที่
บกพร่องให้คนืดี ฤๅทำการให้เปนไปตามสัญญา ภายใน
เวลาอันสมควร ซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้ ถ้า
และคลาดกำหนดน้ันไป ทา่นว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะเอาการ
น้ันให้บุคคลภายนอกซ่อมแซมฤๅทำต่อไปได้ ซ่ึงผู้รับจ้าง
จะต้องเสี่ยงความเสียหายและออกค่าใช้จ่ายทั้งสิ้น

ล่วงหน้าได้แน่นอนว่า การที่ทำน้ันจะสำเร็จอย่างบกพร่อง
หรือจะเป็นไปในทางอันฝ่าฝืนข้อสัญญาเพราะความผิด
ของผู้รับจ้างไซร้ ผู้ว่าจ้างจะบอกกล่าวให้ผู้รับจ้างแก้ไขสิ่ง
ที่บกพร่องให้คนืดี หรือทำการให้เป็นไปตามสัญญา 
ภายในเวลาอนัสมควร ซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน
ก็ได้ ถ้าและคลาดกำหนดน้ันไป ทา่นว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะ
เอาการน้ันให้บุคคลภายนอกซ่อมแซมหรือทำต่อไปได้ ซ่ึง
ผู้รับจ้างจะต้องเสี่ยงความเสียหายและออกค่าใช้จ่ายทั้ง
สิ้น

Ob.570 ๕๙๕ ๕๙๕
If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by 
the provisions of this Code concerning sale.

ถ้าผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระไซร้ ความรับผิดของ
ผู้รับจ้างในการบกพร่องน้ัน ท่านให้บังคับด้วยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายน้ี ลักษณซ้ือขาย

ถ้าผู้รับจ้างเป็นผู้จัดหาสัมภาระไซร้ ความรับผิดของ
ผู้รับจ้างในการบกพร่องน้ัน ท่านให้บังคับด้วยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายน้ี ลักษณะซ้ือขาย

Ob.571 ๕๙๖ ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work is entitled, 
as the Court may think fit, either to a reduction of
price on cancellation of the contract, with 
compensation if any be due.

ถ้าผู้รับจ้างส่งมอบการที่ทำไมท่ันเวลาที่ได้กำหนดไว้ใน
สัญญาก็ดี ฤๅถ้าไม่ได้กำหนดเวลาไว้ในสัญญา เมื่อล่วงพ้น
เวลาอันควรแก่เหตุก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะได้ลดสินจ้างลง 
ฤๅถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ที่เวลา ก็ชอบที่จะเลิก
สัญญาได้

ถ้าผู้รับจ้างส่งมอบการที่ทำไมท่ันเวลาที่ได้กำหนดไว้ใน
สัญญาก็ดี หรือถ้าไม่ได้กำหนดเวลาไว้ในสัญญา เมื่อล่วง
พ้นเวลาอนัควรแก่เหตุก็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะได้ลดสินจ้าง
ลง หรือถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ที่เวลา ก็ชอบที่จะเลิก
สัญญาได้

Ob.572 ๕๙๗ ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work 

without reservation either expressly or impliedly 
ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำน้ันแล้วโดยมิได้อิด

เอื้ อน ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิดเพื่อการที่ส่งมอบเน่ินช้า
ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำน้ันแล้วโดยมิได้อิด

เอื้ อน ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิดเพื่อการที่ส่งมอบเน่ินช้า



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE VII. — HIRE OF WORK. (48)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
the contractor is no longer liable for delay in 
delivery or for defects, unless the defects were 
such as could not be discovered when the work 
was accepted, or they had been concealed by the 
contractor.

๕๙๘ ๕๙๘
ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำน้ันแล้วทั้งชำรุด

บกพร่องมิได้อิดเอื้ อนโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย 
ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิด เว้นแต่ความชำรุดบกพร่องน้ัน
เปนเช่นจะไม่พึงพบได้ในขณะเมื่อรับมอบ ฤๅผู้รับจ้างได้
ปิดบังความน้ันเสีย

ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำน้ันแล้วทั้งชำรุด
บกพร่องมิได้อิดเอื้ อนโดยแสดงออกชัดหรือโดยปริยาย 
ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิด เว้นแต่ความชำรุดบกพร่องน้ัน
เป็นเช่นจะไม่พึงพบได้ในขณะเมื่อรับมอบ หรือผู้รับจ้าง
ได้ปิดบังความน้ันเสีย

Ob.575 ๕๙๙ ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411 
concerning sale.

ในกรณีทีส่่งมอบเน่ินช้าไปก็ดี ฤๅส่งมอบการทำชำรดุ
พกพร่องก็ดี ท่านว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะยึดหน่วงสินจ้างไว้ได้
เว้นแต่ผู้รับจ้างจะให้ประกันตามสมควร

ในกรณีทีส่่งมอบเน่ินช้าไปก็ดี หรือส่งมอบการทำชำรุด
พกพร่องก็ดี ท่านว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะยึดหน่วงสินจ้างไว้ได้
เว้นแต่ผู้รับจ้างจะให้ประกันตามสมควร

Ob.576 ๖๐๐ ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is 

limited to the defects appearing within one year 
after delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than 
a wooden building, the contractor is liable for the 
defects which may appear within five years after 
delivery of the work.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาไซร้ ท่านว่า
ผู้รับจ้างจะต้องรับผิดเพื่อการที่ทำชำรุดบกพร่องเพียงแต่
ที่ปรากฏข้ึนภายในปีหน่ึงนับแต่วันส่งมอบ ฤๅที่ปรากฏ
ภายในห้าปี ถ้าการทีท่ำน้ันเปนสิ่งปลูกสร้างกับพื้ นดนิ
นอกจากเรือนโรงทำด้วยเครื่องไม้

แต่ข้อจำกัดน้ีท่านมิให้ใช้บังคับเมื่อปรากฎว่าผู้รับจ้าง
ได้ปิดบังความชำรุดบกพร่องน้ัน

ถ้ามิได้กำหนดไว้เป็นอย่างอื่นในสัญญาไซร้ ท่านว่า
ผู้รับจ้างจะต้องรับผิดเพื่อการที่ทำชำรุดบกพร่องเพียงแต่
ที่ปรากฏข้ึนภายในปีหน่ึงนับแต่วันส่งมอบ หรือที่ปรากฏ
ภายในห้าปี ถ้าการทีท่ำน้ันเป็นสิ่งปลูกสร้างกับพื้ นดนิ
นอกจากเรือนโรงทำด้วยเครื่องไม้

แต่ข้อจำกัดน้ีท่านมิให้ใช้บังคับเมื่อปรากฏว่าผู้รับจ้าง
ได้ปิดบังความชำรุดบกพร่องน้ัน

Ob.577 ๖๐๑ ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished 

by prescription one year after the defect 
appeared.

ท่านห้ามมิให้ฟ้องผู้รับจ้างเมื่อพน้ปีหน่ึง นับแต่วันการ
ชำรุดบกพร่องได้ปรากฏข้ึน

ท่านห้ามมิให้ฟ้องผู้รับจ้างเมื่อพน้ปีหน่ึง นับแต่วันการ
ชำรุดบกพร่องได้ปรากฏข้ึน
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Ob.578 ๖๐๒ ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the

price is fixed at so much per instalment, the 
agreed part of the price must be paid on delivery 
of each instalment.

อันสนิจ้างน้ันพึงใช้ให้เมื่อรับมอบการที่ทำ
ถ้าการทีท่ำน้ันมีกำหนดว่าจะส่งรับกันเปนส่วนๆ และ

ได้ระบุจำนวนสนิจ้างไว้เปนส่วนๆ ไซร้ ทา่นว่าพึงใช้สิน
จ้างเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนน้ัน

อันสนิจ้างน้ันพึงใช้ให้เมื่อรับมอบการที่ทำ
ถ้าการทีท่ำน้ันมีกำหนดว่าจะส่งรับกันเป็นส่วนๆ และ

ได้ระบุจำนวนสนิจ้างไว้เป็นส่วนๆ ไซร้ ทา่นว่าพึงใช้สิน
จ้างเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนน้ัน

Ob.582 ๖๐๓ ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by 

force majeure, neither party is entitled to 
compensation.

ถ้าผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จ้างทำลาย
ฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสุดวิสัย ฤๅเหตปุระการ
อื่นไซร้ ท่านว่าความวนิาศอนัน้ันตกเปนพับแก่ผู้รับจ้าง 
และสินจ้างก็เปนอันไม่ต้องใช้

ถ้าผู้รับจ้างเป็นผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จ้างทำน้ัน
พังทลายหรือบุบสลายลงก่อนได้มอบกันถูกต้องไซร้ ท่าน
ว่าความวนิาศอนัน้ันตกเป็นพับแก่ผู้รับจ้าง หากความ
วินาศน้ันมิได้เป็นเพราะการกระทำของผู้ว่าจ้าง

ในกรณีเช่นว่าน้ี สนิจ้างก็เป็นอนัไม่ต้องใช้
Ob.583 ๖๐๔ ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery 

because the materials supplied by the hirer of 
work a defective or unsuitable, or through the act 
or fault of the hirer of work, the contractor is 
entitled to compensation for labour done and 
expenses incurred by him.

ถ้าผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จ้างน้ัน
ทำลายฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบไซร้ ท่านว่าความวนิาศ
น้ันตกเปนพับแก่ผู้ว่าจ้าง หากมิได้เปนเพราะผู้รับจ้าง
ทำการอย่างหน่ึงอย่างใดเปนเหตุให้วนิาศ

ในกรณีเช่นว่าน้ี สนิจ้างก็เปนอนัไม่ต้องใช้ เว้นแต่
ความวนิาศน้ันเกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระ

ถ้าผู้ว่าจ้างเป็นผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จ้างทำน้ัน
พังทลายหรือบุบสลายลงก่อนได้ส่งมอบกันถูกต้องไซร้ 
ท่านว่าความวนิาศน้ันตกเป็นพับแก่ผู้ว่าจ้าง หากความ
วินาศน้ันมิได้เป็นเพราะการกระทำของผู้รับจ้าง

ในกรณีเช่นว่าน้ี สนิจ้างก็เป็นอนัไม่ต้องใช้ เว้นแต่
ความวนิาศน้ันเป็นเพราะการกระทำของผู้ว่าจ้าง

Ob.584 ๖๐๕ ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 
compensation to the contractor for any injury 
resulting from the determination of the contract.

ถ้าการที่จ้างยังทำไม่แล้วเสร็จตราบใด เมื่อผู้ว่าจ้าง
ยอมเสียค่าสนิไหมทดแทนแก่ผู้รับจ้างเพื่อความเสียหาย
อย่างใดๆ อนัจะเกิดแต่การเลิกสัญญาน้ันแล้ว ผู้ว่าจ้าง

ถ้าการที่จ้างยังทำไม่แล้วเสร็จตราบใด ผู้ว่าจ้างอาจ
บอกเลิกสัญญาได้ เมื่อเสียค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้รับ
จ้างเพื่อความเสียหายอย่างใดๆ อันเกิดแต่การเลิกสัญญา
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อาจก็เลิกสัญญาได้ น้ัน

Ob.585 ๖๐๖ ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined 

at the death of the contractor by the heirs of the 
contractor giving notice to the hirer of work 
within two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part 
of the work as is already done, and to pay a 
reasonable price for it, provided that it be of some
use to him.

ถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ทีค่วามรูค้วามสามารถของ
ตัวผู้รับจ้าง และผู้รับจ้างตายก็ดี ตกเปนผู้ไม่สามารถ
ทำการที่รับจ้างน้ันต่อไปได้ด้วยมิใช้เปนความผิดของตนก็
ดี ท่านว่าสัญญาน้ันย่อมเปนอันสิ้นลง

ถ้าและการส่วนที่ได้ทำข้ึนแล้วน้ันเปนประโยชน์แก่ผู้ว่า
จ้างอยู่บ้างไซร้ ท่านว่าผู้ว่าจ้างจำต้องรับเอาไว้และใช้สิน
จ้างตามสมควรแก่ส่วนน้ันๆ

ถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ทีค่วามรูค้วามสามารถของ
ตัวผู้รับจ้าง และผู้รับจ้างตายก็ดี หรือตกเป็นผู้ไม่สามารถ
ทำการที่รับจ้างน้ันต่อไปได้ด้วยมิใช้เพราะความผิดของตน
ก็ดี ทา่นว่าสัญญาน้ันย่อมเป็นอันสิ้นลง

ถ้าและการส่วนที่ได้ทำข้ึนแล้วน้ันเป็นประโยชน์แก่ผู้ว่า
จ้างไซร้ ท่านว่าผู้ว่าจ้างจำต้องรับเอาไว้และใช้สินจ้างตาม
สมควรแก่ส่วนน้ันๆ

Ob.586 ๖๐๗ ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of 

the contract to subcontractors unless the contract 
is one in which the personality of the contractor 
forms an essential part, but he remains liable for 
any act or fault of such subcontractors.

ผู้รับจ้างจะเอาการที่รับจ้างทั้งหมด ฤๅแบ่งการแต่บาง
ส่วนไปให้ผู้รับจ้างช่วงทำอีกทอดหน่ึงก็ได้ เว้นแต่สาระ
สำคัญแห่งสัญญาน้ันจะอยู่ที่ความรู้ความสามารถของตัวผู้
รับจ้าง แต่ผู้รับจ้างคงต้องรับผิดเพื่อความประพฤติฤๅ
ความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจ้างช่วง

ผู้รับจ้างจะเอาการที่รับจ้างทั้งหมดหรือแบ่งการแต่บาง
ส่วนไปให้ผู้รับจ้างช่วงทำอีกทอดหน่ึงก็ได้ เว้นแต่สาระ
สำคัญแห่งสัญญาน้ันจะอยู่ที่ความรู้ความสามารถของตัวผู้
รับจ้าง แต่ผู้รับจ้างคงต้องรับผิดเพื่อความประพฤติหรือ
ความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจ้างช่วง
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TITLE VII.

CARRIAGE.

ลักษณ ๘ รับขน ลักษณะ ๘ รับขน

Ob.587 ๖๐๘ ๖๐๘
A carrier is a person whose business is to 

transport goods or passengers for a remuneration.
อันว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณน้ี 

คือ บุคคลผู้รับขนส่งของฤๅคนโดยสารเพื่อบำเหน็จเป
นทางค้าปรกติของตน

อันว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณะน้ี
คือบุคคลผู้รับขนส่งของหรือคนโดยสาร เพื่อบำเหน็จเป็น
ทางค้าปกติของตน

Ob.588 ๖๐๙ ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by 
laws of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the 
State Railways Department and of postal articles 
by the Department of Post and Telegraph are 
governed by the laws or regulations concerning 
such Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the
laws and regulations relating thereto.

การรับขนของฤๅคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟหลวง
แห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในน่าที่กรม
ไปรษณีย์โทรเลขน้ัน ท่านให้บังคับตามกฎหมายและกฎข้อ
บังคับสำหรับทบวงการน้ันๆ

รับขนของทางทเล ท่านให้บังคับตามกฎหมายและกฎ
ข้อบังคับว่าด้วยการน้ัน

การรับขนของหรือคนโดยสารในหน้าที่ของกรมรถไฟ
หลวงแห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในหน้าที่
กรมไปรษณีย์โทรเลขน้ัน ทา่นให้บังคับตามกฎหมายและ
กฎข้อบังคับสำหรับทะบวงการน้ันๆ

รับขนของทางทะเล ท่านให้บังคับตามกฎหมายและกฎ
ข้อบังคับว่าด้วยการน้ัน

CHAPTER I.

CARRIAGE OF GOODS.

[Part] I. — GENERAL.

หมวด ๑ รับขนของ หมวด ๑ รับขนของ

Ob.589 ๖๑๐ ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier อันบุคคลผู้ทำความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อให้ขนของส่ง อันบุคคลผู้ทำความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อให้ขนของส่ง
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for the transportation of goods is called the 
sender or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is
called the consignee.

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

ไปน้ัน เรียกว่าผู้ส่ง ฤๅผู้ตราส่ง
บุคคลผู้ซ่ึงเขาส่งของไปถึงน้ัน เรียกว่าผู้รับตราส่ง
บำเหน็จอันจะต้องจ่ายให้เพื่อการขนส่งของน้ัน เรียก

ว่าค่ารวางพาหนะ

ไปน้ัน เรียกว่าผู้ส่ง หรอืผู้ตราส่ง
บุคคลผู้ซ่ึงเขาส่งของไปถึงน้ัน เรียกว่าผู้รับตราส่ง
บำเหน็จอันจะต้องจ่ายให้เพื่อการขนส่งของน้ัน เรียก

ว่าค่าระวางพาหนะ

Ob.590 ๖๑๑ ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier 
in course of transportation.

อันว่าอปุกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะน้ัน ได้แก่ค่าใช้จ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอันผู้ขนส่งได้เสียไปโดยควร
ในระหว่างขนส่ง

อันว่าอปุกรณ์แห่งค่าระวางพาหนะน้ัน ได้แก่ค่าใช้จ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอันผู้ขนส่งได้เสียไปโดยควร
ในระวางขนส่ง

Ob.591 ๖๑๒ ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must 

supply him with a way-bill. The way-bill must 
show the following particulars:

1) The nature of the goods sent, their weight or 
bulk and the nature, number and marking of the 
packages.

2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the 

consignee.
4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

ถ้าผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำกับของ ผู้ส่งต้องทำให้ใบ
กำกับของน้ันต้องแสดงรายการต่อไปน้ี คือ

(๑) สภาพ และน้ำหนัก ฤๅขนาดแห่งของที่ส่ง กับ
สภาพ จำนวน และเครื่องหมายแห่งหีบห่อ

(๒) ตำบลที่กำหนดให้ส่ง
(๓) ช่ือฤๅญีห่้อ และสำนักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบกำกับของน้ัน

อน่ึงใบกำกับของน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ส่งเปนสำคัญ

ถ้าผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำกับของ ผู้ส่งต้องทำให้ใบ
กำกับของน้ันต้องแสดงรายการต่อไปน้ี คือ

(๑) สภาพ และน้ำหนัก หรือขนาดแห่งของที่ส่ง กับ
สภาพ จำนวน และเครื่องหมายแห่งหีบห่อ

(๒) ตำบลที่กำหนดให้ส่ง
(๓) ช่ือหรือยีห่้อ และสำนักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบกำกับของน้ัน

อน่ึงใบกำกับของน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ส่งเป็นสำคัญ

Ob.592 ๖๑๓ ๖๑๓
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If required by the sender, the carrier must 

supply him with a consignment note.
The consignment note must show the following

particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 &

3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถ้าผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ต้องทำให้ใบตราส่ง
น้ันตอ้งแสดงรายการตอ่ไปน้ี คอื

(๑) รายการดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๑๒ อนุมาตรา ๑, ๒ 
และ ๓

(๒) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้ส่ง
(๓) จำนวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบตราส่ง

อน่ึงใบตราส่งน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ขนส่งเปนสำคัญ

ถ้าผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ต้องทำให้ใบตราส่ง
น้ันตอ้งแสดงรายการตอ่ไปน้ี คอื

(๑) รายการดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๑๒ อนุมาตรา ๑, ๒ 
และ ๓

(๒) ช่ือหรือยีห่้อของผู้ส่ง
(๓) จำนวนค่าระวางพาหนะ
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบตราส่ง

อน่ึงใบตราส่งน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ขนส่งเป็นสำคัญ

Ob.593 ๖๑๔ ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.
แม้ว่าใบตราส่งจะได้ออกให้แก่บุคคลผู้ใดโดยนาม

ก็ตาม ท่านวา่ย่อมสลักหลังโอนให้กันได้ เว้นแต่จะมีข้อ
ห้ามการสลักหลังไว้

แม้ว่าใบตราส่งจะได้ออกให้แก่บุคคลผู้ใดโดยนาม
ก็ตาม ท่านวา่ย่อมสลักหลังโอนให้กันได้ เว้นแต่จะมีข้อ
ห้ามการสลักหลังไว้

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 

OF THE CARRIER.

Ob.595 ๖๑๕ ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
ถ้าได้ทำใบตราส่งให้แก่กัน ทา่นว่าของน้ัน จะรับมอบ

ได้ต่อเมื่อเวนคืนใบตราส่ง
ถ้าใบตราส่งหาย ท่านว่าจะรับมอบเอาของไปได้ต่อเมื่อ

ให้ประกันตามสมควร

ถ้าได้ทำใบตราส่งให้แก่กัน ทา่นว่าของน้ัน จะรับมอบ
เอาไปได้ต่อเมื่อเวนคนืใบตราส่ง หรือเมื่อผู้รับตราส่งให้
ประกันตามสมควร
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Ob.596 ๖๑๖ ๖๑๖
The carrier is liable for any loss, damage or 

delay in delivery of the goods entrusted to him 
unless he proves that the loss, damage or delay is 
caused by force majeure or by the nature of the 
goods.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของอันเขาได้มอบหมาย
แก่ตนน้ันสูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅส่งมอบชักช้า เว้นแต่จะ
พิศูจน์ได้ว่าการสูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅชักช้าน้ัน เกิดแต่
เหตุสุดวิสัย ฤๅเกิดแต่สภาพแห่งของน้ันเอง ฤๅเกิดเพราะ
ความผิดของผู้ส่งฤๅผู้ตราส่ง

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของอันเขาได้มอบหมาย
แก่ตนน้ันสูญหาย หรือบุบสลาย หรือส่งมอบชักช้า เว้น
แต่จะพิศูจน์ได้ว่าการสูญหาย หรือบุบสลาย หรือชักช้าน้ัน
เกิดแต่เหตุสดุวิสัย หรอืเกิดแต่สภาพแห่งของน้ันเอง 
หรือเกิดเพราะความผิดของผู้ส่งหรือผู้ตราส่ง

Ob.599 ๖๑๗ ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or 
persons to whom he entrusted the goods.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของสูญหาย ฤๅบุบสลาย 
ฤๅส่งชักช้า อนัเกิดแต่ความรับผิดของผู้ขนส่งคนอื่น ฤๅ
บุคคลอื่นซ่ึงตนหากได้มอบหมายของน้ันไปอีกทอดเหน่ึง

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของสูญหาย หรือบุบ
สลาย หรือส่งชักช้า อันเกิดแต่ความรับผิดของผู้ขนส่งคน
อื่น หรือบุคคลอื่นซ่ึงตนหากได้มอบหมายของน้ันไปอีก
ทอดเหน่ึง

- ๖๑๘ ๖๑๘
ถ้าของน้ันได้ส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 

ท่านว่าผู้ขนส่งทั้งน้ันจะต้องรับร่วมกันในการสูญหาย บุบ
สลาย ฤๅส่งซักช้า

ถ้าของน้ันได้ส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 
ท่านว่าผู้ขนส่งทั้งน้ันจะต้องรับร่วมกันในการสูญหาย บุบ
สลาย หรือส่งซักช้า

Ob.601 ๖๑๙ ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making 
the contract of carriage, failing which he shall be 
liable for any injury caused by them.

ถ้าของเปนสภาพอันจะก่อให้เกิดอันตรายได้ ฤๅเปน
สภาพเกลือกจะก่อให้เกิดเสียหายแก่บุคคล ฤๅทรัพย์สนิ
ไซร้ ผู้ส่งต้องแสดงสภาพแห่งของน้ันไว้ก่อนทำสัญญา ถ้า
มิได้ทำเช่นน้ัน ผู้ส่งจะต้องรับผิดในการเสียหายไม่ว่าอย่าง
ใดๆ อันเกิดแต่ของน้ัน

ถ้าของเป็นสภาพอันจะก่อให้เกิดอันตรายได้ หรือเป็น
สภาพเกลือกจะก่อให้เกิดเสียหายแก่บุคคลหรือทรัพย์สนิ
ไซร้ ผู้ส่งต้องแสดงสภาพแห่งของน้ันไว้ก่อนทำสัญญา ถ้า
มิได้ทำเช่นน้ัน ผู้ส่งจะต้องรับผิดในการเสียหายไม่ว่าอย่าง
ใดๆ อันเกิดแต่ของน้ัน

Ob.602 ๖๒๐ ๖๒๐
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The carrier is not liable for specie, currency 

notes, bank notes, bills, bonds, shares, 
debentures, warrants, jewels and other valuables, 
unless he is given notice of the value or nature of 
such goods when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ตัว๋เงิน พนัธบัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ 
ประทวนสินคา้ อัญญมะณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิได้รับบอกราคา ฤๅสภาพแห่งของไว้ในขณะที่ส่งมอบแก่
ตน

แต่ถ้าของน้ันได้บอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้
ขนส่งก็ย่อมจำกัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ตัว๋เงิน พนัธบัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ 
ประทวนสินคา้ อัญญมณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิได้รับบอกราคาหรือสภาพแห่งของไว้ในขณะที่ส่งมอบ
แก่ตน

แต่ถ้าของน้ันได้บอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้
ขนส่งก็ย่อมจำกัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

Ob.603 ๖๒๑ ๖๒๑
Compensation in case of delay in delivery 

cannot exceed the amount which could be 
awarded in case of total loss of the same goods.

ค่าสนิไหมทดแทนในการส่งมอบของชักช้าน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้คิดเกินกว่าจำนวนเช่นจะพึงกำหนดให้ในเหตุ
ของสูญหายสิ้นเชิง

ค่าสนิไหมทดแทนในการส่งมอบของชักช้าน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้คิดเกินกว่าจำนวนเช่นจะพึงกำหนดให้ในเหตุ
ของสูญหายสิ้นเชิง

Ob.604 ๖๒๒ ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.
ของถึงเมื่อใด ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้รับตราส่ง ของถึงเมื่อใด ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.605 ๖๒๓ ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 
goods or for delay, if the goods were accepted 
without reservation on delivery.

ความรับผิดของผู้ขนส่งย่อมสุดสิ้นลง ในเมื่อผู้รับตรา
ส่งได้รับเอาของไว้โดยไม่อิดเอื้ อน และได้ใช้ค่ารวาง
พาหนะกับทั้งอุปกรณ์เสร็จแล้ว

แต่ความที่กล่าวน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่ของ
สูญหายฤๅบุบสลายเห็นไม่ได้แต่สภาพนอกแห่งของน้ัน 
หากว่าได้บอกกล่าวสูญหายฤๅบุบสลายแก่ผู้ขนส่งภายใน
แปดวันนับแต่วันส่งมอบ

อน่ึงบทบัญญัติทั้งหลายน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่มี

ความรับผิดของผู้ขนส่งย่อมสุดสิ้นลง ในเมื่อผู้รับตรา
ส่งได้รับเอาของไว้โดยไม่อิดเอื้ อน และได้ใช้ค่าระวาง
พาหนะกับทั้งอุปกรณ์เสร็จแล้ว

แต่ความที่กล่าวน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่ของ
สูญหายหรือบุบสลายเห็นไม่ได้แต่สภาพนอกแห่งของน้ัน 
หากว่าได้บอกกล่าวสูญหายหรือบุบสลายแก่ผู้ขนส่ง
ภายในแปดวันนับแต่วนัส่งมอบ

อน่ึงบทบัญญัติทั้งหลายน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่มี

Ob.606

In case of loss or damage not discoverable from
the external condition of the goods, no 
compensation is due unless notice of loss or 



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE VIII. — CARRIAGE. (56)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
damage has been given to the carrier within eight 
days after delivery of the goods.

การทุจริตฤๅประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงอนัจะปรับเอา
เปนความผิดของผู้ขนส่งได้

การทุจริตหรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงอันจะปรับเอา
เป็นความผิดของผู้ขนส่งได้

Ob.607 ๖๒๔ ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year 
after delivery or, if the goods were not delivered, 
one year after the date when delivery ought to 
have been made.

ในข้อความรับผิดของผู้ขนส่งในการที่ของสูญหาย ฤๅ
บุบสลาย ฤๅส่งชักช้าน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง เมื่อพ้น
กำหนดปีหน่ึงนับแต่ส่งมอบ ฤๅปีหน่ึงนับแต่วันทีค่วรจะได้
ส่งมอบ เว้นแต่ในกรณีที่มีการทุจริต

ในข้อความรับผิดของผู้ขนส่งในการที่ของสูญหาย 
หรือบุบสลาย หรือส่งชักช้าน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง เมื่อพ้น
กำหนดปีหน่ึงนับแต่ส่งมอบ หรือปีหน่ึงนับแต่วันที่ควรจะ
ได้ส่งมอบ เว้นแต่ในกรณีที่มีการทุจริต

Ob.608 ๖๒๕ ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to 
the sender, excluding or limiting the liability of 
the carrier, is void unless the sender expressly 
agreed to such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤๅเอกสารอื่นๆ ทำนองน้ันก็ดี ซ่ึงผู้
ขนส่งออกให้แก่ผู้ส่งน้ัน ถ้ามีข้อความยกเว้น ฤๅจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ทา่นว่าความน้ันเปน
โมฆะ เว้นแต่ผู้ส่งจะได้แสดงความตกลงด้วยชัดแจ้งใน
การยกเว้น ฤๅจำกัดความรับผิดเช่นวา่น้ัน

ใบรับ ใบตราส่ง หรือเอกสารอื่นๆ ทำนองน้ันก็ดี ซ่ึงผู้
ขนส่งออกให้แก่ผู้ส่งน้ัน ถ้ามีข้อความยกเว้น หรือจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ทา่นว่าความน้ันเป็น
โมฆะ เว้นแต่ผู้ส่งจะได้แสดงความตกลงด้วยชัดแจ้งใน
การยกเว้น หรือจำกัดความรับผิดเช่นว่าน้ัน

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 

THE SENDER AND THE CONSIGNEE.

Ob.609 ๖๒๖ ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, 

the sender or the holder of the consignment note 
can exercise the right of stoppage in transit, that 
is to say he can require the carrier to stop the 
transportation or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight

ตราบใดของยังอยู่ในมือผู้ขนส่ง ตราบน้ันผู้ส่งฤๅ ถ้าได้
ทำใบตราส่ง ผู้ทรงใบตราส่งน้ันอาจจะให้ผู้ขนส่งงดการส่ง
ของน้ัน ฤๅให้ส่งกลับคืนมา ฤๅให้จัดการแก่ของน้ันเปนอ
ย่างอื่นประการใดก็ได้

ในเหตุเช่นน้ี ผู้ชนส่งชอบที่จะได้รับเงินค่ารวางพาหนะ
ส่วนแห่งระยะทางที่ได้จัดการขนส่งแล้ว กับทั้งค่าใช้จ่า

ตราบใดของยังอยู่ในมือผู้ขนส่ง ตราบน้ันผู้ส่งหรือ ถ้า
ได้ทำใบตราส่ง ผู้ทรงใบตราส่งน้ันอาจจะให้ผู้ขนส่งงดการ
ส่งของน้ัน หรือให้ส่งกลับคืนมา หรือให้จัดการแก่ของน้ัน
เป็นอย่างอื่นประการใดก็ได้

ในเหตุเช่นน้ี ผู้ชนส่งชอบที่จะได้รับเงินค่าระวาง
พาหนะส่วนแห่งระยะทางที่ได้จัดการขนส่งแล้ว กับทั้งค่า
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in proportion to the transportation performed and 
to all other expenses occasioned by the stoppage 
or the return of the goods.

ยอื่นๆ ที่ตอ้งเสียไปเพราะเหตุที่บอกงด ฤๅเพราะส่งของ
หลับคนื ฤๅเพราะจัดการเปนประการอื่นน้ัน

ใช้จ่ายอื่นๆ ที่ต้องเสียไปเพราะเหตุที่บอกงด หรือเพราะ
ส่งของหลับคนื หรอืเพราะจัดการเป็นประการอื่นน้ัน

Ob.612 ๖๒๗ ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 
delivery. or after the carrier has given notice of 
the arrival of the goods to the consignee, the 
consignee is entitled to the rights of the sender 
arising out of the contract of carriage.

เมื่อของถึงตำบลที่กำหนดให้ส่ง และผู้รับตราส่งได้
เรียกให้ส่งมอบแล้ว ท่านว่าแต่น้ันไปสิทธิทั้งหลายของผู้
ส่งอันเกิดแต่สัญญารับขนน้ันย่อมตกไปแก่ผู้รับตราส่ง

เมื่อของถึงตำบลที่กำหนดให้ส่ง และผู้รับตราส่งได้
เรียกให้ส่งมอบแล้ว ท่านว่าแต่น้ันไปสิทธิทั้งหลายของผู้
ส่งอันเกิดแต่สัญญารับขนน้ันย่อมตกไปแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.614 ๖๒๘ ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is

not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

ถ้าว่าของสูญหายไปเพราะเหตุสุดวิสัย ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไม่มีสิทธิจะได้เงินค่ารวางพาหนะ ถ้าและได้รับไปไว้ก่อน
แล้ว เท่าใดต้องส่งคืนจงสิ้น

ถ้าว่าของสูญหายไปเพราะเหตุสุดวิสัย ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไม่มีสิทธิจะได้เงินค่าระวางพาหนะ ถ้าและได้รับไปไว้ก่อน
แล้ว เท่าใดต้องส่งคืนจงสิ้น

Ob.615 ๖๒๙ ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment

of the freight and accessories, he remains liable 
to preceding carriers for such part of the freight 
and accessories as may still be due to them.

ถ้าการรับขนทำกันหลายต่อ และใช้วิธีส่งมอบของก่อน
เพื่อรับค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ต่อภายหลังไซร้ ท่านว่า
ผู้ขนส่งทอดหลังจะต้องรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อนในคา่รวาง
พาหนะและอุปกรณ์ซ่ึงยังค้างชำระแก่เขา

ถ้าผู้ขนส่งคนใดส่งมอบของเสียแต่ก่อน ได้รับค่าระวาง
พาหนะและอุปกรณ์ไซร้ ท่านว่าผู้ขนส่งคนน้ันยังคงต้อง
รับผิดต่อผู้ขนส่งก่อนๆ ตน เพื่อค่าระวางพาหนะและ
อุปกรณ์ซ่ึงยังค้างชำระแก่เขา

Ob.616 ๖๓๐ ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as 

long as the freight and accessories are not paid, 
provided that the party liable for them may at any

ผู้ขนส่งชอบที่จะยึดหน่วงเอาของไว้ก่อนได้ตามที่จำ
เปน เพื่อประกันการใช้เงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์

ผู้ขนส่งชอบที่จะยึดหน่วงเอาของไว้ก่อนได้ตามที่
จำเป็น เพื่อประกันการใช้เงินค่าระวางพาหนะและอุปกรณ์
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time apply to the Court for an order, either :

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the goods as the Court may deem 
sufficient to cover the freight and accessories, or

2) Ordering the carrier to deliver the goods on 
security being given for payment of freight and 
accessories.

Ob.617 ๖๓๑ ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier 

must notify the sender by registered letter to give 
his orders as to the disposal of the goods and to 
provide for the payment of the freight and 
accessories within a reasonable time to be fixed 
in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 
carrier can sell the goods by public auction.

ถ้าหาตัวผู้รับตราส่งไม่พบก็ดี ฤๅถ้าผู้รับตราส่งบอกปัด
ไม่ยอมรับมอบของก็ดี ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวไปยังผู้ส่ง
ทันที และถามเอาคำสัง่ของผู้ส่ง

ถ้าหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำได้ดังน้ีก็
ดี ฤๅผู้ส่งละเลยเสียไม่ส่งคำสัง่มาในเวลาอ้นควร ฤๅส่งมา
เปนคำสัง่อนัไม่อาจปฏิบัติให้เปนไปได้ก็ดี ท่านว่าผู้ขนส่ง
มีอำนาจที่จะเอาของไปฝากไว้ ณ สำนักงารฝากทรัพย์ได้

ถ้าของน้ันเปนลหุภัณฑ์ของสดเสียได้ และการหน่วงช้า
ไว้ย่อมเปนการเสี่ยงความเสียหายไซร้ ผู้ขนส่งจะเอาของ
น้ันออกขายทอดตลาดเสียก็ได้

อน่ึงการเอาไปฝาก ฤๅเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่าน้ัน
ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้ส่งฤๅผู้รับตราส่งทราบมิให้
ชักช้า เว้นแต่จะไม่สามารถทำได้ ถ้าและผู้ขนส่งละเลย
เสียไม่บอกกล่าวไซร้ ท่านว่าจะต้องรับผิดใช้ค่าเสียหาย

ถ้าหาตัวผู้รับตราส่งไม่พบก็ดี ฤๅถ้าผู้รับตราส่งบอกปัด
ไม่ยอมรับมอบของก็ดี ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวไปยังผู้ส่ง
ทันที และถามเอาคำสัง่ของผู้ส่ง

ถ้าหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำได้ดังน้ีก็
ดี หรอืผู้ส่งละเลยเสียไม่ส่งคำสัง่มาในเวลาอนัควรก็ดี 
หรือส่งมาเป็นคำสัง่อันไม่อาจปฏิบัติให้เป็นไปได้ก็ดี ท่าน
ว่าผู้ขนส่งมีอำนาจที่จะเอาของไปฝากไว้ ณ สำนักงาน
ฝากทรัพย์ได้

ถ้าของน้ันเป็นลหุภัณฑ์ของสดเสียได้ และการหน่วงช้า
ไว้ย่อมเป็นการเสี่ยงความเสียหายก็ดี หรือถ้าราคาของน้ัน
ดูไม่น่าจะคุ้มค่าระวางพาหนะและอุปกรณ์ก็ดี ผู้ขนส่งจะ
เอาของน้ันออกขายทอดตลาดเสียก็ได้

อน่ึงการเอาไปฝาก หรือเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่า
น้ัน ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้ส่งหรือผู้รับตราส่งทราบมิ
ให้ชักช้า เว้นแต่ไม่สามารถจะทำได้ ถ้าและผู้ขนส่งละเลย
เสียไม่บอกกล่าวไซร้ ท่านว่าจะต้องรับผิดใช้ค่าเสียหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 
goods, or does not pay the freight and accessories
due by him, the carrier can notify the consignee 
by registered letter to pay the freight and 
accessories and take delivery within a reasonable 
time to be fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 
sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply 
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with the notice, the carrier can sell the goods by 
public auction.

Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, 
if the goods are of a perishable nature, the carrier 
can sell them by public auction without notice.

Ob.620 ๖๓๒ ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight, 
accessories and other monies due in connection 
with the contract of carriage and must deliver the 
surplus to the person entitled to it.

เมื่อเอาของออกขายทอดตลาดแล้ว ได้เงินจำนวนสุทธิ
เท่าใด ให้ผู้ขนส่งหักไว้เปนเงินค่ารวางพาหนะและค่า
อุปกรณ์ ถ้าและยังมีเงินเหลืออยู่อีกเท่าใด ต้องส่งมอบให้
แก่บุคคลผู้ควรที่จะได้เงินน้ันโดยพลัน

เมื่อเอาของออกขายทอดตลาดแล้ว ได้เงินจำนวนสุทธิ
เท่าใด ให้ผู้ขนส่งหักไว้เป็นเงินค่าระวางพาหนะและค่า
อุปกรณ์ ถ้าและยังมีเงินเหลืออยู่อีกเท่าใด ต้องส่งมอบให้
แก่บุคคลผู้ควรที่จะได้เงินน้ันโดยพลัน

Ob.621 ๖๓๓ ๖๓๓
If the goods were transported by several 

carriers, the last of them can exercise the rights 
described in Sections 616 to 620, for the amounts
due to them all for freight and accessories.

ถ้าของน้ันได้ขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลายทอด
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใช้สิทธิด้งกล่าวไว้ใน
มาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น้ัน ในการเรียกเงินค่ารวาง
พาหนะและอุปกรณ์อันคา้งชำระแก่ผู้ขนส่งทัว่ทุกคนได้

ถ้าของน้ันได้ขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลายทอด
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใช้สิทธิด้งกล่าวไว้ใน
มาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น้ัน ในการเรียกเงินค่าระวาง
พาหนะและอุปกรณ์อันคา้งชำระแก่ผู้ขนส่งทัว่ทุกคนได้

CHAPTER II.

CARRIAGE OF PASSENGERS.

หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร

Ob.623 ๖๓๔ ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or 

for any other injury suffered by any passenger by 
reason of the transportation, unless the delay or 

ผู้รับขนส่งจะต้องรับผิดต่อคนโดยสารในความเสียหาย
อันเกิดแก่ตัวเขา ฤๅในความเสื่อมเสียอย่างใดๆ อันเปน
ผลโดยตรงแต่การที่ต้องชักช้าในการขนส่ง เว้นแต่การเสีย

ผู้รับขนส่งจะต้องรับผิดต่อคนโดยสารในความเสียหาย
อันเกิดแก่ตัวเขา หรือในความเสื่อมเสียอย่างใดๆ อนัเป็น
ผลโดยตรงแต่การที่ต้องชักช้าในการขนส่ง เว้นแต่การเสีย
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injury is caused by force majeure or by the fault 
of that passenger.

หายฤๅชักช้าน้ัน เกิดแต่เหตุสุดวิสยั ฤๅเกิดแต่ความผิด
ของผู้โดยสารน้ันเอง

หายหรือชักช้าน้ัน เกิดแต่เหตุสุดวิสัย หรือเกิดแต่ความ
ผิดของผู้โดยสารน้ันเอง

Ob.624 ๖๓๕ ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must 

be delivered on the arrival of the passenger.
เครื่องเดินทาง หากได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งทนัเวลา 

ท่านว่าต้องส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง
เครื่องเดินทาง หากได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งทนัเวลา 

ท่านว่าต้องส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง
Ob.625 ๖๓๖ ๖๓๖
If the passenger does not take delivery of the 

luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the 
carrier can sell it by public auction twenty-four 
hours after it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 
mutandis.

ถ้าคนโดยสารไม่รับมอบเครื่องเดินทางของตนภายใน
เวลาเดือนหน่ึงนับแต่วนัเครื่องเดินทางน้ันถึงไซร้ ผู้ขนส่ง
อาจเอาออกขายทอดตลาดเสียได้

ถ้าเครื่องเดินทางน้ันมีสภาพเปนของสดของเสียได้ ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดได้ เมื่อของน้ันถึงแล้วรอ
อยู่ล่วงเวลากว่ายี่สิบสี่ชัว่โมง

บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ น้ัน ท่านให้ใช้บังคับแก่คดี
ดังว่าน้ีด้วยอนุโลมตามควร

ถ้าคนโดยสารไม่รับมอบเครื่องเดินทางของตนภายใน
เวลาเดือนหน่ึงนับแต่วนัเครื่องเดินทางน้ันถึงไซร้ ผู้ขนส่ง
อาจเอาออกขายทอดตลาดเสียได้

ถ้าเครื่องเดินทางน้ันมีสภาพเป็นของสดของเสียได้ ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดได้ เมื่อของน้ันถึงแล้วรอ
อยู่ล่วงเวลากว่ายี่สิบสี่ชัว่โมง

บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ น้ัน ท่านให้ใช้บังคับแก่คดี
ดังว่าน้ีด้วยอนุโลมตามควร

Ob.626 ๖๓๗ ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier 
did not make a separate charge for it.

สิทธิและความรับผิดของผู้ขนส่งเพื่อเครื่องเดินทางอัน
ได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งน้ัน แม้ผู้ขนส่งจะมิได้คิดเอาค่า
ขนส่งต่างหากก็ตาม ท่านให้บังคับตามความในหมวด ๑

สิทธิและความรับผิดของผู้ขนส่งเพื่อเครื่องเดินทางอัน
ได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งน้ัน แม้ผู้ขนส่งจะมิได้คิดเอาค่า
ขนส่งต่างหากก็ตาม ท่านให้บังคับตามความในหมวด ๑

Ob.627 ๖๓๘ ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for 

luggage which has not been entrusted to him, 
unless such luggage be lost or damaged by the 

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในเครื่องเดินทางซ่ึงตนมิได้รับ
มอบหมาย เว้นแต่เมื่อเครื่องเดินทางน้ันสูญหาย ฤๅบุบ

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในเครื่องเดินทางซ่ึงตนมิได้รับ
มอบหมาย เว้นแต่เมื่อเครื่องเดินทางน้ันสูญหาย หรือบุบ
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fault of the carrier or of his employees. สลายไปเพราะความผิดของผู้ขนส่งฤๅลูกจ้างของผู้ขนส่ง สลายไปเพราะความผิดของผู้ขนส่งหรือลูกจ้างของผู้

ขนส่ง
Ob.628 ๖๓๙ ๖๓๙
A provision in a ticket, receipt or such other 

document delivered by the carrier to the 
passenger excluding or limiting the liability of 
the carrier is void, unless the passenger expressly 
agreed to such exclusion or limitation of liability.

ตัว๋ ใบรับ ฤๅเอกสารอื่นทำนองเช่นว่าน้ี อนัผู้ขนส่งได้
ส่งมอบแก่คนโดยสารน้ัน หากมีข้อความยกเว้นฤๅจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ทา่นว่าข้อความน้ันเปน
โมฆะ เว้นแต่คนโดยสารจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งในการ
ยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดเช่นน้ัน

ตัว๋ ใบรับ หรอืเอกสารอื่นทำนองเช่นว่าน้ี อันผู้ขนส่ง
ได้ส่งมอบแก่คนโดยสารน้ัน หากมีข้อความยกเว้นหรือ
จำกัดความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ท่านว่าข้อความ
น้ันเป็นโมฆะ เว้นแต่คนโดยสารจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งใน
การยกเว้นหรือจำกัดความรับผิดเช่นน้ัน
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TITLE VIII.

LOAN.

CHAPTER I.

LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม

หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

ลักษณะ ๙ ยืม

หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 ๖๔๐ ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby

a person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have the use of a 
property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after 
having had the use of it.

อันว่ายมืใช้คงรูปน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลหน่ึง เรียกว่า
ผู้ให้ยืม ให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ยืม ใช้สอย
ทรัพย์สินสิ่งใดสิ่งหน่ึง โดยเง่ือนไขว่า ผู้ยมืจะพึงคืน
ทรัพย์สินน้ันเมื่อได้ใช้สอยเสร็จแล้ว

อันว่ายมืใช้คงรูปน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลหน่ึง เรียกว่า
ผู้ให้ยืม ให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ยืม ใช้สอย
ทรัพย์สินสิ่งใดสิ่งหน่ึงได้เปล่า และผู้ยืมตกลงว่าจะคืน
ทรัพย์สินน้ัน เมื่อได้ใช้สอยเสร็จแล้ว

Ob.630 ๖๔๑ ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
การใหย้ืมใช้คงรูปน้ัน ท่านว่าย่อมบริบูรณต์่อเมื่อส่ง

มอบทรัพย์สินซ่ึงให้ยมื
การใหย้ืมใช้คงรูปน้ัน ท่านว่าย่อมบริบูรณต์่อเมื่อส่ง

มอบทรัพย์สินซ่ึงให้ยมื
Ob.631 ๖๔๒ ๖๔๒
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by
the borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี คา่ส่งมอบและ
ค่าส่งคืนทรัพย์สินซ่ึงยืมก็ดี ยอ่มตกแก่ผู้ยืมเปนผู้เสีย

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี คา่ส่งมอบและ
ค่าส่งคืนทรัพย์สินซ่ึงยืมก็ดี ยอ่มตกแก่ผู้ยืมเป็นผู้เสีย

Ob.633 ๖๔๓ ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract itself.

ทรัพย์สินซ่ึงยืมน้ัน ถ้าผู้ยืมเอาไปใช้การอยา่งอื่น
นอกจากการอันเปนปกติแก่ทรัพย์สินน้ัน ฤๅนอกจากการ

ทรัพย์สินซ่ึงยืมน้ัน ถ้าผู้ยืมเอาไปใช้การอยา่งอื่น
นอกจากการอันเป็นปกติแก่ทรัพย์สินน้ัน หรอืนอกจาก
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อันปรากฎในสัญญาก็ดี เอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยก็ดี
เอาไปไว้นานกว่าที่ควรจะเอาไว้ก็ดี ทา่นว่าผู้ยืมจะต้องรับ
ผิดในเหตุทรัพย์สนิน้ันสูญหาย ฤๅบุบสลายไปอยา่งหน่ึง
อย่างใด แม้ถึงจะเปนเพระเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิสูจน์ได้
ว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพยส์ินน้ันก็คงจะต้องสูญหาย ฤๅบุบ
สลายอยูน้ั่นเอง

การอนัปรากฏในสัญญาก็ดี เอาไปให้บุคคลภายนอก
ใช้สอยก็ดี เอาไปไว้นานกว่าที่ควรจะเอาไว้ก็ดี ท่านว่าผู้ยืม
จะต้องรับผิดในเหตุทรัพย์สินน้ันสูญหายหรือบุบสลายไป
อย่างหน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเป็นเพระเหตุสุดวิสัย เว้นแต่
จะพิสูจน์ได้ว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพย์สินน้ันก็คงจะต้อง
สูญหายหรือบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.634

The borrower cannot let a third person have the
use of the property lent.

Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633 or 634, he becomes 
liable for any loss or damage even caused by 
force majeure to the property lent, unless he 
proves that the property would have been lost or 
damaged in the same way even if he had not 
acted contrary to such provisions.

Ob.636 ๖๔๔ ๖๔๔
The borrower is bound to take as much care of 

the property lent as a person of ordinary prudence
would take of his own property.

ผู้ยืมจำต้องสงวนทรัพย์สินซ่ึงยืมไปเหมืองเช่น
วิญญูชนจะพึงสงวนทรัพย์สนิของตนเอง

ผู้ยืมจำต้องสงวนทรัพย์สินซ่ึงยืมไปเหมืองเช่น
วิญญูชนจะพึงสงวนทรัพย์สนิของตนเอง

Ob.637 ๖๔๕ ๖๔๕
If the borrower acts contrary to any of the 

provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender
can determine the contract.

ในกรณีทั้งหลายดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๔๓ น้ันก็ดี ฤๅ
ถ้าผู้ยืมประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ให้
ยืมจะบอกเลิกสัญญาก็ได้

ในกรณีทั้งหลายดัง่กล่าวไว้ในมาตรา ๖๔๓ น้ันก็ดี หรือ
ถ้าผู้ยืมประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ให้
ยืมจะบอกเลิกสัญญาก็ได้

Ob.639 ๖๔๖ ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, 

the borrower must return the property after he has
had the use of it for the purposes appearing from 
the contract, provided that the lender can claim 

ถ้ามิได้กำหนดเวลากันไว้ ท่านให้คืนทรัพย์สินที่ยมืเมือ
ผู้ยืมได้ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแล้วตามการอันปรากฎใน
สัญญา แต่ผู้ให้ยืมจะเรียกคืนก่อนน้ันก็ได้ เมื่อเวลาล่วงไป

ถ้ามิได้กำหนดเวลากันไว้ ท่านให้คืนทรัพย์สินที่ยมืเมือ
ผู้ยืมได้ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแล้วตามการอันปรากฎใน
สัญญา แต่ผู้ให้ยืมจะเรียกคืนก่อนน้ันก็ได้ เมื่อเวลาล่วงไป
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the return as soon as a time reasonably sufficient 
for such use has elapsed.

พอแก่การที่ผู้ยืมจะได้ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแล้ว
ถ้าเวลาก็มิได้กำหนดกันไว้ ท้ังในสัญญาก็ไม่ปรากฎว่า

ยืมไปใช้เพื่อการใดไซร้ ท่านว่าผู้ให้ยืมจะเรียกของคืนเมือ
ไรก็ได้

พอแก่การที่ผู้ยืมจะได้ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแล้ว
ถ้าเวลาก็มิได้กำหนดกันไว้ ท้ังในสัญญาก็ไม่ปรากฎว่า

ยืมไปใช้เพื่อการใดไซร้ ท่านว่าผู้ให้ยืมจะเรียกของคืนเมือ
ไรก็ได้

Ob.640

If the parties have fixed no time for the return 
and the purposes of the loan do not appear from 
the contract, the lender can claim return at any 
time.

Ob.641 ๖๔๗ ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must 
be borne by the lender.

ค่าใช้จ่ายอันเปนปรกติแก่การบำรุงรักษาทรัพย์เสินซ่ึง
ยืมน้ัน ผู้ยืมตอ้งเปนผู้เสีย

ค่าใช้จ่ายอันเป็นปรกติแก่การบำรุงรักษาทรัพย์เสินซ่ึง
ยืมน้ัน ผู้ยืมตอ้งเป็นผู้เสีย

Ob.646 ๖๔๘ ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by 

the death of the borrower.
อันการยืมคงรูป ย่อมระงับสิ้นไปด้วยมรณะแห่งผู้ยืม อันการยืมคงรูป ย่อมระงับสิ้นไปด้วยมรณะแห่งผู้ยืม

Ob.647 ๖๔๙ ๖๔๙
The liability for compensation or 

reimbursement of expenses in connection with a 
contract of loan for use is extinguished by 
prescription six months after the extinction of 
such contract.

ในข้อความรับผิดเพื่อเสียค่าทดแทนอันเก่ียวกับการ
ยืมใช้คงรูปน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพนัเวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิ้นสัญญา

ในข้อความรับผิดเพื่อเสียค่าทดแทนอันเก่ียวกับการ
ยืมใช้คงรูปน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพนัเวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิ้นสัญญา

CHAPTER II.

LOAN FOR CONSUMPTION.

[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

หมวด ๒ ยืมใช้สิน้เปลือง หมวด ๒ ยืมใช้สิน้เปลือง
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Ob.648 ๖๕๐ ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract

whereby a person called the lender, agrees to 
transfer the ownership and possession of property
to another person, called the borrower, with or 
without remuneration, and the borrower agrees to
return property of the same kind, quality and 
quantity.

อันว่ายมืใช้สิ้นเปลืองน้ัน คือสัญญาซ่ึงผู้ให้ยืมโอน
กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สนิชนิดใช้ไปสิ้นไปน้ันเปนปริมาณมี
กำหนดให้ไปแก่ผู้ยืม โดยเงือนไขว่าผู้ยืมจะพึงคืนทรัพย์
สินเปนประเภท ชนิด และปริมาณเช่นเดียวกันให้แทน
ทรัพย์สินซ่ึงให้ยืมน้ัน

สัญญาน้ีย่อมบริบูรณ์เมื่อส่งมอบทรัพย์สนิที่ยืม

อันว่ายมืใช้สิ้นเปลืองน้ัน คือสัญญาซ่ึงผู้ให้ยืมโอน
กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สนิชนิดใช้ไปสิ้นไปน้ันเป็นปริมาณมี
กำหนดให้ไปแก่ผู้ยืม และผู้ยืมตกลงว่าจะคืนทรัพย์สิน
เป็นประเภท ชะนิด และปริมาณเช่นเดียวกันให้แทน
ทรัพย์สินซ่ึงให้ยืมน้ัน

สัญญาน้ีย่อมบริบูรณต์่อเมื่อส่งมอบทรัพย์สินที่ยมื

Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 
only on delivery of the property lent.

OB.650 ๖๕๑ ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by
the borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี คา่ส่งมอบและ
ส่งคืนทรัพย์สนิซ่ึงยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยืมเปนผู้เสีย

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี คา่ส่งมอบและ
ส่งคืนทรัพย์สนิซ่ึงยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยืมเป็นผู้เสีย

Ob.652 ๖๕๒ ๖๕๒
If no time for return of the property lent has 

been fixed, the lender may give notice to the 
borrower to return the property within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเวลาใหค้ืนทรัพย์สนิซ่ึงยืมไป 
ผู้ให้ยืมจะบอกกล่าวแก่ผู้ยืมใหค้ืนทรัพย์สนิภายในเวลา
อันควร ซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเวลาใหค้ืนทรัพย์สนิซ่ึงยืมไป 
ผู้ให้ยืมจะบอกกล่าวแก่ผู้ยืมใหค้ืนทรัพย์สนิภายในเวลา
อันควร ซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 ๖๕๓ ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless 
การกู้ยืมเงินกว่าห้าสิบบาทข้ึนไป ถ้ามิได้มีหล้กฐาน การกู้ยืมเงินกว่าห้าสิบบาทข้ึนไปน้ัน ถ้ามิได้มีหล้กฐาน
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there be some written evidence signed by the 
borrower.

เปนหนังสืออย่างใดอย่างหน่ึงซ่ึงลงลายมือช่ือผู้ยืมเปน
สำคัญแล้ว ทา่นมิให้พิศูจน์

แห่งการกู้ยืมเป็นหนังสืออย่างใดอย่างหน่ึงลงลายมือช่ือผู้
ยืมเป็นสำคัญแล้ว ท่านว่าจะฟ้องร้องให้บังคับคดหีาได้ไม่

ในการกู้ยืมเงินมหีล้กฐานเป็นหนังสือน้ัน ท่านว่าจะ
นำสืบการใช้เงินได้ต่อเมื่อมีหลักฐานเป็นหนังสืออยา่งใด
อย่างหน่ึงลงลายมือช่ือผูใหย้ืมมาแสดง หรือเอกสารอนั
เป็นหลักฐานแห่งการกู้ยืมน้ันได้เวนคนืแล้ว หรือได้แทง
เพิกถอนลงในเอกสารน้ันแล้ว

Ob.654 ๖๕๔ ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it 
shall be reduced to 15% per year.

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบ้ียเกินร้อยละสิบห้าต่อปี ถ้าใน
สัญญากำหนดดอกเบ้ียเกินกว่าน้ัน ก็ให้ลดลงมาเปนร้อ
ยละสิบห้าต่อปี

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบ้ียเกินร้อยละสิบห้าต่อปี ถ้าใน
สัญญากำหนดดอกเบ้ียเกินกว่าน้ัน ก็ให้ลดลงมาเป็นร้อย
ละสิบห้าต่อปี

Ob.655 ๖๕๕ ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties 

to a loan of money may, at the end of each 
succeeding year, agree that the interest due shall 
be added to the capital, and that the whole shall 
bear interest, provided that any such agreement 
be made in writing.

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบ้ียในดอกเบ้ียที่ค้างชำระ แต่วา่
เมื่อสิ้นปีหน่ึงๆ ผู้เปนคูส่ัญญากู้ยืมเงินจะตกลงกันให้บวก
ดอกเบ้ียทีค่้างชำระทบเข้ากับต้นเงิน และคิดดอกเบ้ียใน
จำนวนเงินทั้งหมดน้ันก็ได้ แต่การที่ตกลงเช่นน้ันต้องทำ
เปนหนังสือ

ท่านห้ามมิให้คิดดอกเบ้ียในดอกเบ้ียที่ค้างชำระ แต่วา่
เมื่อดอกเบ้ียค้างชำระไม่น้อยกว่าปีหน่ึง คู่สัญญากู้ยืมจะ
ตกลงกันให้เอาดอกเบ้ียน้ันทบเข้ากับต้นเงินแล้ว ให้คิด
ดอกเบ้ียในจำนวนเงินที่ทบเข้ากันน้ันก็ได้ แต่การที่ตกลง
เช่นน้ันต้องทำเป็นหนังสือ

ส่วนประเพณีการค้าขายที่คำนวณดอกทบต้นในบัณชี
เดินสะพัดก็ดี ในการค้าขายอยา่งอื่นทำนองเช่นว่าน้ีก็ดี 
หาอยู่บังคับแห่งบทบัญญัติซ่ึงกล่าวมาในวรรคก่อนน้ันไม่

Ob.656 ๖๕๖ ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the 

borrower, instead of money, accepts goods or 
ถ้าทำสัญญากู้ยืมเงินกัน และผู้กู้ยืมยอมรับเอาสิ่งของ ถ้าทำสัญญากู้ยืมเงินกัน และผู้กู้ยืมยอมรับเอาสิ่งของ



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE IX. — LOAN. (67)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
negotiable instruments, the amount of the loan 
shall be taken as the actual value of the goods or 
negotiable instruments at the time of delivery.

ฤๅทรัพย์สนิส่งอื่นแทนจำนวนเงินน้ันไซร้ ท่านให้คิดเปน
หน้ีเงินค้างชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาท้องตลาดแห่ง
สิ่งของฤๅทรับย์สินน้ันในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกันอยา่งใดๆ ขัดกับข้อความดังกล่าวมาน้ี 
ท่านว่าเปนโมฆะ

หรือทรัพย์สินอยา่งอื่นแทนจำนวนเงินน้ันไซร้ ทา่นให้คดิ
เป็นหน้ีเงินค้างชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาท้องตลาดแห่ง
สิ่งของหรือทรับย์สินน้ันในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ถ้าทำสัญญากู้ยืมเงินกัน และผู้ให้กู้ยืมยอมรับเอา
สิ่งของหรือทรัพย์สนิอย่างอื่นเป็นการชำระหน้ีแทนเงินที่กู้
ยืมไซร้ หน้ีอนัระงับไปเพราะการชำระเช่นน้ัน ท่านให้คิด
เป็นหน้ีเงินค้างชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาท้องตลาดแห่ง
สิ่งของหรือทรับย์สินน้ันในเวลาและณสถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกันอยา่งใดๆ ขัดกับข้อความดัง่กล่าวมาน้ี 
ท่านว่าเป็นโมฆะ
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TITLE IX.

DEPOSIT.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรัพย์

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๐ ฝากทรพัย์

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.657 ๖๕๗ ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 
movable property to another person, called the 
depositary, and the depositary agrees to keep such
property in safe custody, with or without 
remuneration, and to return it to the depositor or 
to a third person.

อันว่าฝากทรัพย์น้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรัพย์สินให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่า
ผู้รับฝาก โดยเงือนไขว่าผู้รับฝากจะพึ่งเก็บรักษา
ทรัพย์สินน้ันไว้ในอารักขาแห่งตน แล้วจะคืนให้

อันว่าฝากทรัพย์น้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรัพย์สินให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่า
ผู้รับฝาก และผู้รับฝากตกลงว่าจะเก็บรักษาทรัพย์สนิน้ัน
ไว้ในอารักขาแห่งตน แล้วจะคืนให้

- ๖๕๘ ๖๕๘
ถ้าโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายได้ว่า เขารับฝากทรัพย์

ก็เพื่อจะได้รับบำเหน็จค่าฝากทรัพย์เท่าน้ันไซร้ ท่านให้ถือ
ว่าเปนอนัได้ตกลงกันแล้วโดยปริยายว่ามีบำเหน็จเช่นน้ัน

ถ้าโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายได้ว่าเขารับฝากทรัพย์ก็
เพื่อจะได้รับบำเหน็จค่าฝากทรัพย์เท่าน้ันไซร้ ท่านให้
ถือว่าเป็นอันได้ตกลงกันแล้วโดยปริยายว่ามีบำเหน็จเช่น
น้ัน

Ob.659 ๖๕๙ ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of

the property deposited as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

ถ้าการรับฝากทรัพย์เปนการทำให้เปล่าไม่มีบำเหน็จ
ไซร้ ท่านว่าผู้รับฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังสงวน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเหมือนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง

ถ้าการรับฝากทรัพย์เป็นการทำให้เปล่าไม่มีบำเหน็จ
ไซร้ ท่านว่าผู้รับฝากจำต้องใช้ความระมัดระวังสงวน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเหมือนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง
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ถ้าการรับฝากทรัพย์น้ันมีบำเหน็จค่าฝาก ท่านวา่ผู้รับ

ฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้ฝีมือเพื่อสงวน
ทรัพย์สินน้ันเหมือนเช่นวิญญูชนจะพึงประพฤตโิดย
พฤติการณ์ดังน้ัน ทั้งน้ีย่อมรวมทั้งการใช้ฝีมืออนัพิเศษเฉ
ภาะการในที่จะพึงใช้ฝีมือเช่นน้ัด้วย

ถ้าและผู้รับฝากเปนผู้มีวิชาชีพเฉภาะกิจการค้าขายฤๅ
อาชีวะอย่างหน่ึงอย่างใด ก็จำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้
ฝีมือเท่าที่เปนธรรมดาจะต้องใช้และสมควรจะต้องใช้ใน
กิจการค้าขายฤๅอาชีวะอย่างน้ัน

ถ้าการรับฝากทรัพย์น้ันมีบำเหน็จค่าฝาก ท่านวา่ผู้รับ
ฝากจำต้องใช้ความระมัดระวังและใช้ฝีมือเพื่อสงวน
ทรัพย์สินน้ันเหมือนเช่นวิญญูชนจะพึงประพฤตโิดย
พฤติการณ์ดังน้ัน ทั้งน้ีย่อมรวมทั้งการใช้ฝีมืออนัพิเศษฉะ
เพาะการในที่จะพึงใช้ฝีมือเช่นน้ัด้วย

ถ้าและผู้รับฝากเป็นผู้มีวิชาชีพฉะเพาะกิจการคา้ขาย
หรืออาชีวะอย่างหน่ึงอย่างใด ก็จำต้องใช้ความระมัดระวัง
และใช้ฝีมือเท่าที่เป็นธรรมดาจะต้องใช้และสมควรจะต้อง
ใช้ในกิจการค้าขายหรืออาชีวะอย่างน้ัน

Ob.660 ๖๖๐ ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the 

permission of the depositor, to use the property 
deposited or to let a third person have the use or 
custody of it.

ถ้าผู้ฝากมิได้อนุญาต และผู้รับฝากเอาทรัพย์สนิซ่ึง
ฝากน้ันออกใช้สอยเอง ฤๅเอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอย 
ฤๅให้บุคคลภายนอกเก็บรักษาไซ้ร ท่านว่าผู้รับฝากจะต้อง
รับผิดเมื่อทรัพย์สนิซ่ึงฝากน้ันสูญหาย ฤๅบุบสลายอย่าง
อน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพราะเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิศู
จน์ได้ว่า ถึงอย่างไร ๆ ทรัพย์สินน้ันก็คงจะต้องสูญหาย 
ฤๅบุบสลายอยู่น่ันเอง

ถ้าผู้ฝากมิได้อนุญาต และผู้รับฝากเอาทรัพย์สนิซ่ึง
ฝากน้ันออกใช้สอยเอง หรอืเอาไปให้บุคคลภายนอก
ใช้สอย หรอืให้บุคคลภายนอกเก็บรักษาไซ้ร ท่านว่าผู้รับ
ฝากจะต้องรับผิดเมื่อทรัพย์สนิซ่ึงฝากน้ันสูญหายหรือบุบ
สลายอยา่งอน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเป็นเพราะเหตุสุดวสิัย 
เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า ถึงอย่างไร ๆ ทรัพย์สนิน้ันก็คงจะ
ต้องสูญหายหรือบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 
provisions of Section 660 becomes liable for any 
loss or damage caused even by force majeure to 
the property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even 
if he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 ๖๖๑ ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 

ถ้าบุคคลภายนอกอ้างว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สนิซ่ึงฝาก 
และยื่นพ้องผู้รับฝากก็ดี ฤๅยึดทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้รับฝาก

ถ้าบุคคลภายนอกอ้างว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สนิซ่ึงฝาก 
และยื่นพ้องผู้รับฝากก็ดี หรือยึดทรัพย์สนิน้ันก็ดี ผู้รับ
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depositary, or attaches the property, the 
depositary must forth with give notice thereof to 
the depositor.

After the depositary has been served with a writ
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an 
order of the Court, or with the consent of the 
parties to the case.

ต้องรีบบอกกล่าวแก่ผู้ฝากโดยพลนั ฝากต้องรีบบอกกล่าวแก่ผู้ฝากโดยพลนั

Ob.664 ๖๖๒ ๖๖๒
If a time for the return of the property 

deposited has been flxed[fixed], the depositary 
cannot return the property before such time, 
except in case of unavoidable necessity.

ถ้าได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืนทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน
เมื่อไร ท่านว่าผู้รับฝากจะคืนทรัพย์สินก่อนเวลากำหนด
หาได้ไม่ เว้นแต่ในเหตุจำเปนอันมิอาจจะก้าวล่วงเสียได้

ถ้าได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืนทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน
เมื่อไร ท่านว่าผู้รับฝากไม่มีสิทธิจะคืนทรัพย์สินก่อนถึง
เวลากำหนด เว้นแต่ในเหตุจำเป็นอันมิอาจจะก้าวล่วงเสีย
ได้

Ob.665 ๖๖๓ ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the
depositor.

ถึงแม่ว่าคู่สัญญาจะได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเมื่อไรก็ตาม ถ้าวา่ผู้ฝากจะเรียกคืนใน
เวลาใดๆ ผู้รับฝากก็ต้องคืนให้

ถึงแม่ว่าคู่สัญญาจะได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเมื่อไรก็ตาม ถ้าวา่ผู้ฝากจะเรียกคืนใน
เวลาใดๆ ผู้รับฝากก็ต้องคืนให้

Ob.666 ๖๖๔ ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return 

of the property deposited, the depositary can 
return it at any time.

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเมื่อไรไซร้ ผู้รับฝากอาจคืนทรัพย์สนิ
น้ันได้ทุกเมื่อ

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันเมื่อไรไซร้ ผู้รับฝากอาจคืนทรัพย์สนิ
น้ันได้ทุกเมื่อ

Ob.667 ๖๖๕ ๖๖๕
If the property is deposited in the name of a ผู้รับฝากจำต้องคืนทรัพย์สินซ่ึงรับฝากไว้น้ันให้แก่ผู้ ผู้รับฝากจำต้องคืนทรัพย์สินซ่ึงรับฝากไว้น้ันให้แก่ผู้
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third person, the depositary can only return it to 
that third person.

ฝาก ฤๅทรัพย์สนิน้ันฝากในนามผู้ใด คนืให้แก่ผู้น้ัน ฤๅ
ผู้รับฝากได้รับคำสัง่โดยชอบให้คนืทรัพย์สินน้ันไปแก่ผู้ใด
คืนให้แก่ผู้น้ัน

แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ทา่นให้คนืทรัย์สินน้ันใหแ้ก่
ทายาท

ฝาก หรอืทรัพย์สินน้ันฝากในนามผู้ใด คืนให้แก่ผู้น้ัน 
หรือผู้รับฝากได้รับคำสัง่โดยชอบให้คนืทรัพย์สินน้ันไปแก่
ผู้ใด คนืให้แก่ผู้น้ัน

แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ทา่นให้คนืทรัย์สินน้ันใหแ้ก่
ทายาท

Ob.668 ๖๖๖ ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 
accrued from it.

เมื่อคืนทรัพย์ ถ้ามีดอกผลเกิดแต่ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน
เท่าใด ผู้รับฝากจำต้องส่งมอบพร้อมไปกับทรัพย์สินน้ัน
ด้วย

เมื่อคืนทรัพย์ ถ้ามีดอกผลเกิดแต่ทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน
เท่าใด ผู้รับฝากจำต้องส่งมอบพร้อมไปกับทรัพย์สินน้ัน
ด้วย

Ob.669 ๖๖๗ ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must 

be borne by the depositor.
ค่าคนืทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน ย่อมตกแก่ผู้ฝากเปนผู้เสีย ค่าคนืทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ัน ย่อมตกแก่ผู้ฝากเป็นผู้เสีย

Ob.671 ๖๖๘ ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were 
necessary for the preservation or maintenance of 
the property deposited unless such expenses were
incumbent upon the depositary under the contract
of deposit.

ค่าใช้จ่ายใดอันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สนิซ่ึงฝาก
น้ัน ผู้ฝากจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับฝาก เว้นแต่จะได้ตกลง
กันไว้โดยสัญญาฝากทรัพย์ว่าผู้รับฝากจะต้องออกเงินค่า
ใช้จ่ายน้ันเอง

ค่าใช้จ่ายใดอันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สนิซ่ึงฝาก
น้ัน ผู้ฝากจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับฝาก เว้นแต่จะได้ตกลง
กันไว้โดยสัญญาฝากทรัพย์ว่าผู้รับฝากจะต้องออกเงินค่า
ใช้จ่ายน้ันเอง

Ob.672 ๖๖๙ ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed

by the contract or the[by] custom, the 
remuneration is payable when the property 

ถ้าไม่ได้กำหนดเวลาในสัญญา ฤๅไม่มีกำหนดโดยจารีต
ประเพณีว่า บำเหน็จค่าฝากทรัพย์สินน้ัน จะพึงชำระ
เมื่อไรไซร้ ท่านให้ชำระเมื่อคืนทรัพย์สนิซ่ึงฝาก ถ้าได้

ถ้าไม่ได้กำหนดเวลาในสัญญา หรือไม่มีกำหนดโดยจา
รีตรประเพณีว่า บำเหน็จค่าฝากทรัพย์สนิน้ัน จะพึงชำระ
เมื่อไรไซร้ ท่านให้ชำระเมื่อคืนทรัพย์สนิซ่ึงฝาก ถ้าได้
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deposited is returned. If fixed by periods, the 
remuneration is payable at the end of each period.

กำหนดเวลากันไว้เปนระยะอย่างไร ก็พึงชำระเมื่อสิ้นระยะ
เวลาน้ันทุกคราวไป

กำหนดเวลากันไว้เป็นระยะอย่างไร ก็พึงชำระเมื่อสิ้นระยะ
เวลาน้ันทุกคราวไป

Ob.673 ๖๗๐ ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not 

paid, the depositary is entitled to retain the 
property deposited, provided that the depositor 
may at any time apply to the Court for an order, 
either:

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the property deposited as the Court may 
deem sufficient to cover the remuneration or 
expenses, or

2) Ordering the depositary to return the 
property deposited on the depositor giving 
security for remuneration or expenses.

ผู้รับฝากชอบที่จะยึดหน่วงเอาทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันไว้
ได้จนกว่าจะได้รับเงินบันดาทีค่้างชำระแก่ตนเก่ียวด้วยการ
ฝากทรัพย์น้ัน

ผู้รับฝากชอบที่จะยึดหน่วงเอาทรัพย์สินซ่ึงฝากน้ันไว้
ได้จนกว่าจะได้รับเงินบรรดาที่ค้างชำระแก่ตนเก่ียวด้วย
การฝากทรัพยน้ั์น

Ob.678 ๖๗๑ ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement 

of expenses or compensation in connection with a
deposit is extinguished by prescription six 
months after the extinction of such contract.

ในข้อความรับผิดเพื่อใช้เงินบำเหน็จค่าฝากทรัพย์ก็ดี 
ชดใช้เงินค่าใช้จ่ายก็ดี ใช้คา่สินไหมทดแทนแก่การฝาก
ทรัพย์ก็ดี ท่านหา้มมิให้ฟ้องร้องเมื่อพน้เวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิ้นสัญญา

ในข้อความรับผิดเพื่อใช้เงินบำเหน็จค่าฝากทรัพย์ก็ดี 
ชดใช้เงินค่าใช้จ่ายก็ดี ใช้คา่สินไหมทดแทนแก่การฝาก
ทรัพย์ก็ดี ท่านหา้มมิให้ฟ้องเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแต่
วันสิ้นสัญญา

CHAPTER II.

SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน หมวด ๒ วิธีฉะเพาะการฝากเงิน

Ob.679 ๖๗๒ ๖๗๒
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If the deposit is one of money, it is presumed 

that the depositary shall not return the same 
specie, but the same amount.

The depositary can use the money deposited 
and is only bound to return an equivalent amount.
He is bound to return such amount even should 
the money deposited have been lost by force 
majeure.

ถ้าฝากเงิน ท่านให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่ผู้รับฝากไม่พึง
ต้องส่งคืนเปนเงินทองตราอันเดียวกันกับที่ฝาก แต่จะ
ต้องคืนเงินให้ครบจำนวน

อน่ึงผู้รับฝากจะเอาเงินซ่ึงฝากน้ันออกใช้ก็ได้ แตห่าก
จำต้องคืนเงินให้ครบจำนวนเท่าน้ัน แม้ว่าเงินซ่ึงฝากน้ัน
จะได้สูญหายไปด้วยเหตุสุดวิสัยก็ตาม ผู้รับฝากก็จำต้อง
คืนเงินเปนจำนวนดังว่าน้ัน

ถ้าฝากเงิน ท่านให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่ผู้รับฝากไม่พึง
ต้องส่งคืนเป็นเงินทองตราอันเดียวกันกับที่ฝาก แต่จะ
ต้องคืนเงินให้ครบจำนวน

อน่ึงผู้รับฝากจะเอาเงินซ่ึงฝากน้ันออกใช้ก็ได้ แตห่าก
จำต้องคืนเงินให้ครบจำนวนเท่าน้ัน แม้ว่าเงินซ่ึงฝากน้ัน
จะได้ศูนยห์ายไปด้วยเหตุสุดวิสยัก็ตาม ผู้รับฝากก็จำต้อง
คืนเงินเป็นจำนวนดัง่ว่าน้ัน

Ob.680 ๖๗๓ ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the 

same amount of money, the depositor cannot 
demand the return of the money before the agreed
time, nor can the depositary return it before such 
time.

เมื่อใดผู้รับฝากจำต้องคืนเงินแต่เพียงเท่าจำนวนที่
ฝาก ผู้ฝากจะเรียกเงินคืนก่อนถึงเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ไม่
ได้ ฤๅฝ่ายผู้รับฝากจะส่งคืนเงินก่อนถึงเวลาน้ันก็ไม่ได้ดุจ
กัน

เมื่อใดผู้รับฝากจำต้องคืนเงินแต่เพียงเท่าจำนวนที่
ฝาก ผู้ฝากจะเรียกเงินคืนก่อนถึงเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ไม่
ได้ หรือฝ่ายผู้รับฝากจะส่งคืนเงินก่อนถึงเวลาน้ันก็ไม่ได้
ดุจกัน

CHAPTER III.

SPECIAL RULES FOR INNKEEPERS.

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำหรับเจ้าสำนัก
โรงแรม

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำหรับเจ้าสำนัก
โรงแรม

Ob.681 ๖๗๔ ๖๗๔
The proprietor of an inn, or hotel or of any 

other place where travellers or guests receive 
sleeping accommodation for remuneration is 
considered as a depositary of the luggage or other
property brought by such travellers or guests.

He is liable for any loss or damage caused to 
such luggage or property unless he proves that 
such loss or damage was not caused by his act or 

เจ้าสำนักโรงแรม ฤๅโฮเต็ล ฤๅสถานที่อื่นทำนองเช่นว่า
น้ัน จะต้องรับผิดเพื่อความสูญหายฤๅบุบสลายอยา่งใด ๆ 
อันเกิดแก่ทรัพย์สินซ่ึงคนเดิรทาง ฤๅแขกอาศัย หากได้พา
มา

เจ้าสำนักโรงแรม หรือโฮเต็ล หรือสถานที่อื่นทำนอง
เช่นว่าน้ัน จะต้องรับผิดเพื่อความสูญหายหรือบุบสลาย
อย่างใด ๆ อนัเกิดแก่ทรัพย์สนิซ่ึงคนเดินทาง หรือแขก
อาศัย หากได้พามา
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fault, or by the act or fault of persons for whom 
he was responsible.

Ob.682 ๖๗๕ ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 
jewels or other valuables belonging to the 
traveller or guest is limited to two hundred baht, 
unless such valuables have been deposited with 
the proprietor with an indication of their nature 
and value.

เจ้าสำนักต้องรับผิดในการที่ทรัพย์สินของคนเดริทาง
ฤๅแขกอาศัยสูญหาย ฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้ถึงว่า
ความสูญหายฤๅบุบสลายน้ันจะเกิดข้ึนเพราะผู้คนไปมาเข้า
ออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นน้ัน ก็คงต้องรับผิด

ความรับผิดน้ี ถ้าเก่ีายวด้วยเงินทองตรา ธนบัตร์ ตัว๋
เงิน พนัธนบัตร์ ใบหุ้น ใบหุน้กู้ ประทวนสนิค้า อัญญ
มะณี ฤๅของมีค่าอื่น ๆ ไซร้ ท่านจำกัดไว้เพียงห้าร้อยบาท
เว้นไว้แต่จะได้ฝากของมีค่าเช่นน้ีไว้แก่เจ้าสำนักและได้
บอกราคาแห่งของน้ันชัดแจ้ง

แต่เจ้าสำนักหาต้องรับผิดเพื่อความสูญหายฤๅบุบสลาย
อันเกิดแต่ผู้ร้ายใช้อาวุธชิงทรัพย์ ฤๅเกิดแต่เหตุสุดวสิัย
ประการอื่นอย่างหน่ึงอย่างใดน้ันไม่

เจ้าสำนักต้องรับผิดในการที่ทรัพย์สินของคนเดินทาง
หรือแขกอาศัยสูญหาย หรือบุบสลายไปอยา่งใด ๆ แม้
ถึงว่าความสูญหายหรือบุบสลายน้ันจะเกิดข้ึนเพราะผู้คน
ไปมาเข้าออก ณ โรงแรม โฮเต็ล หรือสถานที่เช่นน้ัน ก็
คงต้องรับผิด

ความรับผิดน้ี ถ้าเก่ีายวด้วยเงินทองตรา ธนบัตร ตัว๋
เงิน พนัธนบัตร ใบหุ้น ใบหุน้กู้ ประทวนสนิค้า อัญญมณี 
หรือของมีค่าอื่น ๆ ไซร้ ท่านจำกัดไว้เพียงห้าร้อยบาท 
เว้นไว้แต่จะได้ฝากของมีค่าเช่นน้ีไว้แก่เจ้าสำนักและได้
บอกราคาแห่งของน้ันชัดแจ้ง

แต่เจ้าสำนักไม่ต้องรับผิดเพื่อความสูญหายหรือบุบ
สลายอนัเกิดแต่เหตสุุดวิสัย หรือแต่ภาพแห่งทรัพย์สนิน้ัน
หรือแต่ความผิดของคนเดินทางหรือแขกอาศัยผู้น้ันเอง 
หรือบริวารของเขา หรือบุคคลซ่ึงเขาได้ต้องรับ

Ob.683

If valuables have been deposited with the 
proprietor, he is liable for them up to the value 
declared.

- ๖๗๖ ๖๗๖
ทรัพย์สินซ่ึงมิได้นำฝากบอกราคาชัดแจ้งน้ัน เมื่อ

พบเห็นว่าสูญหายฤๅบุบสลายช้ึน คนเดิรทางฤๅแขกอาศัย
ต้องแจ้งความน้ันต่อเจ้าสำนักโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่
เช่นน้ันทนัที มิฉน้ัน ท่านวา่เจ้าสำนักย่อมพ้นจากความ
ผิดดังบัญญัติไว้ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

ทรัพย์สินซ่ึงมิได้นำฝากบอกราคาชัดแจ้งน้ัน เมื่อ
พบเห็นว่าสูญหายหรือบุบสลายช้ึน คนเดินทางหรือแขก
อาศัยต้องแจ้งความน้ันต่อเจ้าสำนักโรงแรม โฮเต็ล หรือ
สถานที่เช่นน้ันทนัที มิฉะน้ัน ท่านว่าเจ้าสำนักย่อมพน้จาก
ความผิดดัง่บัญญัติไว้ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕
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Ob.684 ๖๗๗ ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation 
of liability.

ถ้ามีความแจ้งความปิดไว้ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่
เช่นว่าน้ัน เปนข้อความยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดของเจ้า
สำนักไซร้ ท่านว่าความน้ันเปนโมฆะ เว้นแตค่นเดิรทางฤๅ
แขกอาศัยจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งในการยกเว้นฤๅจำกัด
ความรับผิดดังว่าน้ัน

ถ้ามีความแจ้งความปิดไว้ในโรงแรม โฮเต็ล หรือสถาน
ที่เช่นว่าน้ัน เป็นข้อความยกเว้นหรือจำกัดความรับผิด
ของเจ้าสำนักไซร้ ท่านว่าความน้ันเป็นโมฆะ เว้นแต่คน
เดินทางหรือแขกอาศัยจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งในการ
ยกเว้นหรือจำกัดความรับผิดดัง่ว่าน้ัน

Ob.685 ๖๗๘ ๖๗๘
The liability for compensation for loss or 

damage caused to the luggage or other property 
of the traveller or guest is extinguished by 
prescription six months after the departure of the 
traveller or guest.

ในข้ความรับผิดใช้ค่าสินไหมทดแทนเพืื่ อทรัพย์สิน
ของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัยสูญหายฤๅบุบสลายน้ัน ท่าน
ห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแต่วนัที่คนเดิรทาง
ฤๅแขกอาศัยออกไปจากสถานที่น้ัน

ในข้ความรับผิดใช้ค่าสินไหมทดแทนเพืื่ อทรัพย์สิน
ของคนเดินทางหรือแขกอาศัยสูญหายหรือบุบสลายน้ัน 
ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแต่วนัที่คนเดิน
ทางหรือแขกอาศัยออกไปจากสถานที่น้ัน

Ob.686 ๖๗๙ ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor 

can exercise over the luggage or other property of
the traveller or guest which is in the inn, hotel or 
other such place the rights described in Sections 
673, 674 and 675.

เจ้าสำนักชอบที่จะยึดหน่วงเอาไว้ซ่ึงเครื่องเดิรทางฤๅ
ทรัพย์สินอย่างอื่นของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัย อนัเอาไว้
ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นน้ันได้ จนกว่าจะได้รับ
ชำระเงินบันดาที่คา้งชำระแก่ตน เพื่อการพักอาศัยและการ
อื่น ๆ อันได้ทำให้แก่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยที่เขาพึง
ต้องการน้ัน รวมทั้งการชดใช้เงินทั้งหลายที่ได้ออกแทนไป
ด้วย

จ้าสำนักชอบที่จะยึดหน่วงเอาไว้ซ่ึงเครื่องเดินทางหรือ
ทรัพย์สินอย่างอื่นของคนเดินทางหรือแขกอาศัย อันเอา
ไว้ในโรงแรม โฮเต็ล หรอืสถานที่เช่นน้ันได้ จนกว่าจะได้
รับชำระเงินบรรดาที่คา้งชำระแก่ตน เพื่อการพักอาศัยและ
การอื่น ๆ อนัได้ทำให้แก่คนเดินทางหรือแขกอาศัยที่เขา
พึงต้องการน้ัน รวมทั้งการชดใช้เงินทั้งหลายที่ได้ออก
แทนไปด้วย

เจ้าสำนักจะเอาทรัพย์สินที่ได้ยึดหน่วงไว้เช่นว่าน้ัน 
ออกขายทอดตวาด แล้วหักเอาเงินใช้จำนวนทีค่้างชำระแก่
ตน รวมทั้งค่าฤชาธรรมเนียม และค่าใช้จ่ายในการขาย
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
ทอดตลาดน้ัน จากเงินที่ขายทรัพย์สินน้ันก็ได้ แต่ท่านมิ
ให้เจ้าสำนักใช้สิทธิดัง่ว่าน้ี จนเมื่อ

(๑) ทรัพย์สนิน้ันตกอยู่แก่ตนเป็นเวลานานถึงหกสัปดา
หะ ยังมิได้รับชำระหนน้ีสนิ และ

(๒) อยา่งน้อยเดือนหน่ึงก่อนวนัขายทอดตลาด ตนได้
ประกาศโฆษณาในหนังสือพิมพ์ประจำท้องถ่ินฉะ
บับหน่ึง แจ้งความจำนงที่จะขายทรัพย์สนิ บอกรัก
ษาณะแห่งทรัพย์สินที่จะขายโดยย่อ กับ ถ้ารู้ ช่ือ
เจ้าของ ก็บอกด้วย

เมื่อขายทอดตลาดหักใช้หน้ีดัง่กล่าวแล้ว มีเงินเหลือ
อยู่เท่าใด ต้องคืนให้แก่เจ้าของ หรือฝากไว้ ณ สำนักงาน
ฝากทรัพย์ตามบทบัญญัติในมตรา ๓๓๑ และ ๓๓๓
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE X.

SURETYSHIP.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำ ประกัน

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๑ ค้ำ ประกัน

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.687 ๖๘๐ ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a

person, called surety[,] agrees to perform an 
obligation in case the debtor does not perform it.

อันว่าค้ำ ประกันน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลภายนอกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้ค้ำ ประกัน ผูกพันตนต่อเจ้าหน้ีคนหน่ึงเพื่อ
ชำระหน้ีในเมื่อลูกหน้ีไม่ชำระหน้ีน้ัน

อันว่าค้ำ ประกันน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลภายนอกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้ค้ำ ประกัน ผูกพันตนต่อเจ้าหน้ีคนหน่ึงเพื่อ
ชำระหน้ีในเมื่อลูกหน้ีไม่ชำระหน้ีน้ัน

อน่ึงสัญญาค้ำประกันน้ัน ถ้ามิได้มหีลักฐานเป็นหนังสือ
อย่างใดอย่างหน่ึงลงลายมอืชือผู้ประกันเป็นสำคัญ ท่านว่า
จะพอ้งร้องให้บังคับคดหีาได้ไม่

Ob.688 ๖๘๑ ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.
อันค้ำ ประกันน้ัน จะมีได้แต่เฉภาะเพื่อหน้ีอันสมบูรณ์
หน้ีในอนาคดตฤๅหน้ีมีเง่ือนไข จะประกันไว้เพื่อ

เหตุการณ์ซ่ึงหน้ีน้ันอาจเปนผลได้จริง ก็ประกันได้
หน้ีอนัเกิดแต่สัญญาซ่ึงไม่ผูกพันลูกหน้ี เพราะทำด้วย

ความสำคัญผิด ฤๅเพราะเปนผู้ไร้ความสามารถน้ัน ก็อาจ
จะมีประกันอย่างสมบูรณ์ได้ ถ้าหากว่าผู้ค้ำ ประกันรู้เหตุ
สำคัญผิดฤๅไร้ความสามารถน้ันในขณะที่เข้าสัญญาผูกพัน
ตน

อันค้ำ ประกันน้ัน จะมีได้แต่เฉภาะเพื่อหน้ีอันสมบูรณ์
หน้ีในอนาคดตหรือหน้ีมีเง่ือนไข จะประกันไว้เพื่อ

เหตุการณ์ซ่ึงหน้ีน้ันอาจเป็นผลได้จริง ก็ประกันได้
หน้ีอนัเกิดแต่สัญญาซ่ึงไม่ผูกพันลูกหน้ี เพราะทำด้วย

ความสำคัญผิด หรือเพราะเป็นผู้ไร้ความสามารถน้ัน ก็
อาจจะมีประกันอย่างสมบูรณ์ได้ ถ้าหากว่าผู้ค้ำ ประกันรู้
เหตุสำคัญผิดหรือไรค้วามสามารถน้ันในขณะที่เข้าสัญญา
ผูกพันตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one 
of the parties being incapacitated may be 
guaranteed by suretyship if it appears from the 
contract or from the circumstances of the case 
that the surety agreed to guarantee the creditor 
against the consequences of the want of capacity.

Ob.692 ๖๘๒ ๖๘๒
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
A person can agree to be surety for another 

surety.
ท่านว่าบุคคลจะยอมเข้าเปนผู้รับเรือน คือเปนประกัน

ของผู้ค้ำ ประกันอีกช้ันหน่ึง ก็เปนได้
ท่านว่าบุคคลจะยอมเข้าเป็นผู้รับเรือน คือเป็นประกัน

ของผู้ค้ำ ประกันอีกช้ันหน่ึง ก็เปนได้
ถ้าบุคคลหลายคนยอมตนเข้าเป็นผู้ค้ำ ประกันในหน้ี

รายเดียวกันไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันเหล่าน้ันมีความรับผิด
อย่างลูกหน้ีร่วมกัน แม้ถึงว่าจะมิได้เข้ารับค้ำ ประกันรวม
กัน

Ob.693 ๖๘๓ ๖๘๓
The suretyship covers interest and 

compensation due by the debtor on account of the
obligation and all charges accessory to it.

อันค้ำ ประกันอย่างไม่มีจำกัดน้ัน ย่อมคุ้มถึงดอกเบ้ีย
และค่าสนิไหมทอดแทนซ่ึงลูกหน้ีค้างชำระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพนัอันเปนอปุกรณ์แห่งหน้ีรายน้ันด้วย

อันค้ำ ประกันอย่างไม่มีจำกัดน้ัน ย่อมคุ้มถึงดอกเบ้ีย
และค่าสนิไหมทอดแทนซ่ึงลูกหน้ีค้างชำระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพนัอันเป็นอปุกรณ์แห่งหน้ีรายน้ันด้วย

Ob.694 ๖๘๔ ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not 
liable for such costs if the action was entered 
without first demanding performance from him.

ผู้ค้ำ ประกันยอ่มรับผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนียมความซ่ึง
ลูกหน้ีจะต้องใช้ให้แก่เจ้าหน้ี แต่ถ้าโจทก์ฟ้องคดีโดยมิได้
เรียกให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ันก่อนไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันหาต้องรับผิดเพื่อใช้ค่าฤชาธรรมเนียมเช่นน้ันไม่

ผู้ค้ำ ประกันยอ่มรับผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนียมความซ่ึง
ลูกหน้ีจะต้องใช้ให้แก่เจ้าหน้ี แต่ถ้าโจทก์ฟ้องคดีโดยมิได้
เรียกให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ันก่อนไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันหาต้องรับผิดเพื่อใช้ค่าฤชาธรรมเนียมเช่นน้ันไม่

Ob.695 ๖๘๕ ๖๘๕
If, on enforcement of the contract of suretyship,

the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains
liable to the creditor for the surplus.

ถ้าเมื่อบังคับตามสัญญาค้ำประกันน้ัน ผู้ค้ำ ประกันไม่
ชำระหน้ีทั้งหมดของลูกหน้ี รวมทั้งดอกเบ้ีย ค่าสินไหม
ทดแทน และอุปกรณ์ด้วยไซร้ หน้ียังเหลืออยู่เท่าใด ทา่น
ว่าลูกหน้ียังคงรับผิดต่อเจ้าหน้ีในส่วนที่เหลือน้ัน

ถ้าเมื่อบังคับตามสัญญาค้ำประกันน้ัน ผู้ค้ำ ประกันไม่
ชำระหน้ีทั้งหมดของลูกหน้ี รวมทั้งดอกเบ้ีย ค่าสินไหม
ทดแทน และอุปกรณ์ด้วยไซร้ หน้ียังเหลืออยู่เท่าใด ทา่น
ว่าลูกหน้ียังคงรับผิดต่อเจ้าหน้ีในส่วนที่เหลือน้ัน

CHAPTER II.

EFFECTS BEFORE PERFORMANCE.

หมวด ๒ ผลก่อนชำระหนี้ หมวด ๒ ผลก่อนชำระหนี้
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.696 ๖๘๖ ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor 

is entitled to demand performance of the 
obligation from the surety.

ลูกหน้ีผิดนัดลงเมื่อใด ท่านว่าเจ้าหน้ีชอบที่จะเรียกให้
ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ีได้แทนน้ัน

ลูกหน้ีผิดนัดลงเมื่อใด ท่านว่าเจ้าหน้ีชอบที่จะเรียกให้
ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ีได้แทนน้ัน

Ob.697 ๖๘๗ ๖๘๗
The surety is not bound to perform the 

obligation before the time fixed for performance, 
although the debtor may have lost the benefit of 
the time clause.

ผู้ค้ำ ประกันไม่จำต้องชำระหน้ีก่อนถึงเวลากำหนดที่จะ
ชำระ แม้ลูกหน้ีจะได้เสียประโยชน์แห่งเง่ือนเวลาไปแล้ว

ผู้ค้ำ ประกันไม่จำต้องชำระหน้ีก่อนถึงเวลากำหนดที่จะ
ชำระ แม้ถึงว่าลูกหน้ีจะไม่อาจถือเอาซ่ึงประโยชน์แห่ง
เง่ือนเวลาเริ่มต้นหรือเวลาสุดสิ้นต่อไปแล้ว

Ob.698 ๖๘๘ ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment 
may decide on his liability to the creditor and on 
the liability of the debtor to him.

เมื่อเจ้าหน้ีทวงให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะ
ขอให้เรียกลูกหน้ีชำระก่อนก็ได้ เว้นแต่ลูกหน้ีจะถูกศาล
พิพากษาให้เปนคนลม้ละลายเสียแล้ว ฤๅไม่ปรากฏว่าลูก
หน้ีไปอยู่แห่งใดในพระราชอาณาเขต

เมื่อเจ้าหน้ีทวงให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะ
ขอให้เรียกลูกหน้ีชำระก่อนก็ได้ เว้นแต่ลูกหน้ีจะถูกศาล
พิพากษาให้เป็นคนลม้ละลายเสียแล้ว หรือไม่ปรากฏว่า
ลูกหน้ีไปอยู่แห่งใดในพระราชอาณาเขตต์

Ob.699 ๖๘๙ ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:
1). That the debtor has the means to perform 

the whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would 

not be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the 
debtor.

ถึงแม้จะได้เรียกให้ลูกหน้ีชำระหน้ีดังกล่าวมาในมาตรา
ก่อนน้ันแล้วก็ตาม ถ้าผู้ค้ำ ประกันพศิูจน์ได้ว่าลูกหน้ีน้ันมี
ทางที่จะชำระหน้ีได้ และการที่จะบังคับให้ลูกหน้ีชำระหน้ัน
จะไม่เปนการยากไซร้ ทา่นว่าเจ้าหน้ีจะต้องบังคับการชำระ
หน้ีรายน้ัน เอาจากทรัพย์สินของลูกหน้ีก่อน

ถึงแม้จะได้เรียกให้ลูกหน้ีชำระหน้ีดัง่กล่าวมาในมาตรา
ก่อนน้ันแล้วก็ตาม ถ้าผู้ค้ำ ประกันพศิูจน์ได้ว่าลูกหน้ีน้ันมี
ทางที่จะชำระหน้ีได้ และการที่จะบังคับให้ลูกหน้ีชำระหน้ัน
จะไม่เป็นการยากไซร้ ทา่นว่าเจ้าหน้ีจะต้องบังคับการชำระ
หน้ีรายน้ัน เอาจากทรัพย์สินของลูกหน้ีก่อน
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.700 ๖๙๐ ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 
obligation performed first out of the property 
pledged or mortgaged.

ถ้าเจ้าหน้ีมีทรัพย์สินของลูกหน้ียึดถือไว้เปนประกัน
ไซร้ เมื่อผู้ค้ำ ประกันร้องขอ ท่านว่าเจ้าหน้ีจะต้องให้ชำระ
หน้ีเอาจากทรัพย์สินซ่ึงเปนประกันน้ันก่อน

ถ้าเจ้าหน้ีมีทรัพย์สินของลูกหน้ียึดถือไว้เป็นประกัน
ไซร้ เมื่อผู้ค้ำ ประกันร้องขอ ท่านว่าเจ้าหน้ีจะต้องให้ชำระ
หน้ีเอาจากทรัพย์สินซ่ึงเป็นประกันน้ันก่อน

Ob.701 ๖๙๑ ๖๙๑
If the surety has agreed to be bound jointly 

with the debtor, the surety becomes a joint debtor.
ถ้าผู้ค้ำ ประกันต้องรับผิดร่วมกันกับลูกหน้ี ทา่นว่าผู้ค้ำ

ประกันย่อมไม่มีสิทธิดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

ถ้าผู้ค้ำ ประกันต้องรับผิดร่วมกันกับลูกหน้ี ทา่นว่าผู้ค้ำ
ประกันย่อมไม่มีสิทธิดัง่กล่าวไว้ในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

Ob.703 ๖๙๒ ๖๙๒
An interruption of prescription against the 

debtor is also an interruption against the surety.
อายุความสดุดหยุดลงเปนโทษแก่ลูกหน้ีน้ัน ย่อมเปน

โทษแก่ผู้ค้ำ ประกันด้วย
อายุความสดุดหยุดลงเป็นโทษแก่ลูกหน้ีน้ัน ย่อมเป็น

โทษแก่ผู้ค้ำ ประกันด้วย
CHAPTER III.

EFFECTS AFTER PERFORMANCE.

หมวด ๓ ผลภายหรังชำระหนี้ หมวด ๓ ผลภายหรังชำระหนี้

Ob.704 ๖๙๓ ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 
subrogated to the rights of the creditor against the
debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury 
of the creditor.

ผู้ค้ำ ประกันซ่ึงได้ชำระหน้ีแล้ว ย่อมมีสิทธิจะไล่เบ้ียเอา
จากลูกหน้ี เพื่อตน้เงินและดอกเบ้ีย และเพื่อการที่ต้อง
สูญหายฤๅเสียหายไปอย่างใด ๆ เพราะการค้ำ ประกันน้ัน

อน่ีงผู้ค้ำ ประกันยอ่มเข้ารับช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีบันดามี
เหนือลูกหน้ีด้วย

ผู้ค้ำ ประกันซ่ึงได้ชำระหน้ีแล้ว ย่อมมีสิทธิจะไล่เบ้ียเอา
จากลูกหน้ี เพื่อตน้เงินและดอกเบ้ีย และเพื่อการที่ต้องสูน
ย์หายหรือเสียหายไปอย่างใด ๆ เพราะการค้ำ ประกันน้ัน

อน่ีงผู้ค้ำ ประกันยอ่มเข้ารับช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีบรรดา
มีเหนือลูกหน้ีด้วย

Ob.705 ๖๙๔ ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has นอกจากข้อต่อสู้ซ่ึงผู้ค้ำ ประกันมีต่อเจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่า นอกจากข้อต่อสู้ซ่ึงผู้ค้ำ ประกันมีต่อเจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่า
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against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

ผู้ค้ำ ประกันยังอาจยกข้อต่อสู้ทั้งหลายซ่ึงลูกหน้ีมีต่อเจ้า
หน้ีข้ึนต่อสู้ได้ด้วย

ผู้ค้ำ ประกันยังอาจยกข้อต่อสู้ทั้งหลายซ่ึงลูกหน้ีมีต่อเจ้า
หน้ีข้ึนต่อสู้ได้ด้วย

Ob.706 ๖๙๕ ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to
reimbursement by the debtor to the extent of 
these defences, unless he proves that he did not 
know of such defences and that his ignorance was
not due to his fault.

ผู้ค้ำ ประกันซ่ึงละเลยไม่ยกข้อต่อสู้ของลูกหน้ีข้ึนต่อสู้
เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าย่อมสิ้นสิทธิที่จะได้ไล่เบ้ียเอาแก่ลูกหน้ี
เพียงเท่าที่ไม่ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้ เว้นแต่จะพิศูจน์ได้ว่าตน
มิได้รู้ว่ามีข้อต่อสู้เช่นน้ัน และที่ไม่รู้น้ัน ไม่ได้เปนเพราะ
ความผิดของตนด้วย

ผู้ค้ำ ประกันซ่ึงละเลยไม่ยกข้อต่อสู้ของลูกหน้ีข้ึนต่อสู้
เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าย่อมสิ้นสิทธิที่จะได้ไล่เบ้ียเอาแก่ลูกหน้ี
เพียงเท่าที่ไม่ยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้ เว้นแต่จะพิศูจน์ได้ว่าตน
มิได้รู้ว่ามีข้อต่อสู้เช่นน้ัน และที่ไม่รู้น้ัน ไม่ได้เป็นเพราะ
ความผิดของตนด้วย

Ob.707 ๖๙๖ ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he 

has performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it, the surety is not entitled to
reimbursement by the debtor.

The surety has only an action for undue 
enrichment against the creditor.

ผู้ค้ำ ประกันไม่มสีิทธิ จะไล่เบ้ียเอาแก้ลูกหน้ี ในกรณีดัง
จะกล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่บอกให้ลูกหน้ีรู้ ว่าตนได้ชำระหน้ี
แล้ว และลูกหน้ีเข้าชำระหน้ีเพราะไม่รู้

(๒) ถ้าผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี โดยมิทันจะได้ถูกฟ้องเรียก
ในเมื่อลูกหน้ีมีข้อต่อสู้อย่างดี ที่จะยกข้ึนแก้คดีได้

ในกรณีอยา่งหน่ึงอย่างใดดังกล่าวมาน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะมี
ทางฟ้องคดี ก็แต่เพียงฟ้องเจ้าหน้ีเพื่อคืนลาภมิควรได้เท้า
น้ัน

ผู้ค้ำ ประกันไม่มสีิทธิ จะไล่เบ้ียเอาแก้ลูกหน้ีได้ ถ้าว่า
ตนได้ชำระหน้ีแทนไปโดยไม่บอกลูกหน้ี และลูกหน้ียังไม่รู้
ความ ชำระหน้ีซ้ำ อีก

ในกรณีเช่นว่าน้ี ผู้ค้ำ ประกันก็ได้แต่เพียงจะฟ้องเจ้าหน้ี
เพื่อคืนลาภมิควรได้เท้าน้ัน

Ob.708 ๖๙๗ ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 
surety is discharged to the extent of the injury 

ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่อาจเข้ารับช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีได้ 
เพราะเหตุว่าเจ้าหน้ีได้กระทำใหท้รัพย์อันเขาให้ไว้เปน
ประกันแต่ก่อนฤๅในขณะจะเข้าค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ันเสือม

ถ้าเพราะการกระทำอย่างใดอย่างหน่ึงของเจ้าหน้ีเอง 
เป็นเหตุให้ผู้ค้ำ ประกันไม่อาจเข้ารับช่วงได้ทั้งหมด หรือ
แต่บางส่วนในสิทธิก็ดี จำนองก็ดี จำนำก็ดี และบุริมสทิธิ
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suffered by him thereby. เสียฤๅลดราคาไปไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมเปนอันหลุด

พ้นจากความรับผิดเพียงเท่าที่ตนต้องรับความเสียหายแต่
การน้ัน

อันได้ให้ไว้แก่เจ้าหน้ีแต่ก่อนหรือในขณะทำสัญญาค้ำ
ประกันเพื่อชำระหน้ีน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้น
จากความรับผิดเพียงเท่าที่ตนตอ้งรับความเสียหายแต่การ
น้ัน

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF SURETYSHIP.

หมวด ๔ ความระงับสิน้ไป
แห่งการค้ำ ประกัน

หมวด ๔ ความระงับสิน้ไป
แห่งการค้ำ ประกัน

Ob.709 ๖๙๘ ๖๙๘
When the obligation of the debtor is 

extinguished, the surety is discharged.
อันผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิดในขณะ

เมื่อหน้ีของลูกหน้ีระงับสิ้นไป ไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ
อันผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิดในขณะ

เมื่อหน้ีของลูกหน้ีระงับสิ้นไป ไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ
Ob.710 ๖๙๙ ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine
the suretyship for the future by giving notice to 
the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has
reached the creditor.

การค้ำ ประกันเพื่อกิจการเน่ืองกันหลายคราว ไม่มีจำ
กัดเวลาเปนคุณแก่เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันอาจเลิก
เสียเพื่อคราวอนัเปนอนาคดได้ โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์น้ันแก่เจ้าหน้ี

ในกรณีเช่นน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันไม่ต้องรับผิดใน
กิจการที่ลูกหน้ีกระทำลงภายหลังคำบอกกล่าวน้ันได้ไปถึง
เจ้าหน้ี

การค้ำ ประกันเพื่อกิจการเน่ืองกันหลายคราว ไม่มี
จำกัดเวลาเป็นคุณแก่เจ้าหน้ีน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันอาจ
เลิกเสียเพื่อคราวอันเป็นอนาคดได้ โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์น้ันแก่เจ้าหน้ี

ในกรณีเช่นน้ัน ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันไม่ต้องรับผิดใน
กิจการที่ลูกหน้ีกระทำลงภายหลังคำบอกกล่าวน้ันได้ไปถึง
เจ้าหน้ี

Ob.712 ๗๐๐ ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and 
the creditor grants to the debtor an extension of 
time, the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 

ถ้าค้ำ ประกันหน้ีอนัจะต้องชำระ ณ เวลามีกำหนด
แนน่อน และเจ้าหน้ียอมผ่อนเวลาให้แก่ลูกหน้ีไซร้ ท่าน
ว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิด

แต่ถ้าผู้ค้ำ ประกันได้ตกลงด้วยในการผ่อนเวลา ท่านว่า

ถ้าค้ำ ประกันหน้ีอนัจะต้องชำระ ณ เวลามีกำหนด
แนน่อน และเจ้าหน้ียอมผ่อนเวลาให้แก่ลูกหน้ีไซร้ ท่าน
ว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิด

แต่ถ้าผู้ค้ำ ประกันได้ตกลงด้วยในการผ่อนเวลา ท่านว่า
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extension of time or if the extension is granted by
the Court.

ผู้ค้ำ ประกันหาหลุดพ้นจากความรับผิดไม่ ผู้ค้ำ ประกันหาหลุดพ้นจากความรับผิดไม่

Ob.713 ๗๐๑ ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, 
the surety is discharged.

ผู้ค้ำ ประกันจะขอชำระหน้ีแก่เจ้าหน้ีตั้งแต่เมื่อถึง
กำหนดชำระก็ได้

ถ้าเจ้าหน้ีไม่ยอมรับชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันก็เปนอนัหลุด
พ้นจากความรับผิด

ผู้ค้ำ ประกันจะขอชำระหน้ีแก่เจ้าหน้ีตั้งแต่เมื่อถึง
กำหนดชำระก็ได้

ถ้าเจ้าหน้ีไม่ยอมรับชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันก็เป็นอนัหลุด
พ้นจากความรับผิด
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TITLE XI.

MORTGAGE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS. 

ลักษณ ๑๒ จำนอง

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๒ จำนอง

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.714 ๗๐๒ ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, 
as security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though the ownership of the 
property has been transferred to a third person.

อันว่าสัญญาาจำนองน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้จำนอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไว้แก่บุคคลอีก
คนหน่ึง เรียกว่าผู้รับจำนอง เปนประกันการชำระหน้ีโดย
ไม่ต้องส่งมอบทรัพย์สินน้ันให้ไว้แก่ผู้รับจำนอง

ผู้รับจำนองชอบที่จะได้รับชำระหน้ีจากทรัพย์สินที่
จำนองก่อนเจ้าหน้ีสามัญ มิพักต้องพิเคราะห์วา่กรรมสิทธิ์
ในทรัพย์สนิน้ันจะได้โอนไปยังบุคคลภายนอกแล้วฤๅหาไม่

อันว่าสัญญาาจำนองน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้จำนอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไว้แก่บุคคลอีก
คนหน่ึง เรียกว่าผู้รับจำนอง เป็นประกันการชำระหน้ีโดย
ไม่ต้องส่งมอบทรัพย์สินน้ันให้ไว้แก่ผู้รับจำนอง

ผู้รับจำนองชอบที่จะได้รับชำระหน้ีจากทรัพย์สินที่
จำนองก่อนเจ้าหน้ีสามัญ มิพักต้องพิเคราะห์วา่กรรมสิทธิ์
ในทรัพย์สนิจะได้โอนไปยังบุคคลภายนอกแล้วหรือหาไม่

Ob.715 ๗๐๓ ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be 

mortgaged, provided they are registered 
according to law:

1) Ships or vessels having displacement of and 
over six tons, steam-launches or motor-boats 
having displacement of and over five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall 

อันอสังหาริมทรัพย์น้ันอาจจำนองได้ ไม่ว่าประเภทใด 
ๆ

สังหาริมทรัพย์อันจะกล่าวต่อไปน้ีก็อาจจำนองได้ดุจ
กัน หากว่าได้จดทะเบียนไว้แล้วตามกฎหมาย คือ

(๑) เรือกำป้ัน ฤๅเรือมีระวางตั้งแต่หกตันข้ึนไป เรือกล
ไฟ ฤๅเรือยนต์มรีะวางตั้งแต่หา้ตันข้ึนไป

(๒) แพ
(๓) สัตวพ์าหนะ
(๔) สังหาริมทรัพย์อื่นใด ๆ ซ่ึงกฎหมายหากบัญญัติไว้

อันอสังหาริมทรัพย์น้ันอาจจำนองได้ ไม่ว่าประเภทใด 
ๆ

สังหาริมทรัพย์อันจะกล่าวต่อไปน้ีก็อาจจำนองได้ดุจ
กัน หากว่าได้จดทะเบียนไว้แล้วตามกฎหมาย คือ

(๑) เรือกำป้ัน หรือเรือมีระวางตั้งแต่หกตันข้ึนไป เรือ
กลไฟ หรือเรือยนต์มีระวางตั้งแต่ห้าตนัข้ึนไป

(๒) แพ
(๓) สัตวพ์าหนะ
(๔) สังหาริมทรัพย์อื่นใด ๆ ซ่ึงกฎหมายหากบัญญัติไว้
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provide registration to that effect. ให้จดทะเบียนเฉภาะการ ให้จดทะเบียนเฉภาะการ
Ob.717 ๗๐๔ ๗๐๔
A contract of mortgage must specify the 

property mortgaged.
สัญญาจำนองต้องระบุทรัพย์สนิซ่ึงจำนอง สัญญาจำนองต้องระบุทรัพย์สนิซ่ึงจำนอง

Ob.718 ๗๐๕ ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner.
ทรัพย์สินไม่ว่าอย่างใด ๆ นอกจากผู้เปนเจ้าทรัพย์ใน

ปัจจุบันจะจำนองเอง ท่านว่าใครอื่นจะจำนองหาได้ไม่
การจำนองทรัพย์สนิน้ัน นอกจากผู้เป็นเจ้าของในขณะ

น้ันแล้ว ท่านว่าใครอื่นจะจำนองหาได้ไม่
Ob.719 ๗๐๖ ๗๐๖
A person whose right of ownership over a 

property is subject to a condition, can mortgage 
the property only subject to the same condition.

บุคคลมีกรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับเง่ือนไข
เช่นใด จะจำนองทรัพย์สินน้ันได้แต่ภายในบังคับเง่ือนไข
เช่นน้ัน

บุคคลมีกรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับเง่ือนไข
เช่นใด จะจำนองทรัพย์สินน้ันได้แต่ภายในบังคับเง่ือนไข
เช่นน้ัน

Ob.720 ๗๐๗ ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any 

obligation, even conditional or future.
บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าด้วยค้ำ ประกันน้ัน ท่านให้

ใช้ได้ในการจำนอง อนุโลมตามควร
บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าด้วยค้ำ ประกันน้ัน ท่านให้

ใช้ได้ในการจำนอง อนุโลมตามควร
Ob.722 ๗๐๘ ๗๐๘
A contract of mortgage must certify//////////[specify] 

the obligation for the performance of which the 
mortgaged property is assigned as security, and 
its amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall 
fix the highest amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

เมื่อทำจำนอง ถ้าหน้ีมีจำนวนเปนยุติ ต้องระบุจำนวน
น้ันลงไว้เปนเรือนเงินสยามทุกรายไป

ถ้าและหน้ีน้ันมิได้มีจำนวนเปนยุติไซร้ ท่านให้คู่สัญญา
กำหนดลงไว้ว่า ทรัพย์สินซ่ึงจำนองน้ันตราไว้เปนประกัน
สำหรับจำนวนหน้ีสูงสุดเพียงเท่าใด

สัญญาจำนองน้ัน ตอ้งมีจำนวนเงินระบุไว้เป็นเรือน
เงินสยามเป็นจำนวนแน่ตรงตัว หรือจำนวนช้ันสูงสุดที่ได้
เอาทรัพย์สินจำนองน้ันตราไว้เป็นประกัน

Ob.723 ๗๐๙ ๗๐๙
A person may mortgage a property as security บุคคลคนเหน่ึงจะจำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อ บุคคลคนเหน่ึงจะจำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อ
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for the performance of an obligation by another 
person.

ประกันหน้ีอันบุคคลคนอื่นต้องชำระ ก็ใหท้ำได้ ประกันหน้ีอันบุคคลคนอื่นต้องชำระ ก็ใหท้ำได้

Ob.724 ๗๑๐ ๗๑๐
The performance of one and the same 

obligation may be secured by the mortgage of 
several properties belonging to either one or 
several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

ทรัพย์สินหลายสิ่งมีเจ้าของคนเดียว ฤๅหลายคนจะ
จำนองเพื่อประกันการชำระหน้ีแตร่ายหน่ึงรายเดียว ท่านก็
ให้ทำได้

และในการน้ี คู่สัญญาจะตกลงกันดังต่อไปน้ีก็ได้ คือวา่
(๑) ให้ผู้รับจำนองใช้สิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สนิซ่ึง

จำนองตามลำดับอันระบุ่ไว้
(๒) ให้ถือเอาทรัพย์สนิแต่ละสิ่งเปนประกันหน้ีเฉภาะ

แตส่่วนหน่ึงส่วนใดทีร่ะบุไว้

ทรัพย์สินหลายสิ่งมีเจ้าของคนเดียว หรือหลายคนจะ
จำนองเพื่อประกันการชำระหน้ีแตร่ายหน่ึงรายเดียว ท่านก็
ให้ทำได้

และในการน้ี คู่สัญญาจะตกลงกันดัง่ต่อไปน้ีก็ได้ คือวา่
(๑) ให้ผู้รับจำนองใช้สิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สนิซ่ึง

จำนองตามลำดับอันระบุ่ไว้
(๒) ให้ถือเอาทรัพย์สนิแต่ละสิ่งเป็นประกันหน้ีฉะเพาะ

แตส่่วนหน่ึงส่วนใดทีร่ะบุไว้

Ob.725 ๗๑๑ ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the 

mortgagor cannot agree that the mortgagee shall, 
in case of non-performance, become the owner of
the mortgaged property or dispose of it otherwise 
than in conformity with the provisions 
concerning enforcement of mortgage (Chapter 
IV).

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีกำหนดชำระ 
เปนข้อความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้ผู้รับ
จำนองเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สนิซ่ึงจำนอง ฤๅว่าให้จัดการ
แก่ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่นอยา่งใด นอกจากตาม
บทบัญญัติทั้งหลายวา่ด้วยการบังคับจำนองน้ันไซร้ ข้อ
ตกลงเช่นน้ันท่านว่าไม่สมบูรณ์

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีกำหนดชำระ 
เป็นข้อความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้ผู้รับ
จำนองเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สนิซ่ึงจำนอง หรือว่าให้
จัดการแก่ทรัพย์สินน้ันเป็นประการอื่นอย่างใด นอกจาก
ตามบทบัญญัติทั้งหลายว่าด้วยการบังคับจำนองน้ันไซร้ 
ข้อตกลงเช่นน้ันท่านว่าไม่สมบูรณ์

Ob.726 ๗๑๒ ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to 

the contrary, a property mortgaged to a person 
can be mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 

แม้ถึงว่ามีข้อสัญญาเปนอย่างอื่นก็ตาม ทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองไว้แก่บุคคลคนหน่ึงน้ัน ท่านว่าจะเอาไปจำนองแก่
บุคคลอีกคนหน่ึงในระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยังมีอายอุยู่
ก็ได้

แม้ถึงว่ามีข้อสัญญาเป็นอย่างอื่นก็ตาม ทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองไว้แก่บุคคลคนหน่ึงน้ัน ท่านว่าจะเอาไปจำนองแก่
บุคคลอีกคนหน่ึงในระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยังมีอายอุยู่
ก็ได้
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suc[c]essive mortgages.

Ob.727 ๗๑๓ ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree

that the obligation shall be performed by 
instalments.

ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เปนอยา่งอื่นในสัญญาจำนอง ทา่น
ว่าผู้จำนองจะชำระหน้ีล้านจำนองเปนงวด ๆ ก็ได้

ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เปนอยา่งอื่นในสัญญาจำนอง ทา่น
ว่าผู้จำนองจะชำระหน้ีล้านจำนองเปนงวด ๆ ก็ได้

Ob.728 ๗๑๔ ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in 

writing in the presence of and registered by the 
competent official in accordance with the rules 
relating thereto.

อันสัญญาจำนองน้ัน ท่านว่าต้องทำเปนหนังสือต่อหน้า
เจ้าพนักงานเจ้าหน้าที่ และลงทะเบียนตามกฎหมายและ
กฎข้อบังคับสำหรับการน้ัน

อันสัญญาจำนองน้ัน ท่านว่าต้องทำเป็นหนังสือ และ
จดทะเบียนต่อหน้าเจ้าพนักงานเจ้าหน้าที่

CHAPTER II.

EXTENT OF MORTGAGE. 

หมวด ๒ สิทธิจำนองครอบเพียงใด หมวด ๒ สิทธิจำนองครอบเพียงใด

Ob.729 ๗๑๕ ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the 
following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance 

of the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of 

mortgage.

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองย่อมเปนประกันเพื่อการชำระหน้ี
กับทั้งค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คือ

(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนอง

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองย่อมเป็นประกันเพื่อการชำระหน้ี
กับทั้งค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คือ

(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนอง

Ob.730 ๗๑๖ ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the 

properties mortgaged and to the whole of each of 
them, even after part performance.

จำนองย่อมครอบไปถึงบันดาทรัพย์สินซ่ึงจำนองหมด
ทุกสิง แม้จะได้ชำระหน้ีแล้วบางส่วน

จำนองย่อมครอบไปถึงบรรดาทรัพย์สนิซ่ึงจำนองหมด
ทุกสิง แม้จะได้ชำระหน้ีแล้วบางส่วน
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Ob.731 ๗๑๗ ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to
each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 
any right of mortgage with the consent of the 
mortgagee. Such consent or order cannot be set 
up against the buyer of the mortgagee's right 
unless it has been registered.

แม้ว่าทรัพย์สนิซ่ึงจำนองจะแบ่งออกเปนหลายส่วน
ก็ตาม ท่านวา่จำนองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหลา่น้ันหมด
ทุกส่วนด้วยกันอยู่น่ันเอง

ถึงกระน้ันก็ดี ถ้าผู้รับจำนองยินยอมด้วย ทา่นว่าจะ
โอนทรัพย์สินส่วนหน่ึงส่วนใดไปปลาดจากจำนองก็ให้
ทำได้ แต่ความยนิยอมดังว่าน้ี หากมิได้จดทะเบียน ท่าน
ว่าจะยกเอาข้ึนเปนข้อต่อสู้แก่บุคคลภายนอกได้ไม่

แม้ว่าทรัพย์สนิซ่ึงจำนองจะแบ่งออกเป็นหลายส่วน
ก็ตาม ท่านวา่จำนองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหลา่น้ันหมด
ทุกส่วนด้วยกันอยู่น่ันเอง

ถึงกระน้ันก็ดี ถ้าผู้รับจำนองยินยอมด้วย ทา่นว่าจะ
โอนทรัพย์สินส่วนหน่ึงส่วนใดไปปลาดจากจำนองก็ให้
ทำได้ แต่ความยนิยอมดัง่ว่าน้ี หากมิได้จดทะเบียน ท่าน
ว่าจะยกเอาข้ึนเป็นข้อต่อสู้แก่บุคคลภายนอกได้ไม่

Ob.732 ๗๑๘ ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things 

which are so connected with the mortgaged 
property as to form one thing with it, subject to 
the restrictions provided by the three following 
Sections.

จำนองย่อมครอบไปถึงทรัพย์ทั้งปวงอันติดพนัอยู่กับ
ทรัพย์สินซ่ึงจำนอง แต่ต้องอยู่ภายในบังคับซ่ึงท่านจำกัด
ไว้ในสามมาตราตอ่ไปน้ี

จำนองย่อมครอบไปถึงทรัพย์ทั้งปวงอันติดพนัอยู่กับ
ทรัพย์สินซ่ึงจำนอง แต่ต้องอยู่ภายในบังคับซ่ึงท่านจำกัด
ไว้ในสามมาตราตอ่ไปน้ี

Ob.733 ๗๑๙ ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not 

extend to the buildings erected by the mortgagor 
upon it after the time of mortgage unless there is 
in the contract a special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 
such buildings sold with the land, but his 
preferential right does not extend to the increase 
of value derived from the buildings.

จำนองที่ดินไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำนองปลุก
สรา้งลงในที่ดินภายหลังวันจำนอง เว้นแต่จะมีข้อความ
กล่าวไว้โดยเฉภาะในสัญญาวา่ให้ครอบไปถึง

แต่กระน้ันก็ดี ผู้รับจำนองจะให้ขายเรือนโรงน้ันรวมไป
กับที่ดินด้วยก็ได้ แต่ผู้รับจำนองอาจใช้บุริมสิทธิของตน
ได้เพียงแก่ราคาที่ดินเท่าน้ัน

จำนองที่ดินไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำนองปลุก
สรา้งลงในที่ดินภายหลังวันจำนอง เว้นแต่จะมีข้อความ
กล่าวไว้โดยฉะเพาะในสัญญาว่าให้ครอบไปถึง

แต่กระน้ันก็ดี ผู้รับจำนองจะให้ขายเรือนโรงน้ันรวมไป
กับที่ดินด้วยก็ได้ แต่ผู้รับจำนองอาจใช้บุริมสิทธิของตน
ได้เพียงแก่ราคาที่ดินเท่าน้ัน

Ob.734 ๗๒๐ ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a จำนองเรือนโรง ฤๅสิ่งปลูกสร้างอย่างอื่นซ่ึงได้ทำข้ึนไว้ จำนองเรือนโรง หรือสิ่งปลูกสร้างอย่างอื่นซ่ึงได้ทำข้ึน
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person upon or under another's land does not 
extend to that land, and vice versa.

บนดินฤๅใต้ดิน ในที่ดินอนัเปนของคนอื่น เขาน้ันย่อมไม่
ครอบไปถึงที่ดินน้ันด้วย ฉนัใดกลับกันก็ฉันน้ัน

ไว้บนดินหรือใต้ดนิ ในที่ดนิอันเปนของคนอื่น เขาน้ัน
ย่อมไม่ครอบไปถึงที่ดินน้ันด้วย ฉนัใดกลับกันก็ฉันน้ัน

Ob.735 ๗๒๑ ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 
property except after the time when the 
mortgagee has notified the mortgagor or the 
transferee of his intention to enforce the 
mortgage.

จำนองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซ่ึงจำนอง 
เว้นแต่ในเมื่อผู้รับจำนองได้บอกกล่าวแก่ผู้จำนองฤๅผู้รับ
โอนแล้วว่าตนจำนงจะบังคับจำนอง

จำนองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซ่ึงจำนอง 
เว้นแต่ในเมื่อผู้รับจำนองได้บอกกล่าวแก่ผู้จำนองหรือ
ผู้รับโอนแล้วว่าตนจำนงจะบังคับจำนอง

CHAPTER II.

RIGHTS AND DUTIES OF MORTGAGEE AND

MORTGAGOR.

หมวด ๓ สิทธิแลน่าที่ของผูร้ับจำนอง
แลผูจ้ำนอง

หมวด ๓ สิทธิและหน้าที่ของผู้รับจำนอง
และผู้จำนอง

Ob.736 ๗๒๒ ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 
upon the mortgaged property which depreciates 
the property, can be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

ภาระจำยอมฤๅทรัพย์สิน[=ทรัพย์สิทธิอย่างอื่น]อนัก่อ
ให้ข้ึนเหนือทรัพย์สินซ่ึงจำนองด้วยสัญญาฤๅพนัิยกรรม 
เปนเหตุให้ทรัพย์สนิซ่ึงจำนองเสื่อมราคาน้ัน ถ้าว่าจด
ทะเบียนภายหลังจดทะเบียนจำนอง ทา่นมิให้ยกข้ึนเป
นข้อต่อสู้ผู้รับจำนอง เว้นแต่ผู้รับจำนองจะได้ตกลงด้วย
ในการทำสัญญาฤๅพินัยกรรมเช่นน้ัน

ถ้าทรัพย์สินได้จำนองแล้ว และภายหลังที่จดทะเบียน
จำนอง มีจดทะเบียนภารจำหรือทรัพย์สิทธิอย่างอื่น โดย
ผู้รับจำนองมิได้ยินยอมด้วยไซร้ ท่านวา่สิทธิจำนองย่อม
เป็นใหญ่กว่าภารจำหรือทรัพย์สิทธิอย่างอื่นน้ัน หากว่า
เป็นที่เสื่อมเสียแก่สิทธิของผู้รับจำนองในเวลาบังคับ
จำนอง ก็ใหล้บสิทธิที่กล่าวหลังน้ันเสียจากทะเบียน

Ob.737 ๗๒๓ ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one

of the mortgaged properties is lost or damaged, 
so that the security becomes insufficient, the 
mortgagee can enforce at once the mortgage, 
unless there is no fault of the mortgagor and the 

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงจำนองบุบสลาย ฤๅถ้าทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองแต่สิ่งใดสิ่งหน่ึงสูญหายฤๅบุบสลาย เปนเหตุให้ไม่
เพียงพอแก่การประกันไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนองจะบังคับ
จำนองเสียในทนัทีก็ได้ เว้นแต่เมื่อเหตุน้ันมิได้เปนเพราะ

ถ้าทรัพย์สินซ่ึงจำนองบุบสลาย หรือถ้าทรัพย์สินซ่ึง
จำนองแต่สิ่งใดสิ่งหน่ึงสูญหายหรือบุบสลาย เป็นเหตุให้
ไม่เพียงพอแก่การประกันไซร้ ท่านวา่ผู้รับจำนองจะบังคับ
จำนองเสียในทนัทีก็ได้ เว้นแต่เมื่อเหตุน้ันมิได้เป็นเพราะ
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lat[t]er offers either to mortgage another property
of sufficient value or to repair the damage within 
a reasonable time.

ความผิดของผู้จำนอง และผู้จำนองก็เสนอจะจำนอง
ทรัพย์สินอื่นแทนให้มรีาคาเพียงพอ ฤๅเสนอจะรับ
ซ่อมแซมแก้ไขความบุบสลายน้ันภายในเวลาอันสมควร
แก่เหตุ

ความผิดของผู้จำนอง และผู้จำนองก็เสนอจะจำนอง
ทรัพย์สินอื่นแทนให้มรีาคาเพียงพอ หรือเสนอจะรับ
ซ่อมแซมแก้ไขความบุบสลายน้ันภายในเวลาอันสมควร
แก่เหตุ

Ob.738 ๗๒๔ ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person performs the obligation on behalf 
of the debtor to prevent the enforcement of the 
mortgage, he is entitled to recover from the 
debtor the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount up 
to which the mortgagee has been satisfied by 
such enforcement.

ผู้จำนองใดได้จำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อประกัน
หน้ีอนับุคคลอื่นจะต้องชำระ แล้วและเข้าชำระหน้ีเสียเอง
แทนลูกหน้ี เพื่อจะปัดป้องมิให้ตอ้งบังคับจำนอง ท่านว่าผู้
จำนองน้ันชอบที่จะได้รับเงินใช้คืนจากลูกหน้ีตามจำนวนที่
ตนได้ชำระไป

ถ้าว่าต้องบังคับจำนอง ท่านว่าผู้จำนองชอบที่จะได้รับ
เงินใช้คนืจากลูกหน้ี ตามจำนวนซ่ึงผู้รับจำนองจะได้รับใช้
หน้ีจากการบังคับจำนองน้ัน

ผู้จำนองใดได้จำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อประกัน
หน้ีอนับุคคลอื่นจะต้องชำระ แล้วและเข้าชำระหน้ีเสียเอง
แทนลูกหน้ี เพื่อจะปัดป้องมิให้ตอ้งบังคับจำนอง ท่านว่าผู้
จำนองน้ันชอบที่จะได้รับเงินใช้คืนจากลูกหน้ีตามจำนวนที่
ตนได้ชำระไป

ถ้าว่าต้องบังคับจำนอง ท่านว่าผู้จำนองชอบที่จะได้รับ
เงินใช้คนืจากลูกหน้ี ตามจำนวนซ่ึงผู้รับจำนองจะได้รับใช้
หน้ีจากการบังคับจำนองน้ัน

Ob.739 ๗๒๕ ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged 

their properties as security for the performance of
one and the same obligation by another person 
and no order has been specified, the mortgagor 
who has performed the obligation or on whose 
property the mortgage has been enforced, has no 
right of recourse against the other mortgagors.

เมื่อบุคคลสองคนฤๅกว่าน้ันตา่งได้จำนองทรัพย์สนิ
แห่งตน เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบุคคลอื่น
จะต้องชำระ และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้จำนองซ่ึง
ได้เปนผู้ชำระหน้ี ฤๅเปนเจ้าของทรัพย์สินซ่ึงต้องบังคับ
จำนองน้ัน หามีสิทธิจะไล่เบ้ียเอาแก่ผู้จำนองอื่น ๆ ต่อไป
ได้ไม่

เมื่อบุคคลสองคนหรือกว่าน้ันต่างได้จำนองทรัพย์สิน
แห่งตน เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบุคคลอื่น
จะต้องชำระ และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้จำนองซ่ึง
ได้เป็นผู้ชำระหน้ี หรือเป็นเจ้าของทรัพย์สินซ่ึงต้องบังคับ
จำนองน้ัน หามีสิทธิจะไล่เบ้ียเอาแก่ผู้จำนองอื่น ๆ ต่อไป
ได้ไม่

Ob.742 ๗๒๖ ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
เมื่อบุคคลหลายคนต่างได้จำนองทรัพย์สนิแห่งตน 

เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอนับุคคลอื่นจะต้อง
เมื่อบุคคลหลายคนต่างได้จำนองทรัพย์สนิแห่งตน 

เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอนับุคคลอื่นจะต้อง
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and the same obligation by another person and an
order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors 
discharges the subsequent mortgagors to the 
extent of the injury suffered by them thereby.

ชำระ และได้ระบุลำดับไว้ด้วยไซร้ ท่านว่าการที่ผู้รับ
จำนองยอมปลดหน้ีให้แก่ผู้จำนองคนหน่ึงน้ัน ย่อมทำให้ผู้
จำนองคนหลัง ๆ ได้หลุดพน้ด้วย เพียงขนาดที่เขาต้อง
รับความเสียหายแต่การน้ัน

ชำระ และได้ระบุลำดับไว้ด้วยไซร้ ท่านว่าการที่ผู้รับ
จำนองยอมปลดหน้ีให้แก่ผู้จำนองคนหน่ึงน้ัน ย่อมทำให้ผู้
จำนองคนหลัง ๆ ได้หลุดพน้ด้วย เพียงขนาดที่เขาต้อง
รับความเสียหายแต่การน้ัน

Ob.740 ๗๒๗ ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person, and the creditor grants to the 
debtor an extension of time, the mortgagor in 
discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to
the extension of time or if the extension in///[is] 
granted by the Court.

ถ้าบุคคลคนเดียวจำนองทรัพย์สินแห่งตน เพื่อประกัน
หน้ีอนับุคคลอื่นจะต้องชำระ ท่านให้ใช้บทบัญญัติ มาตรา 
๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่าด้วยค้ำ ประกันน้ันบังคับอนุโลมตาม
ควร

ถ้าบุคคลคนเดียวจำนองทรัพย์สินแห่งตน เพื่อประกัน
หน้ีอนับุคคลอื่นจะต้องชำระ ท่านให้ใช้บทบัญญัติ มาตรา 
๖๙๗, มาตรา ๗๐๐ และ มาตรา ๗๐๑ ว่าด้วยค้ำ ประกัน
น้ันบังคับอนุโลมตามควร

Ob.741

If a person has mortgaged a property as 
security for the performance of an obligation by 
another person, the mortgagor is entitled to tender
performance of the obligation to the mortgagee 
from the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept 
performance[,] the mortgagor is discharged.

CHAPTER IV.

ENFORCEMENT OF MORTGAGE.

หมวด ๔ การบังคับจำนอง หมวด ๔ การบังคับจำนอง

Ob.744 (1) ๗๒๘ ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by เมื่อจะบังคับจำนองน้ัน ผู้รับจำนองต้องมีจดหมาย เมื่อจะบังคับจำนองน้ัน ผู้รับจำนองต้องมีจดหมาย
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registered letter to perform his obligation within a
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged 
be seized and sold by public auction; or

บอกกล่าวไปยังลูกหน้ีก่อนว่าให้ชำระหน้ีภายในเวลาอัน
ควรซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน ถ้าและลูกหน้ีละเลย
เสียไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนองจะฟ้องคดีต่อ
ศาล เพื่อให้พิพากษาสัง่ให้ยึดทรัพย์สินซ่ึงจำนอง และให้
ขายทอดตลาดก็ได้

บอกกล่าวไปยังลูกหน้ีก่อนว่าให้ชำระหน้ีภายในเวลาอัน
สมควรซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน ถ้าและลูกหน้ี
ละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนองจะฟ้อง
คดีต่อศาล เพื่อให้พพิากษาสัง่ให้ยึดทรัพย์สนิซ่ึงจำนอง 
และให้ขายทอดตลาดก็ได้

Ob.744 (2) ๗๒๙ ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.
นอกจากทางแก้ดัง่บัญญัติไว้ในมาตราก่อนน้ัน ผู้รับ

จำนองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพย์จำนองหลุดได้ภายใน
บังคับแห่งเง่ือนไขดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี

(๑) ลูกหน้ีได้ขาดส่งดอกเบ้ียมาแล้วเปนเวลาถึงห้าปี
(๒) ผู้จำนองมิได้แสดงให้เป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคา

ทรัพย์สนิน้ันท่วมจำนวนเงินอนัค้างชำระ และ
(๓) ไม่มีการจำนองรายอื่น ฤๅบุริมะสิทธิอื่นได้จด

ทะเบียนไว้เหนือทรัพย์สนิอันเดียวกันน้ีเอง 

นอกจากทางแก้ดัง่บัญญัติไว้ในมาตราก่อนน้ัน ผู้รับ
จำนองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพย์จำนองหลุดได้ภายใน
บังคับแห่งเง่ือนไขดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี

(๑) ลูกหน้ีได้ขาดส่งดอกเบ้ียมาแล้วเป็นเวลาถึงห้าปี
(๒) ผู้จำนองมิได้แสดงให้เป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคา

ทรัพย์สนิน้ันท่วมจำนวนเงินอนัค้างชำระ และ
(๓) ไม่มีการจำนองรายอื่น หรือบุริมสิทธิอื่นได้จด

ทะเบียนไว้ เหนือทรัพย์สินอนัเดียวกันน้ีเอง 

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering 
the property to the creditor when :

1) the debtor has failed to pay interests for less 
than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the
value of the property overcovers the amount due; 
or

3) there are other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

Ob.746 ๗๓๐ ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged 

to several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the
earlier mortgagee shall be satisfied before the 
later one.

เมื่อทรัพย์สินอนัหน่ึงอันเดียวได้จำนองแก่ผู้รับจำนอง
หลายคนด้วยกัน ท่านให้ถือลำดับผู้รับจำนองเรียงตามวัน
และเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำนองคนก่อนจักได้รับใช้
หน้ีก่อนผู้รับจำนองคนหลัง 

เมื่อทรัพย์สินอนัหน่ึงอันเดียวได้จำนองแก่ผู้รับจำนอง
หลายคนด้วยกัน ท่านให้ถือลำดับผู้รับจำนองเรียงตามวัน
และเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำนองคนก่อนจักได้รับใช้
หน้ีก่อนผู้รับจำนองคนหลัง 

Ob.747 ๗๓๑ ๗๓๑
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A later mortgagee cannot enforce his right to 

the injury of an earlier one.
อันผู้รับจำนองคนหลังจะบังคับตามสิทธิของตนให้ 

เสียหายแก่ผู้รับจำนองคนก่อนน้ัน ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่
อันผู้รับจำนองคนหลังจะบังคับตามสิทธิของตนให้ 

เสียหายแก่ผู้รับจำนองคนก่อนน้ัน ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่
Ob.748 ๗๓๒ ๗๓๒
The nett proceeds of the auction shall be 

distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered 
to the mortgagor.

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวน
สุทธิเท่าใด ท่านให้จัดใช้แก่ผู้รับจำนองเรียงตามลำดับ 
และถ้ายังมีเงินเหลืออยูอ่ีก ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้จำนอง

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองขายทอดตลาดได้เงินเป็นจำนวน
สุทธิเท่าใด ท่านให้จัดใช้แก่ผู้รับจำนองเรียงตามลำดับ 
และถ้ายังมีเงินเหลืออยูอ่ีก ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้จำนอง

Ob.749 ๗๓๓ ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, 
are less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

ถ้าเอาทรัพย์จำนองหลุด และราคาทรัพย์สินน้ันมี
ประมาณต่ำกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่ก็ดี ฤๅถ้าเอา
ทรัพย์สินซ่ึงจำนองออกขายทอดตลาดใช้หน้ี ได้เงิน
จำนวนสุทธิน้อยกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่น้ันก็ดี 
เงินยังขาดจำนวนอยู่เท่าใด ท่านวา่ลูกหน้ีต้องใช้จงครบ

ถ้าเอาทรัพย์จำนองหลุด และราคาทรัพย์สินน้ันมี
ประมาณต่ำกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่ก็ดี หรือถ้าเอา
ทรัพย์สินซ่ึงจำนองออกขายทอดตลาดใช้หน้ี ได้เงิน
จำนวนสุทธิน้อยกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่น้ันก็ดี 
เงินยังขาดจำนวนอยู่เท่าใด ท่านวา่ลูกหน้ีต้องใช้จงครบ

Ob.750 ๗๓๔ ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and 

no order has been fixed, the mortgagee can 
enforce his right upon such of them as he may 
select, provided that he does not do so upon more
properties than is necessary for the satisfaction of
his right.

ถ้าจำนองทรัพย์สินหลายสิ่งเพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึง
รายเดียว และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนองจะ
ใช้สิทธิของตนบังคับแก่ทรัพย์สินน้ัน ๆ ทั้งหมด ฤๅแต่
เพียงบางสิ่งก็ได้ แต่ท่านห้ามมิให้ทำเช่นน้ันแก่ทรัพย์สิน
มากสิ่งกว่าที่จำเปนเพื่อใช้หน้ีตามสทิธิแห่งตน

ถ้าผู้รับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
ทั้งหมดพร้อมกัน ท่านให้แบ่งภาระแห่งหน้ีน้ันกระจายไป
ตามส่วนราคาแห่งทรัพย์สินน้ัน ๆ เว้นแต่ในกรณีที่ได้ระบุ
จำนวนเงินจำนองไว้เฉพาะทรัพย์สินแตล่ะสิ่ง ๆ เปน
จำนวนเท่าใด ทา่นให้แบ่งกระจายไปตามจำนวนเงิน

ถ้าจำนองทรัพย์สินหลายสิ่งเพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึง
รายเดียว และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนองจะ
ใช้สิทธิของตนบังคับแก่ทรัพย์สินน้ัน ๆ ทั้งหมด หรือแต่
เพียงบางสิ่งก็ได้ แต่ท่านห้ามมิให้ทำเช่นน้ันแก่ทรัพย์สิน
มากสิ่งกว่าที่จำเป็นเพื่อใช้หน้ีตามสทิธิแห่งตน

ถ้าผู้รับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
ทั้งหมดพร้อมกัน ท่านให้แบ่งภาระแห่งหน้ีน้ันกระจายไป
ตามส่วนราคาแห่งทรัพย์สินน้ัน ๆ เว้นแต่ในกรณีที่ได้ระบุ
จำนวนเงินจำนองไว้เฉพาะทรัพย์สินแตล่ะสิ่ง ๆ เป็น
จำนวนเท่าใด ทา่นให้แบ่งกระจายไปตามจำนวนเงิน
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จำนองที่ระบุไว้เฉพาะทรัพย์สิ่งน้ัน ๆ

แต่ถ้าผู้รับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
อันใดอนัหน่ึงแต่เพียงสิ่งเดียวไซร้ ผู้รับจำนองจะให้ชำระ
หน้ีอนัเปนส่วนของตน ทั้งหมดจากทรัพย์สินอันน้ันก็ได้ 
ในกรณีเช่นน้ัน ท่านให้ถือว่าผู้รับจำนองคนถัดไปโดย
ลำดับย่อมเข้ารับช่วงสิทธิของผู้รับจำนองคนก่อน และจะ
เข้าบังคับจำนองแทนที่คนก่อนก็ได้แต่เพียงเท่าจำนวนซ่ึง
ผู้รับจำนองคนก่อนจะพึงได้รับจากทรัพย์สินอื่น ๆ ตาม
ส่วนราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ัน 

จำนองที่ระบุไว้เฉพาะทรัพย์สิ่งน้ัน ๆ
แต่ถ้าผู้รับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน

อันใดอนัหน่ึงแต่เพียงสิ่งเดียวไซร้ ผู้รับจำนองจะให้ชำระ
หน้ีอนัเป็นส่วนของตน ทั้งหมดจากทรัพย์สินอันน้ันก็ได้ 
ในกรณีเช่นน้ัน ท่านให้ถือว่าผู้รับจำนองคนถัดไปโดย
ลำดับย่อมเข้ารับช่วงสิทธิของผู้รับจำนองคนก่อน และจะ
เข้าบังคับจำนองแทนที่คนก่อนก็ได้แต่เพียงเท่าจำนวนซ่ึง
ผู้รับจำนองคนก่อนจะพึงได้รับจากทรัพย์สินอื่น ๆ ตาม
บทบัญญัติดัง่กล่าวมาในวรรคก่อนน้ัน 

Ob.751 ๗๓๕ ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee by registered 
letter of his intention one month before applying 
to the Court.

เมื่อผู้รับจำนองคนใดจำนงจะบังคับจำนองเอาแก่ผู้รับ
โอนทรัพย์สินซ่ึงจำนอง ท่านว่าต้องมีจดหมายบอกกล่าว
ความจำนงน้ันแก่ผู้รับโอนล่วงน่าเดือนหน่ึงก่อน แล้วจ่ึง
จะเรียกบังคับจำนองได้

เมื่อผู้รับจำนองคนใดจำนงจะบังคับจำนองเอาแก่ผู้รับ
โอนทรัพย์สินซ่ึงจำนอง ท่านว่าต้องมีจดหมายบอกกล่าว
ความจำนงแก่ผู้รับโอนล่วงหน้าเดือนหน่ึงก่อน แล้วจึงจะ
บังคับจำนองได้

CHAPTER V.

RIGHTS AND DUTIES OF THE TRANSFEREE

OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สิทธิและน่าที่ของผูร้ับโอน
ทรพัย์สินซ่ึงจำนอง

หมวด ๕ สิทธิและหน้าที่ของผู้รับโอน
ทรพัย์สินซ่ึงจำนอง

Ob.752 ๗๓๖ ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

ผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึงจำนองจะไถ่ถอนจำนองก็ได้ ถ้า
หากมิได้เปนตัวลูกหน้ี ฤๅผู้ค้ำ ประกัน ฤๅเปนทายาทของ
ลูกหน้ีฤๅผู้ค้ำ ประกัน

ผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึงจำนองจะไถ่ถอนจำนองก็ได้ ถ้า
หากมิได้เป็นตัวลูกหน้ีหรือผู้ค้ำ ประกัน หรือเป็นทายาท
ของลูกหน้ี หรือผู้ค้ำ ประกัน

Ob.753 ๗๓๗ ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำนองเมื่อใดก็ได้ แต่ถ้าผู้รับ ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำนองเมื่อใดก็ได้ แต่ถ้าผู้รับ
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time until, or within one month after he has been 
notified by the mortgagee of his intention to 
enforce the mortgage.

จำนองได้บอกกล่าวว่ามีจำนงจะบังคับจำนองไซร้ ผู้รับ
โอนต้องไถ่ถอนจำนองภายในเดือนหน่ึงนับแต่วนัรับคำ
บอกกล่าว

จำนองได้บอกกล่าวว่ามีจำนงจะบังคับจำนองไซร้ ผู้รับ
โอนต้องไถ่ถอนจำนองภายในเดือนหน่ึงนับแต่วนัรับคำ
บอกกล่าว

Ob.754 ๗๓๘ ๗๓๘
The transferee who wishes to remove the 

mortgage must offer to all the registered creditors
to pay such sum of money as he thinks fit.

ผู้รับโอนซ่ึงประสงค์จะไถ่ถอนจำนอง ต้องบอกกล่าว
ความประสงค์น้ันแก่ผู้เปนลูกหน้ีช้ันต้น และต้องส่งคำ
เสนอไปยังบันดาเจ้าหน้ีที่ได้จดทะเบียน ไม่ว่าในทาง
จำนองฤๅประการอื่น ว่าจะรับใช้เงินให้เปนจำนวนอัน
สมควรกับราคาทรัพย์สินน้ัน

คำเสนอน้ันให้แจ้งข้อความทั้งหลายต่อไปน้ี คือ
(๑) ตำแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรัพย์สินซ่ึง

จำนอง
(๒) วนัซ่ึงโอนกรรมสิทธิ์
(๓) ช่ือเจ้าของเดิม
(๔) ช่ือและภูมิล์ำเนาของผู้รับโอน
(๕) จำนวนเงินที่เสนอว่าจะใช้
(๖) คำนวณยอดจำนวนเงินที่ค้างชำระแก่เจ้าหน้ีคน

หน่ึง ๆ รวมทั้งอุปกรณ์ และจำนวนเงินที่จะจัดเปน
ส่วนใช้แก่บันดาเจ้าหน้ีตามลำดับกัน

อน่ึง ให้คัดสำเนารายงานจดทะเบียนของเจ้าพนักงาน
ในเรื่องทรัพย์สินซ่ึงจำนองน้ัน อันเจ้าพนักงานรับรองว่า
เปนสำเนาถูกถ้วน สอดส่งไปด้วย

ผู้รับโอนซ่ึงประสงค์จะไถ่ถอนจำนอง ต้องบอกกล่าว
ความประสงค์น้ันแก่ผู้เป็นลูกหน้ีช้ันต้น และต้องส่งคำ
เสนอไปยังบรรดาเจ้าหน้ีที่ได้จดทะเบียน ไม่ว่าในทาง
จำนองหรือประการอื่น ว่าจะรับใช้เงินให้เป็นจำนวนอนั
สมควรกับราคาทรัพย์สินน้ัน

คำเสนอน้ันให้แจ้งข้อความทั้งหลายต่อไปน้ี คือ
(๑) ตำแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรัพย์สินซ่ึง

จำนอง
(๒) วนัซ่ึงโอนกรรมสิทธิ์
(๓) ช่ือเจ้าของเดิม
(๔) ช่ือและภูมิลำเนาของผู้รับโอน
(๕) จำนวนเงินที่เสนอว่าจะใช้
(๖) คำนวณยอดจำนวนเงินที่ค้างชำระแก่เจ้าหน้ีคน

หน่ึง ๆ รวมทั้งอุปกรณ์และ
จำนวนเงินที่จะจัดเป็นส่วนใช้แก่บรรดาเจ้าหน้ีตาม

ลำดับกัน
อน่ึง ให้คัดสำเนารายงานจดทะเบียนของเจ้าพนักงาน

ในเรื่องทรัพย์สินซ่ึงจำนองน้ัน อันเจ้าพนักงานรับรองว่า
เป็นสำเนาถูกถ้วน สอดส่งไปด้วย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain 
the following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 
property,

2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each 

of the creditors including accessories, and of the 
sums which would be distributed to them 
according to their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the property mortgaged will 
be enclosed.

Ob.757 ๗๓๙ ๗๓๙
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If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the 
date of the offer, for an order to have the 
mortgaged property sold by public auction, 
provided that he notifies his refusal to the 
transferee and to the other registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

ถ้าเจ้าหน้ีคนหน่ึงคนใดไม่ยอมรับคำเสนอ เจ้าหน้ีคน
น้ันตอ้งฟ้องคดีต่อศาลภายในเดือนหน่ึงนับแต่วนัมีคำ
เสนอ เพื่อให้ศาลพิพากษาสัง่ขายทอดตลาดทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองน้ัน แต่ว่าเจ้าหน้ีน้ันจะต้องปฏิบัติการดังจะกล่าวต่อ
ไปน้ีด้วย คือ

(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอด
ตลาด

(๒) ต้องเข้าสู้ราคาเอง ฤๅแต่งคนเข้าสู้ราคาเปนจำนวน
เงินสูงกว่าที่ผู้รับโอนเสนอจะใช้

(๓) บอกกล่าวการที่ตนไม่ยอมน้ันให้ผู้รับโอน และเจ้า
หน้ีคนอื่น ๆ บันดาได้จดทะเบียน กับทั้งเจ้าของ
ทรัพย์สนิคนก่อน และลูกหน้ีช้ันต้นทราบด้วย

ถ้าเจ้าหน้ีคนหน่ึงคนใดไม่ยอมรับคำเสนอ เจ้าหน้ีคน
น้ันตอ้งฟ้องคดีต่อศาลภายในเดือนหน่ึงนับแต่วนัมีคำ
เสนอ เพื่อให้ศาลพิพากษาสัง่ขายทอดตลาดทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองน้ัน แต่ว่าเจ้าหน้ีน้ันจะต้องปฏิบัติการดัง่จะกล่าวต่อ
ไปน้ีด้วย คือ

(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอด
ตลาด

(๒) ต้องเข้าสู้ราคาเอง หรือแต่งคนเข้าสู้ราคาเป็น
จำนวนเงินสูงกว่าที่ผู้รับโอนเสนอจะใช้

(๓) บอกกล่าวการที่ตนไม่ยอมน้ันให้ผู้รับโอน และเจ้า
หน้ีคนอื่น ๆ บรรดาได้จดทะเบียน กับทั้งเจ้าของ
ทรัพย์สนิคนก่อน และลูกหน้ีช้ันต้นทราบด้วย

Ob.758 ๗๔๐ ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the 
creditor demanding sale shall bear the costs of the
auction.

ถ้าขายทอดตลาดได้เงินจำนวนสุทธิล้ำ จำนวนเงินที่
ผู้รับโอนเสนอว่าจะใช้ ท่านให้ผู้รับโอนเปนผู้ออกใช้ค่า
ฤชาธรรมเนียมในการขายทอดตลาด ถ้าได้ไม่ถึงล้ำ จำนวน
ท่านให้เจ้าหน้ีผู้ร้องขอให้ขายทอดตลาดเปนผู้ออก

ถ้าขายทอดตลาดได้เงินจำนวนสุทธิล้ำ จำนวนเงินที่
ผู้รับโอนเสนอว่าจะใช้ ท่านให้ผู้รับโอนเป็นผู้ออกใช้ค่า
ฤชาธรรมเนียมในการขายทอดตลาด ถ้าได้ไม่ถึงล้ำ จำนวน
ท่านให้เจ้าหน้ีผู้ร้องขอให้ขายทอดตลาดเป็นผู้ออก

Ob.759 ๗๔๑ ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 
offer, the mortgage or preferential right is 
removed by the transferee depositing in lieu of 
performance the sum offered to such creditor.

เมื่อเจ้าหน้ีทั้งหลายได้สนองรับคำเสนอทัว่ทุกคนแล้ว 
โดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำนองฤๅบุริมะ
สิทธิก็ เปนอนัไถ่ถอนได้ด้วยผู้รับโอนใช้เงิน หรือวางเงิน
ตามจำนวนที่เสนอ จะใช้แทนการชำระหน้ี

เมื่อเจ้าหน้ีทั้งหลายได้สนองรับคำเสนอทัว่ทุกคนแล้ว 
โดยแสดงออกชัดหรือโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำนองหรือ
บุริมสิทธิก็ เป็นอนัไถ่ถอนได้ด้วยผู้รับโอนใช้เงิน หรือวาง
เงินตามจำนวนที่เสนอ จะใช้แทนการชำระหน้ี

Ob.761 ๗๔๒ ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing ถ้าการบังคับจำนองก็ดี ถอนจำนองก็ดี เปนเหตุให้ ถ้าการบังคับจำนองก็ดี ถอนจำนองก็ดี เป็นเหตุให้
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in favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger in consequence of the 
transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage 
results in the transfer of the ownership to another 
person.

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองหลุดมือไปจากบุคคลผู้ได้ทรัพย์สนิน้ัน
ไว้แต่ก่อนไซร้ ท่านว่าการที่ทรัพย์สนิหลุดมือไปเช่นน้ันหา
มีผลย้อนหลังไม่ และ บุริมะสิทธิทั้งหลายของเจ้าหน้ีแห่ง
ผู้ที่ทรัพย์หลุดมือไป อนัมีอยู่เหนือทรัพย์สินและได้จด
ทะเบียนไว้น้ัน ก็ย่อมเข้าอยู่ในลำดับหลังบุริมะสิทธิ อนั
เจ้าหน้ีของผู้จำนองฤๅเจ้าของคนก่อนได้จดทะเบียนไว้

ในกรณีเช่นน้ี ถ้าสิทธิใด ๆ อันมีอยู่เหนือทรัพย์สินซ่ึง
จำนอง เปนคุณฤๅเปนโทษ แก่บุคคลผู้ได้ทรัพย์สินซ่ึง
จำนองไว้แต่ก่อน ไดร้ะงับไปแล้วด้วยเกลื่อนกลืนกัน ใน
ขณะที่ได้ทรัพย์สนิน้ันมาไซร้ สทิธิน้ันท่านให้กลับคนืมา
เปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลน้ันได้อีก ในเมื่อทรัพย์สิน
ซ่ึงจำนองกลับหลดุมือไป

ทรัพย์สินซ่ึงจำนองหลุดมือไปจากบุคคลผู้ได้ทรัพย์สนิน้ัน
ไว้แต่ก่อนไซร้ ท่านว่าการที่ทรัพย์สนิหลุดมือไปเช่นน้ันหา
มีผลย้อนหลังไม่ และ บุริมสิทธิทั้งหลายของเจ้าหน้ีแห่งผู้
ที่ทรัพย์หลุดมือไป อนัมีอยู่เหนือทรัพย์สินและได้จด
ทะเบียนไว้น้ัน ก็ย่อมเข้าอยู่ในลำดับหลังบุริมสิทธิ อนัเจ้า
หน้ีของผู้จำนองหรือเจ้าของคนก่อนได้จดทะเบียนไว้

ในกรณีเช่นน้ี ถ้าสิทธิใด ๆ อันมีอยู่เหนือทรัพย์สินซ่ึง
จำนอง เป็นคุณหรือเป็นโทษ แก่บุคคลผู้ได้ทรัพย์สนิซ่ึง
จำนองไว้แต่ก่อน ไดร้ะงับไปแล้วด้วยเกลื่อนกลืนกัน ใน
ขณะที่ได้ทรัพย์สนิน้ันมาไซร้ สทิธิน้ันท่านให้กลับคนืมา
เป็นคุณหรือเป็นโทษแก่บุคคลน้ันได้อีก ในเมื่อทรัพย์สิน
ซ่ึงจำนองกลับหลดุมือไป

Ob.762 ๗๔๓ ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage,

if the value of the mortgaged property has been 
reduced by the fault of the transferee, he is liable 
to pay compensation to the mortgagee up to the 
extent of the injury suffered by him thereby.

ถ้าผู้รับโอนได้ทำให้ทรัพย์สนิซ่ึงจำนองเสื่อมราคาลง 
เพราะการกระทำฤๅความประมาทเลินเล่อแห่งตน เปน
เหตุให้เจ้าหน้ีทั้งหลายผู้มีสิทธิจำนอง ฤๅบุริมะสิทธิเหนือ
ทรัพย์สินน้ันต้องเสียหายไซร้ เมื่อเขาฟ้องเรียกค่าเสีย
หาย ท่านว่าผู้รับโอนจะต้องรับผิดเพื่อความเสียหายน้ัน 
อย่างไรก็ดี อนัผู้รับโอนจะเรียกเอาเงินจำนวนใด ๆ ซ่ึง
ตนได้ออกไป ฤๅเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ตนได้ทำให้
ทรัพย์สินดีข้ึนน้ัน ท่านว่า หาอาจจะเรียกได้ไม่ เว้นแต่ที่
เปนการทำให้ทรัพย์สนิน้ันงอกราคาข้ึน และจะเรียกได้
เพียงเท่าจำนวนราคาที่งอกข้ึนเมื่อขายทอดตลาดเท่าน้ัน

ถ้าผู้รับโอนได้ทำให้ทรัพย์สนิซ่ึงจำนองเสื่อมราคาลง 
เพราะการกระทำหรือความประมาทเลินเล่อแห่งตน เป็น
เหตุให้เจ้าหน้ีทั้งหลายผู้มีสิทธิจำนอง หรอืบุริมสิทธิเหนือ
ทรัพย์สินน้ันต้องเสียหายไซร้ ท่านว่าผู้รับโอนจะต้องรับ
ผิดเพื่อความเสียหายน้ัน อย่างไรก็ดี อนัผู้รับโอนจะเรียก
เอาเงินจำนวนใด ๆ ซ่ึงตนได้ออกไป หรือเรียกให้ชดใช้
ค่าใช้จ่ายที่ตนได้ทำให้ทรัพย์สนิดีข้ึนน้ัน ท่านว่า หาอาจจะ
เรียกได้ไม่ เว้นแต่ที่เป็นการทำให้ทรัพย์สินน้ันงอกราคา
ข้ึน และจะเรียกได้เพียงเท่าจำนวนราคาที่งอกข้ึนเมื่อขาย
ทอดตลาดเท่าน้ัน

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage,
if the value of the mortgaged property has been 
increased by the transferee, he is entitled to 
reimbursement of his expenses out of the 
proceeds of the sale up to the amount of the 
increase of value at the time of the auction.



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XII. — MORTGAGE. (98)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
CHAPTER VI.

EXTINCTION OF MORTGAGE.

หมวด ๖ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญา
จำนอง

หมวด ๖ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญา
จำนอง

Ob.764 ๗๔๔ ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ; 5) by the

removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged 

property by order of the Court;
7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

อันจำนองย่อมระงับสิ้นไปเพราะเหตุต่าง ๆ ซ่ึงกล่าว
ต่อไปหน้ี คือ

(๑) เพราะทรัพย์สินซ่ึงจำนองสูญหายหมด ฤๅต้อง
บังคับซ้ือ

(๒) เพราะหน้ีที่ประกันระงับสิ้นไป ด้วยเหตปุระการอื่น
ใด มิใช่เหตุอายุความ

(๓) เพราะปลดจำนองให้แก่ผู้จำนองด้วยหนังสือเป็น
สำคัญ

(๔) เพราะผู้จำนองหลุดพ้น
(๕) เพราะไถ่ถอนจำนอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพย์สนิซ่ึงจำนองตามคำสัง่

ศาล
(๗) เพราะเอาทรัพย์สนิซ่ึงจำนองน้ันหลุด

อันจำนองย่อมระงับสิ้นไป
(๑) เมื่อหน้ีที่ประกันระงับสิ้นไป ด้วยเหตปุระการอื่นใด

มิใช่เหตุอายคุวาม
(๒) เมื่อปลดจำนองให้แก่ผู้จำนองด้วยหนังสือเป็น

สำคัญ
(๓) เมื่อผู้จำนองหลุดพ้น
(๔) เมื่อถอนจำนอง
(๕) เมื่อขายทอดตลาดทรัพย์สนิซ่ึงจำนองตามคำสัง่

ศาล อนัเน่ืองมาแต่การบังคับจำนองหรือถอน
จำนอง

(๖) เมื่อเอาทรัพย์สนิซ่ึงจำนองน้ันหลุด

Ob.765 ๗๔๕ ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished
by prescription, but the arrears of interest on 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

ผู้รับจำนองจะบังคับจำนองแม้เมื่อหน้ีที่ประกันน้ันสิ้น
ไปโดยอายุความแล้วก็บังคับได้ แต่จะบังคับเอาดอกเบ้ียที่
ค้างชำระในการจำนองเกินกว่าห้าปีไม่ได้

ผู้รับจำนองจะบังคับจำนองแม้เมื่อหน้ีที่ประกันน้ัน 
ขาดอายุความแล้วก็ได้ แต่จะบังคับเอาดอกเบ้ียที่ค้างชำระ
ในการจำนองเกินกว่าห้าปีไม่ได้

Ob.766 ๗๔๖ ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, 

the owner of the property concerned is entitled to 
การชำระหน้ีไม่ว่าครั้งใด ๆ สิ้นเชิงฤๅแต่บางส่วนก็ดี การชำระหน้ีไม่ว่าครั้งใด ๆ สิ้นเชิงหรือแต่บางส่วนก็ดี 
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have such extinction registered by the competent 
official.

การระงับหน้ีอย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแก้ไข
เปลี่ยนแปลงจำนอง ฤๅหน้ีอันจำนองเปนประกันน้ันเปน
ประการใดก็ดี ท่านว่าต้องนำความไปจดทะเบียนตอ่
พนักงานเจ้าน่าที่ ในเมื่อมคีำขอร้องของผู้มีส่วนได้เสีย มิ
ฉะน้ันท่านห้ามมิใหย้กข้ึนเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก

การระงับหน้ีอย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแก้ไข
เปลี่ยนแปลงจำนอง หรือหน้ีอันจำนองเป็นประกันน้ัน
เป็นประการใดก็ดี ทา่นว่าต้องนำความไปจดทะเบียนต่อ
พนักงานเจ้าหน้าที่ ในเมื่อมีคำขอร้องของผู้มีส่วนได้เสีย 
มิฉะน้ันท่านห้ามมิให้ยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้บุคคลภายนอก

Ob.767

The mortgagor is entitled to have any part 
performance, or any discharge, or any agreement 
reducing the number of the mortgaged properties 
or the amount of the obligation secured, 
registered by the competent official.

Any such part performance, discharge, or 
agreement, cannot be set up against the buyer of 
the mortgagee's right unless it has been 
registered.
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TITLE XII.

PLEDGE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำนำ

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๓ จำนำ

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.776 ๗๔๗ ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a move//able 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

อันว่าจำนำน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้
จำนำ ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหน่ึงให้แก่บุคคลอีกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้รับจำนำ เพื่อเปนประกันการชำระหน้ี

อันว่าจำนำน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้
จำนำ ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหน่ึงให้แก่บุคคลอีกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้รับจำนำ เพื่อเป็นประกันการชำระหน้ี

Ob.780 ๗๔๘ ๗๔๘
The pledge is security for the performance of 

the obligation and for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

การจำนำน้ันย่อมเปนประกันเพื่อการชำระหน้ี กับทั้ง
ค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คือ

(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนำ
(๔) คา่ใช้จ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซ่ึงจำนำ
(๕) คา่สินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแต่

ความชำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินจำนำซ่ึงไม่เห็น
ประจักษ์

การจำนำน้ันย่อมเป็นประกันเพื่อการชำระหน้ี กับทั้ง
ค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีด้วย คือ

(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนำ
(๔) คา่ใช้จ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซ่ึงจำนำ
(๕) คา่สินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแต่

ความชำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินจำนำซ่ึงไม่เห็น
ประจักษ์

Ob.781 ๗๔๙ ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree 

that the pledge shall be kept by a third person.
คู่สัญญาจำนำจะตกลงกันให้บุคคลภายนอกเปนผู้เก็บ

รักษาทรัพย์สินจำนำไว้ก็ได้
คู่สัญญาจำนำจะตกลงกันให้บุคคลภายนอกเป็นผู้เก็บ

รักษาทรัพย์สินจำนำไว้ก็ได้
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Ob.783 ๗๕๐ ๗๕๐
If the pledge is a right represented by a written 

instrument, the contract of pledge is void 
nn////[un]less such instrument be delivered to the 
pledgee and the contract of pledge be notified in 
writing to the debtor of the right.

ถ้าทรัพย์สินที่จำนำน้ันเปนสิทธิชนิดที่เปนตราสาร
อย่างใด ๆ และมิได้ส่งมอบตราสารน้ันให้แก่ผู้รับจำนำ 
ทั้งมิได้บอกกล่าวเปนหนังสือแก่ผู้เปนลูกหน้ีแห่งสิทธิน้ัน
ให้ทราบการจำนำด้วยไซร้ จำนำเช่นน้ันท่านวา่เปนโมฆะ

ถ้าทรัพย์สินที่จำนำเป็นสทิธิซ่ึงมีตราสาร และมิได้ส่ง
มอบตราสารน้ันให้แก่ผู้รับจำนำ ทั้งมิได้บอกกล่าวเป็น
หนังสือแจ้งการจำนำแก่ลูกหน้ีแห่งสิทธิน้ันด้วยไซร้ ทา่น
ว่าการจำนำย่อมเป็นโมฆะ

Ob.785 ๗๕๑ ๗๕๑
If the instrument is transferable by 

indorsement, the contract of pledge is void unless
the pledgor indorses such instrument to the 
pledgee and the indorsement shows that it was 
made for the purpose of pledge.

No notification to the debtor of such instrument
is necessary.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลเพื่อเขาสัง่ ท่าน
ห้ามมิให้ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้
สลักหลังไว้ที่ตราสารให้ปรากฏการจำนำเช่นน้ัน

อน่ึง ในการน้ีไม่จำเปนต้องบอกกล่าวแก่ลูกหน้ีแห่ง
ตราสาร

ถ้าจำนำตราสารชะนิดออกให้แก่บุคคลเพื่อเขาสัง่ ท่าน
ห้ามมิให้ยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้บุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้
สลักหลังไว้ที่ตราสารให้ปรากฏการจำนำเช่นน้ัน

อน่ึง ในการน้ีไม่จำเป็นต้องบอกกล่าวแก่ลูกหน้ีแห่ง
ตราสาร

- ๗๕๒ ๗๕๒
ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลโดยนาม และจะ

โอนกันด้วยสลักหลังไม่ได้ ท่านว่าต้องจดข้อความแสดง
การจำนำไว้ให้ปรากฏในตราสารน้ันเอง และท่านห้ามมิให้
ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้ลูกหน้ีแห่งตราสารฤๅบุคคลภายนอก 
เว้นแต่จะได้บอกกล่าวการจำนำน้ันให้ทราบถึงลูกหน้ีแห่ง
ตราสาร

ถ้าจำนำตราสารชะนิดออกให้แก่บุคคลโดยนาม และจะ
โอนกันด้วยสลักหลังไม่ได้ ท่านว่าต้องจดข้อความแสดง
การจำนำไว้ให้ปรากฏในตราสารน้ันเอง และท่านห้ามมิให้
ยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้ลูกหน้ีแห่งตราสารหรือบุคคลภายนอก 
เว้นแต่จะได้บอกกล่าวการจำนำน้ันให้ทราบถึงลูกหน้ีแห่ง
ตราสาร

Ob.786 ๗๕๓ ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement, the contract of 
pledge is void unless such instrument is pledged 

ถ้าจำนำใบหุน้ฤๅใบหุน้กู้ชนิดระบุช่ือ ท่านห้ามมิให้ยก
ข้ึนเป็นข้อต่อสู้บริษัทฤๅบุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้จดลง
ทะเบียนการจำนำน้ันไว้ในสมดุของบริษัท ตามบทบัญญัติ

ถ้าจำนำใบหุน้หรือใบหุ้นกู้ชนิดระบุช่ือ ท่านห้ามมิให้
ยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้บริษัทหรือบุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้
จดลงทะเบียนการจำนำน้ันไว้ในสมุดของบริษัท ตาม
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by making on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument
is necessary.

ทั้งหลายในลักษณ ๒๒ ว่าด้วยการโอนหุ้นฤๅหุ้นกู้ บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะ ๒๒ วา่ด้วยการโอนหุน้หรือ
หุ้นกู้

Ob.787 ๗๕๔ ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the 
debtor of such right must deliver to the pledgee 
the property due. The property delivered 
constitutes a pledge in lieu of the pledged right. If
the property delivered is money, it shall be 
appropriated to the performance of the obligation.

ถ้าสิทธิซ่ึงจำนำน้ันถึงกำหนดชำระลงก่อนหน้ีซ่ึง
ประกันไว้น้ันไซร้ ทา่นว่าลูกหน้ีแห่งสิทธิต้องส่งมอบตัว
ทรัพย์สินอนัเปนวัตถุแห่งสิทธิให้แก่ผู้รับจำนำ และ
ทรัพย์สินน้ันก็กลายเปนของจำนำแทนสิทธิซ่ึงจำนำ

ถ้าสิทธิซ่ึงจำนำน้ันเปนมูลหน้ีจำนวนเงิน และถึง
กำหนดชำระมาแต่ก่อนทำประกันหน้ีน้ันแล้วไซร้ ท่านว่า
ต้องชำระด้วยใช้เงินใหแ้ก่ผู้รับจำนำและผู้จำนำทั้งสองคน
ด้วยกัน ถ้าและเขาทั้งสองน้ันไม่ปรองดองตกลงกันได้ 
ท่านว่าแต่ละคนชอบที่จะเรียกให้วางเงินจำนวนน้ันไว้ ณ 
สำนักงานฝากทรัพย์ได้ เพื่อประโยชนอ์ันร่วมกัน

ถ้าสิทธิซ่ึงจำนำน้ันถึงกำหนดชำระก่อนหน้ีซ่ึงประกันไว้
น้ันไซร้ ท่านว่าลูกหน้ีแห่งสิทธิต้องส่งมอบทรัพย์สินอนั
เป็นวัตถุแห่งสิทธิให้แก่ผู้รับจำนำ และทรัพย์สินน้ันก็
กลายเป็นของจำนำแทนสิทธิซ่ึงจำนำ

ถ้าสิทธิซ่ึงจำนำน้ันเป็นมูลหน้ีซ่ึงต้องชำระเป็นเงิน 
และถึงกำหนดชำระก่อนหน้ีซ่ึงประกันไว้น้ันไซร้ ท่านว่า
ต้องใช้เงินให้แก่ผู้รับจำนำและผู้จำนำร่วมกัน ถ้าและเขา
ทั้งสองน้ันไม่ปรองดองตกลงกันได้ ท่านวา่แต่ละคนชอบที่
จะเรียกให้วางเงินจำนวนน้ันไว้ ณ สำนักงานฝากทรัพย์ได้
เพื่อประโยชน์อนัร่วมกัน

Ob.788 ๗๕๕ ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished 

or modified to the injury of the pledgee without 
the consent of the pledgee.

ถ้าจำนำสิทธิ ท่านห้ามมิให้ทำสทิธิน้ันให้สิ้นไป ฤๅ
แก้ไขสิทธิน้ันให้เสียหายแก่ผู้รับจำนำ โดยผู้รับจำนำมิได้
ยินยอมด้วย

ถ้าจำนำสิทธิ ท่านห้ามมิให้ทำสทิธิน้ันให้สิ้นไป หรือ
แก้ไขสิทธิน้ันให้เสียหายแก่ผู้รับจำนำ โดยผู้รับจำนำมิได้
ยินยอมด้วย

Ob.809 ๗๕๖ ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor

cannot agree that the pledgee shall, in case of non
-performance, become the owner of the pledge or
dispose of it otherwise than as provided by this 
Chapter.

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีถึงกำหนด
ชำระ เปนข้อความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้
ผู้รับจำนำเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สินจำนำ ฤๅให้จัดการแก่
ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่นนอกจากตามบทบัญญัติทั้ง
หลายวา่ด้วยการบังคับจำนำน้ันไซร้ ข้อตกลงเช่นน้ันทา่น

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีถึงกำหนด
ชำระ เป็นข้อความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้
ผู้รับจำนำเข้าเป็นเจ้าของทรัพย์สินจำนำ หรอืให้จัดการ
แก่ทรัพย์สินน้ันเป็นประการอื่นนอกจากตามบทบัญญัติ
ทั้งหลายวา่ด้วยการบังคับจำนำน้ันไซร้ ข้อตกลงเช่นน้ัน
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ว่าไม่สมบูรณ์ ท่านว่าไม่สมบูรณ์

Ob.792 ๗๕๗ ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to 

contracts of pledge entered into with licensed 
pawnbrokers only in so far as they are not 
contrary to the laws or regulations concerning 
pawnbrokers.

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะ ๑๓ น้ี ท่านให้ใช้บังคับ
แก่สัญญาจำนำที่ทำกับผู้ตั้งโรงรับจำนำโดยอนุญาตรัฐบาล
แต่เพียงที่ไม่ขัดกับกฎหมายฤๅข้อบังคับว่าด้วยโรงจำนำ

บทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะ ๑๓ น้ี ท่านให้ใช้บังคับ
แก่สัญญาจำนำที่ทำกับผู้ตั้งโรงรับจำนำโดยอนุญาตรัฐบาล
แต่เพียงที่ไม่ขัดกับกฎหมายหรือข้อบังคับว่าด้วยโรงจำนำ

CHAPTER II.

RIGHTS AND DUTIES OF PLEDGOR AND

PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าที่ของผูจ้ำนำและ
ผู้รับจำนำ

หมวด ๒ สิทธิและหน้าที่ของผู้จำนำและ
ผู้รับจำนำ

Ob.793 ๗๕๘ ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until

he has received full performance of the obligation
and accessories.

ผู้รับจำนำชอบที่จะยึดของจำนำไว้ได้ทั้งหมดจนกว่าจะ
ได้รับชำระหน้ีและค่าอุปกรณค์รบถ้วน

ผู้รับจำนำชอบที่จะยึดของจำนำไว้ได้ทั้งหมดจนกว่าจะ
ได้รับชำระหน้ีและค่าอุปกรณค์รบถ้วน

Ob.794 ๗๕๙ ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe

custody and take as much care of it as a person of
ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้รับจำนำจำต้องรักษาทรัพย์สนิจำนำไว้ให้ปลอดภยั 
และต้องสงวนทรัพย์สินจำนำน้ันเช่นอยา่งวิญญูชนจะพึง
สงวนทรัพย์สนิของตนเอง

ผู้รับจำนำจำต้องรักษาทรัพย์สนิจำนำไว้ให้ปลอดภยั 
และต้องสงวนทรัพย์สินจำนำน้ันเช่นอยา่งวิญญูชนจะพึง
สงวนทรัพย์สนิของตนเอง

Ob.795 ๗๖๐ ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent

of the pledgor, to use the pledge or to let a third 
person have the use or custody of it.

ถ้าผู้รับจำนำเอาทรัพย์สนิซ่ึงจำนำออกใช้เอง หรอืเอา
ไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยฤๅเก็บรักษา โดยผู้จำนำมิได้
ยินยอมด้วยไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนำจะต้องรับผิดเพื่อที่
ทรัพย์สินจำนำน้ันสูญหายฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้ทั้ง

ถ้าผู้รับจำนำเอาทรัพย์สนิซ่ึงจำนำออกใช้เอง หรอืเอา
ไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยหรือเก็บรักษา โดยผู้จำนำมิได้
ยินยอมด้วยไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนำจะต้องรับผิดเพื่อที่
ทรัพย์สินจำนำน้ันสูญหายหรือบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้Ob.796

If the pledgee acts contrary to any of the 
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provision[s] of section 795, he becomes liable for
any loss or damage caused to the pledge, even by 
force majeure, unless he proves that the pledge 
would have been lost or damaged even if he had 
not acted contrary to such provision[s].

เปนเพราะเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า ถึงอย่างไร 
ๆ ก็คงจะต้องสูญหายฤๅบุบสลายอยู่น่ันเอง

ทั้งเป็นเพราะเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า ถึง
อย่างไร ๆ ก็คงจะต้องสูญหายหรือบุบสลายอยูน่ั่นเอง

Ob.797 ๗๖๑ ๗๖๑
The pledgee must collect the interest and 

profits of the pledge and appropriate them to the 
performance of the obligation and accessories.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอกผล
นิตินัยงอกจากทรัพย์สินน้ันอย่างไร ท่านให้ผู้รับจำนำจัด
สรรใช้เปนค่าดอกเบ้ียอันค้างชำระแก่ตน และถ้าไม่มี
ดอกเบ้ียค้างชำระ ท่านให้จัดสรรใช้ต้นเงินแห่งหน้ีอันได้
จำนำทรัพย์สนิเปนประกันน้ัน

ถ้ามิได้กำหนดไว้เป็นอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอกผล
นิตินัยงอกจากทรัพย์สินน้ันอย่างไร ท่านให้ผู้รับจำนำ
จัดสรรใช้เป็นค่าดอกเบ้ียอันค้างชำระแก่ตน และถ้าไม่มี
ดอกเบ้ียค้างชำระ ท่านให้จัดสรรใช้ต้นเงินแห่งหน้ีอันได้
จำนำทรัพย์สนิเป็นประกันน้ัน

Ob.798 ๗๖๒ ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee 

for any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledge, unless
such expenses were incumbent upon the pledgee 
under the contract of pledge.

ค่าใช้จ่ายใด ๆ อนัควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สิน
จำนำน้ัน ผู้จำนำจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับจำนำ เว้นแต่จะได้
กำหนดไว้เปนอยา่งอื่นในสัญญา

ค่าใช้จ่ายใด ๆ อนัควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สิน
จำนำน้ัน ผู้จำนำจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับจำนำ เว้นแต่จะได้
กำหนดไว้เป็นอยา่งอื่นในสัญญา

Ob.800 ๗๖๓ ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 
pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 
caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of 
the pledge.

ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีดังจะกล่าวต่อไปน้ี เมื่อพ้นหก
เดือนนับแต่วนัส่งคืน ฤๅขายทอดตลาดทรัพย์สินจำนำ คือ

(๑) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอัน
ผู้รับจำนำก่อให้เกิดแก่ทรัพย์สินจำนำ

(๒) ฟ้องเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่าย เพื่อการบำรุงรักษา
ทรัพย์สนิจำนำ

(๓) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอัน

ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี เมื่อพ้นหก
เดือนนับแต่วนัส่งคืนหรือขายทอดตลาดทรัพย์สินจำนำ 
คือ

(๑) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอัน
ผู้รับจำนำก่อให้เกิดแก่ทรัพย์สินจำนำ

(๒) ฟ้องเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่าย เพื่อการบำรุงรักษา
ทรัพย์สนิจำนำ
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3) The liability for compensation for injury 

caused to the pledgee by non—apparent defects 
in the pledge.

เกิดแก่ผู้รับจำนำ เพราะความชำรุดบกพร่องใน
ทรัพย์สนิจำนำซ่ึงไม่เห็นประจักษ์

(๓) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอัน
เกิดแก่ผู้รับจำนำ เพราะความชำรุดบกพร่องใน
ทรัพย์สนิจำนำซ่ึงไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III.

ENFORCEMENT OF PLEDGE.

หมวด ๓ การบังคับจำนำ หมวด ๓ การบังคับจำนำ

Ob.802 ๗๖๔ ๗๖๔
The pledgee must first notify by registered 

letter the debtor to perform the obligation and 
accessories within a reasonable time to be fixed 
in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the
pledgee can sell the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by 
registered letter of the day and time when, and of 
the place where, the auction shall be held.

เมื่อจะบังคับจำนำ ผู้รับจำนำต้องจดหมายบอกกล่าว
ไปยังลูกหน้ีก่อน ให้ชำระหน้ีและอุปกรณ์ภายในเวลาอัน
ควรซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน 

ถ้าลูกหน้ีละเลยไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนำ
ชอบที่จะเอาทรัพย์สินซ่ึงจำนำออกขายได้ แต่ต้องขาย
ทอดตลาด

อน่ึง ผู้รับจำนำต้องมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำนำ
บอกเวลาและสถานที่ซ่ึงจะขายทอดตลาดด้วย

เมื่อจะบังคับจำนำ ผู้รับจำนำต้องบอกกล่าวเป็น
หนังสือไปยังลูกหน้ีก่อนว่า ให้ชำระหน้ีและอุปกรณ์ภายใน
เวลาอันควรซ่ึงกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ัน 

ถ้าลูกหน้ีละเลยไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนำ
ชอบที่จะเอาทรัพย์สินซ่ึงจำนำออกขายได้ แต่ต้องขาย
ทอดตลาด

อน่ึง ผู้รับจำนำต้องมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำนำ
บอกเวลาและสถานที่ซ่ึงจะขายทอดตลาดด้วย

Ob.803 ๗๖๕ ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can 

sell the pledge by public auction one month after 
the obligation became due.

ถ้าไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนได้ ผู้รับจำนำจะเอา
ทรัพย์สินจำนำออกขายทอดตลาดเสียในเมื่อหน้ีค้างชำระ
มาล่วงเวลาเดือนหน่ึงแล้วก็ให้ทำได้

ถ้าไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนได้ ผู้รับจำนำจะเอา
ทรัพย์สินจำนำออกขายทอดตลาดเสียในเมื่อหน้ีค้างชำระ
มาล่วงเวลาเดือนหน่ึงแล้วก็ให้ทำได้

Ob.806 ๗๖๖ ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on 

the day of its maturity without previous 
notification.

ถ้าจำนำตัว๋เงิน ท่านให้ผู้รับจำนำเก็บเรียกเงินตามตัว๋
เงินน้ันในวนัถึงกำหนด โดยไม่พักต้องบอกกล่าวก่อน

ถ้าจำนำตัว๋เงิน ท่านให้ผู้รับจำนำเก็บเรียกเงินตามตัว๋
เงินน้ันในวนัถึงกำหนด ไม่จำเป็นต้องบอกกล่าวก่อน

Ob.807 ๗๖๗ ๗๖๗
The pledgee must appropriate the nett proceeds เมื่อบังคับจำนำได้เงินจำนวนสุทธิเท่าใด ท่านว่าผู้รับ เมื่อบังคับจำนำได้เงินจำนวนสุทธิเท่าใด ท่านว่าผู้รับ
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of the public auction or of his collection to the 
extinction of the obligation and accessories and 
must return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, 
the debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

จำนำต้องจัดสรรชำระหน้ีและอุปกรณ์เพื่อให้เสร็จสิ้นไป 
และถ้ายังมีเงินเหลือ ก็ต้องส่งคืนให้แก่ผู้จำนำ ฤๅแก่
บุคคลผู้ควรจะได้เงินน้ัน

ถ้าได้เงินนอ้ยกว่าจำนวนคา้งชำระ ท่านว่าลูกหน้ีก็ยัง
คงต้องรับใช้ในส่วนที่ขาดอยู่น้ัน

จำนำต้องจัดสรรชำระหน้ีและอุปกรณ์เพื่อให้เสร็จสิ้นไป 
และถ้ายังมีเงินเหลือ ก็ต้องส่งคืนให้แก่ผู้จำนำหรือแก่
บุคคลผู้ควรจะได้เงินน้ัน

ถ้าได้เงินนอ้ยกว่าจำนวนคา้งชำระ ท่านว่าลูกหน้ีก็ยัง
คงต้องรับใช้ในส่วนที่ขาดอยู่น้ัน

Ob.808 ๗๖๘ ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them 
as he may select, but he cannot sell more than 
required for the satisfaction of his claim.

ถ้าจำนำทรัพย์สนิหลายสิ่งเพื่อประกันหน้ีแตร่ายหน่ึง
รายเดียว ท่านว่าผู้รับจำนำจะเลือกเอาทรัพย์สินสิ่งหน่ึงสิ่ง
ใดออกขายก็ได้ แต่จะขายจนเกินกว่าที่จำเปนเพื่อใช้เงิน
ตามสทิธิแห่งตนน้ันหาได้ไม่

ถ้าจำนำทรัพย์สนิหลายสิ่งเพื่อประกันหน้ีแตร่ายหน่ึง
รายเดียว ท่านว่าผู้รับจำนำจะเลือกเอาทรัพย์สินสิ่งหน่ึงสิ่ง
ใดออกขายก็ได้ แต่จะขายจนเกินกว่าที่จำเป็นเพื่อใช้เงิน
ตามสทิธิแห่งตนน้ันหาได้ไม่

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF PLEDGE.

หมวด ๔ ความระงับสิน้ไปแห่งการจำนำ หมวด ๔ ความระงับสิน้ไปแห่งการจำนำ

Ob.810 ๗๖๙ ๗๖๙
A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) When the pledgee allows the pledge to 
remain in, or to return into the possession of the 
pledgor.

อันจำนำย่อมระงับสิ้นไป
(๑) เมื่อหน้ีซ่ึงจำนำเปนประกันอยูน้ั่น ระงับสิ้นไป

เพราะเหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายคุวาม ฤๅ
(๒) เมื่อผู้รับจำนำยอมใหท้รัพย์สินจำนำกลับคืนไปสู่

ครอบครองของผู้จำนำ

อันจำนำย่อมระงับสิ้นไป
(๑) เมื่อหน้ีซ่ึงจำนำเป็นประกันอยูน้ั่น ระงับสิ้นไป

เพราะเหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายคุวาม หรือ
(๒) เมื่อผู้รับจำนำยอมใหท้รัพย์สินจำนำกลับคืนไปสู่

ครอบครองของผู้จำนำ
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TITLE XIII.

WAREHOUSING.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.811 ๗๗๐ ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is 

to receive goods for storage in a warehouse, for 
remuneration.

อันว่านายคลังสนิค้าน้ัน คอืบุคคลผู้รับทำการเก็บรักษา
สินคา้เพื่อบำเหน็จเปนทางค้าปรกติของตน

อันว่านายคลังสนิค้าน้ัน คอืบุคคลผู้รับทำการเก็บรักษา
สินคา้เพื่อบำเหน็จเป็นทางค้าปกติของตน

Ob.812 ๗๗๑ ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 

668, 669, 670, 672, 676 and 678 concerning 
deposit apply to warehousing in so far as they are
not contrary to the provisions of this Title XIII.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ี อันว่าด้วย
ฝากทรัพย์น้ัน ทา่นใหน้ำมาใช้บังคับแก่การเก็บของใน
คลังสินคา้ด้วยเพียงเท่าที่ไม่ขัดกับบทบัญญัติในลักษณน้ี

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ี อันว่าด้วย
ฝากทรัพย์น้ัน ทา่นใหน้ำมาใช้บังคับแก่การเก็บของใน
คลังสินคา้ด้วยเพียงเท่าที่ไม่ขัดกับบทบัญญัติในลักษณะน้ี

- ๗๗๒ ๗๗๒
บทบัญญัติมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, ๖๓๑

และ ๖๓๒อนัว่าด้วยการรับขนน้ัน ทา่นใหน้ำมาใช้บังคับ
แก่การเก็บของในคลังสินค้า อนุโลมตามควรแก่บท

บทบัญญัติมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, ๖๓๑
และ ๖๓๒อนัว่าด้วยการรับขนน้ัน ทา่นใหน้ำมาใช้บังคับ
แก่การเก็บของในคลังสินค้า อนุโลมตามควรแก่บท

Ob.818 ๗๗๓ ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the 

holder of the warehouse receipt and the holder of 
the warrant to inspect the goods at any reasonable
intervals during business hours and to take 
samples.

นายคลังสินค้าจำต้องยอมให้ผู้ทรงใบรับของคลังสินค้า
ฤๅผู้ทรงประทวนสินค้าตรวจสินค้าและเอาตัวอยา่งไปได้ใน
เวลาอันควรระหว่างเวลาทำงานทุกเมื่อ

นายคลังสินค้าจำต้องยอมให้ผู้ทรงใบรับของคลังสินค้า
หรือผู้ทรงประทวนสนิค้าตรวจสินค้าและเอาตัวอย่างไปได้
ในเวลาอนัควรระหว่างเวลาทำงานทุกเมื่อ



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XIV. — WAREHOUSING. (108)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.821 ๗๗๔ ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed,

the warehouseman can return the goods at any 
time on giving three months notice to the 
depositor.

ถ้าสินคา้รายใดไม่มีกำหนดเวลาส่งคืน ทา่นว่าเมื่อนาย
คลังสินคา้ได้บอกกล่าวแก่ผู้ฝากสามเดือนแล้ว จะส่งคืน
สินคา้น้ันเมื่อใดก็ส่งได้

นายคลังสินค้าจะเรียกให้ผู้ฝากถอนสนิค้าไปก่อนสิ้น
ระยะเวลาที่ตกลงกันไว้น้ัน ท่านวา่หาอาจทำได้ไม่ ถ้าไม่มี
กำหนดเวลาส่งคืนสินค้า นายคลังสนิค้าจะส่งคืนได้ต่อเมื่อ
บอกกล่าวให้ผู้ฝากทราบล่วงหน้าเดือนหน่ึง แตท่่านมิให้ผู้
ฝากต้องถูกบังคับให้ถอนสนิค้าไปก่อนเวลาล่วงแล้วสอง
เดือน นับแต่วันที่ได้ส่งมอบฝากไว้

CHAPTER II.

WAREHOUSE RECEIPT AND WARRANT. 

หมวด ๒ ใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินค้า

หมวด ๒ ใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินค้า

Ob.824 ๗๗๕ ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a warehouse receipt and a 
warrant.

ถ้าผู้ฝากต้องการไซร้ นายคลังสนิค้าต้องส่งมอบ
เอกสารซ่ึงเอาออกจากทะเบียนมีต้นข้ัวเฉภาะการอนัมี
ใบรับของคลังสินค้าฉบับหน่ึง และประทวนสนิค้าฉบับ
หน่ึงให้แก่ผู้ฝาก

ถ้าผู้ฝากต้องการไซร้ นายคลังสนิค้าต้องส่งมอบ
เอกสารซ่ึงเอาออกจากทะเบียนมีต้นข้ัวฉะเพาะการอันมี
ใบรับของคลังสินค้าฉบับหน่ึง และประทวนสนิค้าฉบับ
หน่ึงให้แก่ผู้ฝาก

Ob.825 ๗๗๖ ๗๗๖
The warehouse receipt is a document by the 

indorsement of which the rights and liabilities of 
the depositor are transferred to the indorsee.

อันใบรับของคลังสินค้าน้ัน ย่อมให้สิทธิแก่ผู้ฝากที่จะ
สลักหลังโอนกรรมสิทธิใ์นสนิค้าไปเปนของผู้อื่นได้

อันใบรับของคลังสินค้าน้ัน ย่อมให้สิทธิแก่ผู้ฝากที่จะ
สลักหลังโอนกรรมสิทธิใ์นสนิค้าไปเป็นของผู้อื่นได้

Ob.826 ๗๗๗ ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement 

of which the goods mentioned in it may be 
pledged to the indorsee without being delivered 
to him.

อันประทวนสนิค้าน้ัน ย่อมให้สทิธิแก่ผู้ฝากที่จะสลัก
หลังจำนำสนิค้าซ่ึงจดแจ้งไว้ในประทวนได้โดยไม่ต้องส่ง
มอบสินค้าน้ันแก่ผู้รับสลักหลัง

แต่ว่าเมื่อผู้ฝากประสงค์จะจำนำสินค้า ต้องแยก
ประทวนออกเสียจากใบรับของคลังสินคา้ และส่งมอบ

อันประทวนสนิค้าน้ัน ย่อมให้สทิธิแก่ผู้ฝากที่จะสลัก
หลังจำนำสนิค้าซ่ึงจดแจ้งไว้ในประทวนได้โดยไม่ต้องส่ง
มอบสินค้าน้ันแก่ผู้รับสลักหลัง

แต่ว่าเมื่อผู้ฝากประสงค์จะจำนำสินค้า ต้องแยก
ประทวนออกเสียจากใบรับของคลังสินคา้ และส่งมอบ



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XIV. — WAREHOUSING. (109)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
ประทวนน้ันให้แก่ผู้รับสลักหลัง ประทวนน้ันให้แก่ผู้รับสลักหลัง

Ob.827 ๗๗๘ ๗๗๘
The warehouse receipt and the warrant must 

each bear a serial number and contain the 
following particulars :

1) The name or trade name and the address of 
the depositor.

2) The place of storage.
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight 

or bulk and the nature, number and marking of 
the packages, if any.

5) The place where, and the time when, the 
receipt and the warrant are made out.

6) The period for which the gooks are stored, if
any has been fixed.

7) If the goods stored are insured, the amount 
of the insurance, the period for which the goods 
are insured and the name or trade name of the 
underwriter.

The receipt and the warrant must each be 
signed by the warehouseman.

ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าต้องมีเลขลำดับ
ตรงกันกับเลขในต้นข้ัว และลงลายมือช่ือของนายคลัง
สินคา้

อน่ึงใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าน้ัน ท่านให้
มีรายลเอียดดัง่กล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ช่ือฤๅญีห่้อ และสำนักของผู้ฝาก
(๒) ทีต่ั้งคลังสินค้า
(๓) คา่บำเหน็จสำหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสนิค้าที่เก็บรักษา และน้ำหนักฤๅขนาด

แห่งสินค้าน้ัน กับทั้งสภาพ จำนวน และ
เครื่องหมายหีบห่อ

(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสนิค้าน้ัน

(๖) ถ้าได้กำหนดกันไว้ว่าให้เก็บสินค้าไว้ชัว่เวลาเท่าใด
ให้แจ้งกำหนดน้ันด้วย

(๗) ถ้าของที่เก็บรักษามีประกันภัย ให้แสดงจำนวนเงิน
ทีป่ระกันภัยกำหนดเวลาที่ประกันภัย และช่ือฤๅญี่
ห้อของผู้รับประกันภัยด้วย

อน่ึงนายคลังสินค้าต้องจดรายละเอียดทั้งน้ีลงไว้ในตน้
ข้ัวด้วย

ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าต้องมีเลขลำดับ
ตรงกันกับเลขในต้นข้ัว และลงลายมือช่ือของนายคลัง
สินคา้

อน่ึงใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าน้ัน ท่านให้
มีรายละเอียดดัง่กล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ช่ือหรือยีห่้อ และสำนักของผู้ฝาก
(๒) ทีต่ั้งคลังสินค้า
(๓) คา่บำเหน็จสำหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสนิค้าที่เก็บรักษา และน้ำหนักหรือขนาด

แห่งสินค้าน้ัน กับทั้งสภาพ จำนวน และ
เครื่องหมายหีบห่อ

(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสนิค้าน้ัน

(๖) ถ้าได้กำหนดกันไว้ว่าให้เก็บสินค้าไว้ชัว่เวลาเท่าใด
ให้แจ้งกำหนดน้ันด้วย

(๗) ถ้าของที่เก็บรักษามีประกันภัย ให้แสดงจำนวนเงิน
ทีป่ระกันภัยกำหนดเวลาที่ประกันภัย และช่ือหรือ
ยีห่้อของผู้รับประกันภัยด้วย

อน่ึงนายคลังสินค้าต้องจดรายละเอียดทั้งน้ีลงไว้ในตน้
ข้ัวด้วย

Ob.828

The fact and date of the issue of the warrant 
and the serial number of such warrant must be 
stated in the warehouse receipt.

Ob.829
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The fact of the issue of the warehouse receipt 

and warrant must be entered in the books of the 
warehouseman together with the particulars and 
serial numbers of such warehouse receipt and 
warrant.

- ๗๗๙ ๗๗๙
อันใบรับของคลังสินค้าก็ดี ประทวนสนิค้าก็ดี ท่านว่า

หาอาจออกให้ ฤๅสลักหลังให้แก่ผู้ถือได้ไม่
อันใบรับของคลังสินค้าก็ดี ประทวนสนิค้าก็ดี ท่านว่า

หาอาจออกใหห้รือสลักหลังให้แก่ผู้ถือได้ไม่
- ๗๘๐ ๗๘๐

เมื่อใดผู้ฝากสลักหลังประทวนสินค้าให้แก่ผู้รับจำนำ คู่
สัญญาต้องจดแจ้งการที่สลักหลังน้ันลงไว้ในใบรับของคลัง
สินคา้ด้วย

ถ้ามิได้จดแจ้งไว้ดัง่น้ัน ท่านว่าการจำนำน้ันหาอาจยก
ข้ึนเปนข้อต่อสู้ผู้ซ้ือสินคา้สืบไปน้ันได้ไม่

เมื่อใดผู้ฝากสลักหลังประทวนสินค้าให้แก่ผู้รับจำนำ คู่
สัญญาต้องจดแจ้งการที่สลักหลังน้ันลงไว้ในใบรับของคลัง
สินคา้ด้วย

ถ้ามิได้จดแจ้งไว้ดัง่น้ัน ท่านว่าการจำนำน้ันหาอาจยก
ข้ึนเป็นข้อต่อสู้ผู้ซ้ือสินคา้สืบไปน้ันได้ไม่

- ๗๘๑ ๗๘๑
เมื่อประทวนสินค้าได้สลักหลังและส่งมอบแก่ผู้รับ

จำนำแล้ว ให้ผู้ฝากกับผู้รับจำนำจดลงไว้ในประทวนสนิค้า
เปนสำคัญ ว่าได้จดข้อความตามที่บัญญัติในมาตราก่อนไว้
ในใบรับของคลังสินค้าแล้ว

เมื่อประทวนสินค้าได้สลักหลังและส่งมอบแก่ผู้รับ
จำนำแล้ว ให้ผู้ฝากกับผู้รับจำนำจดลงไว้ในประทวนสนิค้า
เป็นสำคัญ ว่าได้จดข้อความตามที่บัญญัติในมาตราก่อนไว้
ในใบรับของคลังสินค้าแล้ว

- ๗๘๒ ๗๘๒
เมื่อใดผู้ฝากจำนำสนิค้าและส่งมอบประทวนสินคา้แก่

ผู้รับสลักหลังแล้ว ผู้รับสลักหลังเช่นน้ันต้องมีจดหมาย
บอกกล่าวแก่นายคลังสนิค้าให้ทราบจำนวนหน้ีซ่ึงจำนำสนิ
ค้าน้ันเปนประกัน ทั้งจำนวนดอกเบ้ียและวันอนัหน้ีน้ันจะ

เมื่อใดผู้ฝากจำนำสนิค้าและส่งมอบประทวนสินคา้แก่
ผู้รับสลักหลังแล้ว ผู้รับสลักหลังเช่นน้ันต้องมีจดหมาย
บอกกล่าวแก่นายคลังสนิค้าให้ทราบจำนวนหน้ีซ่ึงจำนำ
สินคา้น้ันเป็นประกัน ทั้งจำนวนดอกเบ้ียและวันอันหน้ีน้ัน
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ถึงกำหนดชำระ เมื่อนายคลังสนิค้าได้รับคำบอกกล่าวเช่น
น้ันแล้วต้องจดรายการทั้งน้ันลงในตน้ข้ัว

ถ้าและมิได้จดในต้นข้ัวเช่นน้ัน ท่านว่าการจำนำน้ันหา
อาจจะยกข้ึนเปนข้อต่อสู้เจ้าหน้ีทั้งหลายของผู้ฝากได้ไม่

จะถึงกำหนดชำระ เมื่อนายคลังสินค้าได้รับคำบอกกล่าว
เช่นน้ันแล้วตอ้งจดรายการทั้งน้ันลงในต้นข้ัว

ถ้าและมิได้จดในต้นข้ัวเช่นน้ัน ท่านว่าการจำนำน้ันหา
อาจจะยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้เจ้าหน้ีทั้งหลายของผู้ฝากได้ไม่

Ob.830 ๗๘๓ ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require 

the warehouseman to divide the goods stored and 
to deliver to him a separate warehouse receipt for
each part. In such case, the holder must return the
original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the 
delivery of the new receipt or receipts must be 
borne by the holder.

ผู้ทรงเอกสารอนัมีทั้งใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินคา้น้ัน จะให้นายคลังสินค้าแยกสนิค้าที่เก็บ
รักษาไว้ออกเปนหลายส่วนและให้ส่งมอบเอกสารแก่ตน
ส่วนละใบก็ได้ ในกรณีเช่นน้ีผู้ทรงเอกสารต้องคนืเอกสาร
เดิมแก่นายคลังสนิค้า

อน่ึงค่าใช้จ่ายในการแยกสินค้าและการส่งมอบเอกสาร
ใหม่น้ัน ผู้ทรงเอกสารต้องรับใช้

ผู้ทรงเอกสารอนัมีทั้งใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินคา้น้ัน จะให้นายคลังสินค้าแยกสนิค้าที่เก็บ
รักษาไว้ออกเป็นหลายส่วนและให้ส่งมอบเอกสารแก่ตน
ส่วนละใบก็ได้ ในกรณีเช่นน้ีผู้ทรงเอกสารต้องคนืเอกสาร
เดิมแก่นายคลังสนิค้า

อน่ึงค่าใช้จ่ายในการแยกสินค้าและการส่งมอบเอกสาร
ใหม่น้ัน ผู้ทรงเอกสารต้องรับใช้

Ob.831 ๗๘๔ ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the 
warehouse receipt.

กรรมสิทธิใ์นสนิค้าที่เก็บรักษาไว้น้ัน ทา่นว่าอาจโอนได้
แต่ด้วยสลักหลังใบรับของคลังสนิค้าเท่าน้ัน

กรรมสิทธิใ์นสนิค้าที่เก็บรักษาไว้น้ัน ทา่นว่าอาจโอนได้
แต่ด้วยสลักหลังใบรับของคลังสนิค้าเท่าน้ัน

Ob.832 ๗๘๕ ๗๘๕
The goods stored can be pledged only by 

indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a 
second pledgee by indorsing the warehouse 
r[e]ceipt in the same way as a warrant.

สินคา้ซ่ึงเก็บรักษาไว้น้ันอาจจำนำได้แต่ด้วยสลักหลัง
ประทวนสินคา้ เมื่อประทวนสนิค้าได้สลักหลังแล้ว สนิค้า
น้ันจะจำนำแก่ผู้อื่นอีกช้ันหน่ึงด้วยสลักหลังใบรับของคลัง
สินคา้อย่างเดียวกับสลักหลังประทวนสนิค้าน้ันก็ได้

สินคา้ซ่ึงเก็บรักษาไว้น้ันอาจจำนำได้แต่ด้วยสลักหลัง
ประทวนสินคา้ เมื่อประทวนสนิค้าได้สลักหลังแล้ว สนิค้า
น้ันจะจำนำแก่ผู้อื่นอีกช้ันหน่ึงด้วยสลักหลังใบรับของคลัง
สินคา้อย่างเดียวกับสลักหลังประทวนสนิค้าน้ันก็ได้

Ob.833 ๗๘๖ ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the

warehouse receipt and the warrant cannot be 
ตราบใดสินค้าที่เก็บรักษาไว้ไม่ได้จำนำ ท่านว่าจะโอน ตราบใดสินค้าที่เก็บรักษาไว้ไม่ได้จำนำ ท่านว่าจะโอน
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transferred separately. ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าไปต่างหากจากกัน

ไม่ได้อยู่ตราบน้ัน
ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสนิค้าไปต่างหากจากกัน
ไม่ได้อยู่ตราบน้ัน

Ob.834 ๗๘๗ ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must 

mention the amount of the obligation for the 
security of which the goods are pledged, the 
interest to be paid and the day of maturity of the 
obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his 
signature, otherwise the first pledgee and the 
subsequent pledgees cannot set up their right of 
pledge against the holder of the warehouse 
receipt.

ในการสลักหลังลงในประทวนสนิค้าครั้งแรกน้ัน ต้อง
จดแจ้งจำนวนหน้ีที่จำนำสินค้าเปนประกันทั้งจำนวน
ดอกเบ้ียที่จะต้องชำระและวันทีห่น้ีจะถึงกำหนดชำระด้วย

ในการสลักหลังลงในประทวนสนิค้าครั้งแรกน้ัน ต้อง
จดแจ้งจำนวนหน้ีที่จำนำสินค้าเป็นประกันทั้งจำนวน
ดอกเบ้ียที่จะต้องชำระและวันทีห่น้ีจะถึงกำหนดชำระด้วย

Ob.835 ๗๘๘ ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be 

obtained only on surrender of the warehouse 
receipt.

อันสนิค้าที่เก็บรักษาไว้ในคลังสินค้าน้ัน จะรับเอาไปได้
แต่เมื่อเวนคืนใบรับของคลังสนิค้า

อันสนิค้าที่เก็บรักษาไว้ในคลังสินค้าน้ัน จะรับเอาไปได้
แต่เมื่อเวนคืนใบรับของคลังสนิค้า

Ob.836 ๗๘๙ ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the

goods can be obtained only on surrender of both 
the warehouse receipt and the warrant.

However, the holder of the warehouse receipt 
can at any time have the goods returned to him on
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 

ถ้าได้แยกประทวนสนิค้าออกสลักหลังจำนำแล้ว จะรับ
เอาสินค้าได้แต่เมื่อเวนคนืทั้งใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินคา้

แต่ว่าผู้ทรงใบรับของคลังสนิค้าอาจให้คนืสินคา้แก่ตน
ได้ในเวลาใด ๆ เมื่อวางเงินแก่นายคลังสินค้าเต็มจำนวน
หน้ีซ่ึงลงไว้ในประทวนสินคา้ กับทั้งดอกเบ้ียจนถึงวัน
กำหนดชำระหน้ีน้ันด้วย

ถ้าได้แยกประทวนสนิค้าออกสลักหลังจำนำแล้ว จะรับ
เอาสินค้าได้แต่เมื่อเวนคนืทั้งใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินคา้

แต่ว่าผู้ทรงใบรับของคลังสนิค้าอาจให้คนืสินคา้แก่ตน
ได้ในเวลาใด ๆ เมื่อวางเงินแก่นายคลังสินค้าเต็มจำนวน
หน้ีซ่ึงลงไว้ในประทวนสินคา้ กับทั้งดอกเบ้ียจนถึงวัน
กำหนดชำระหน้ีน้ันด้วย
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with interest up to the date when the obligation is 
due.

The amount so deposited must be paid by the 
warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

อน่ึงจำนวนเงินที่วางเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องชำระแก่
ผู้ทรงประทวนสนิค้าในเมื่อเขาเวนคืนประทวนน้ัน

อน่ึงจำนวนเงินที่วางเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องชำระแก่
ผู้ทรงประทวนสนิค้าในเมื่อเขาเวนคืนประทวนน้ัน

Ob.837 ๗๙๐ ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been

pledged is not performed on the day of its 
maturity, the holder of the warrant is entitled to 
have the goods sold by public auction by the 
warehouseman, provided that the public auction 
shall not be held less than eight days after the day
of maturity of the obligation.

ถ้าหน้ีซ่ึงสินคา้จำนำเปนประกันมิได้ชำระเมื่อวันถึง
กำหนดไซร้ ผู้ทรงประทวนสินค้าเมื่อได้ยื่นคำคัดค้านตาม
ระเบียบแล้ว ชอบที่จะให้นายคลังสินค้าขายทอดตลาด
สินคา้น้ันได้ แต่ท่านห้ามมิให้ขายทอดตลาดก่อนแปดวนั
นับแต่วันคัดค้าน

ถ้าหน้ีซ่ึงสินคา้จำนำเป็นประกันมิได้ชำระเมื่อวันถึง
กำหนดไซร้ ผู้ทรงประทวนสินค้าเมื่อได้ยื่นคำคัดค้านตาม
ระเบียบแล้ว ชอบที่จะให้นายคลังสินค้าขายทอดตลาด
สินคา้น้ันได้ แต่ท่านห้ามมิให้ขายทอดตลาดก่อนแปดวนั
นับแต่วันคัดค้าน

Ob.838 ๗๙๑ ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, the auction shall be
held.

ผู้ทรงประทวนสนิค้าต้องมีจดหมายบอกกล่าวให้ผู้ฝาก
ทราบเวลาและสถานที่จะขายทอดตลาด

ผู้ทรงประทวนสนิค้าต้องมีจดหมายบอกกล่าวให้ผู้ฝาก
ทราบเวลาและสถานที่จะขายทอดตลาด

Ob.839 ๗๙๒ ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction,/ the sums due to 
him in connection with the storage[,] and out of 
the balance he must, on surrender of the warrant, 
pay to the holder thereof the amount due to him.

Any surplus must be paid to the second pledgee
on surrender of the warehouse receipt or, it//[f] 
there is no second pledgee or after he has been 

นายคลังสินค้าต้องหักเงินที่ค้างชำระแก่ตนเน่ืองด้วย
การเก็บรักษาสนิค้าน้ันจากจำนวนเงินสุทธิที่ขายทอด
ตลาดได้ และเมื่อผู้ทรงประทวนสินคา้นำประทวนมา
เวนคืน ต้องเอาเงินที่เหลือน้ันให้ตามจำนวนที่ค้างชำระแก่
เขา

ถ้ามีเงินเหลือเท่าใด ตอ้งใช้แก่ผู้รับจำนำคนหลังเมื่อ
เขาเวนคนืใบรับของคลังสินค้า ฤๅถ้าไม่มีผู้รับจำนำคน

นายคลังสินค้าต้องหักเงินที่ค้างชำระแก่ตนเน่ืองด้วย
การเก็บรักษาสนิค้าน้ันจากจำนวนเงินสุทธิที่ขายทอด
ตลาดได้ และเมื่อผู้ทรงประทวนสินคา้นำประทวนมา
เวนคืน ต้องเอาเงินที่เหลือน้ันให้ตามจำนวนที่ค้างชำระแก่
เขา

ถ้ามีเงินเหลือเท่าใด ตอ้งใช้แก่ผู้รับจำนำคนหลังเมื่อ
เขาเวนคนืใบรับของคลังสินค้า หรือถ้าไม่มีผู้รับจำนำคน
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satisfied, to the holder of the warehouse receipt. หลัง ฤๅผู้รับจำนำคนหลังได้รับชำระหน้ีแล้ว ก็ให้ชำระเงิน

ที่เหลืออยูน้ั่นแก่ผู้ทรงใบรับของคลังสินคา้
หลัง หรือผู้รับจำนำคนหลังได้รับชำระหน้ีแล้ว ก็ให้ชำระ
เงินที่เหลืออยู่น้ันแก่ผู้ทรงใบรับของคลังสินค้า

Ob.840 ๗๙๓ ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are 

not sufficient to satisfy the holder of the warrant 
the warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make
an entry thereof in his books.

ถ้าจำนวนเงินสุทธิที่ขายทอดตลาดได้ไม่พอชำระหน้ีแก่
ผู้ทรงประทวนสนิค้าไซร้ นายคลังสินค้าต้องคนื
ประทวนสินคา้แก่เขา กับจดบอกจำนวนเงินที่ได้ชำระลง
ไว้ในประทวนสินค้าน้ันแล้วจดลงไว้ในสมุดบัญชีของตน
ด้วย

ถ้าจำนวนเงินสุทธิที่ขายทอดตลาดได้ไม่พอชำระหน้ีแก่
ผู้ทรงประทวนสนิค้าไซร้ นายคลังสินค้าต้องคนื
ประทวนสินคา้แก่เขา กับจดบอกจำนวนเงินที่ได้ชำระลง
ไว้ในประทวนสินค้าน้ันแล้วจดลงไว้ในสมุดบัญชีของตน
ด้วย

Ob.841 ๗๙๔ ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for

the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, jointly or separately, provided that the 
public auction has been held within one month 
after the day of maturity of the obligation.

ผู้ทรงประทวนสนิค้ามีสิทธิจะไล่เบ้ียเอาจำนวนเงินที่ยัง
ค้างชำระน้ันแก่ผู้สลักหลังคนก่อน ๆ ทั้งหมดฤๅแต่คนใด
คนหน่ึงได้ แต่ต้องได้ขายทอดตลาดภายในเดือนหน่ึงนับ
แต่วันคดัค้าน

อน่ึงท่านห้ามมิให้ฟ้องไล่เบ้ียเมื่อพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่
วันขายทอดตลาด

ผู้ทรงประทวนสนิค้ามีสิทธิจะไล่เบ้ียเอาจำนวนเงินที่ยัง
ค้างชำระน้ันแก่ผู้สลักหลังคนก่อน ๆ ทั้งหมดหรือแต่คน
ใดคนหน่ึงได้ แต่ต้องได้ขายทอดตลาดภายในเดือนหน่ึง
นับแต่วันคัดค้าน

อน่ึงท่านห้ามมิให้ฟ้องไล่เบ้ียเมื่อพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่
วันขายทอดตลาด

Ob.842 ๗๙๕ ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions 

of this Code concerning promissory notes apply 
to warrants and to warehouse receipts indorsed as
warrants.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ีอันวา่ด้วยตัว๋
เงินน้ัน ท่านให้ใช้ได้ถึงประทวนสินค้าและใบรับของคลัง
สินคา้ซ่ึงได้สลักหลังอย่างประทวนสนิค้าน้ันด้วยเพียงที่ไม่
ขัดกับบทบัญญัติทั้งหลายในลักษณน้ี

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ีอันวา่ด้วยตัว๋
เงินน้ัน ท่านให้ใช้ได้ถึงประทวนสินค้าและใบรับของคลัง
สินคา้ซ่ึงได้สลักหลังอย่างประทวนสนิค้าน้ันด้วยเพียงที่ไม่
ขัดกับบทบัญญัติทั้งหลายในลักษณะน้ี

Ob.843 ๗๙๖ ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been 

lost or stolen, the holder on giving proper 
security can require the warehouseman to deliver 

ถ้าเอกสารมีทั้งใบรับของคลังสินคา้และประทวนสินค้า 
ฤๅแต่อยา่งหน่ึงอย่างใดสูญหายไป เมื่อผู้ทรงเอกสารน้ัน 
ๆ ให้ประกันตามสมควรแล้ว จะให้นายคลังสนิค้าออกให้

ถ้าเอกสารมีทั้งใบรับของคลังสินคา้และประทวนสินค้า
หรือแต่อย่างหน่ึงอย่างใดศูนย์หายไป เมื่อผู้ทรงเอกสาร
น้ัน ๆ ให้ประกันตามสมควรแล้ว จะให้นายคลังสินค้าออก
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him a new receipt or warrant. ใหม่ก็ได้

ในกรณีเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องจดหมายลงไว้ในตน้ข้ัว
เปนสำคัญ

ให้ใหม่ก็ได้
ในกรณีเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องจดหมายลงไว้ในตน้ข้ัว

เป็นสำคัญ
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TITLE XIV.

AGENCY.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS. 

ลักษณ ๑๕ ตัวแทน

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๑๕ ตัวแทน

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.844 ๗๙๗ ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a 

person, called the principal, directs another 
person, called the agent, to act for him and the 
agent agrees to do so.

อันว่าสัญญาตัวแทนน้ัน คือสัญญาซ่ึงให้บุคคลหน่ึง 
เรียกว่าตัวแทน มีอำนาจทำการแทนบุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่าตัวการ และตกลงจะทำการดัง่น้ัน

อันความเป็นตัวแทนน้ันจะเปนโดยตั้งแต่งแสดงออก
ชัด ฤๅโดยปริยายก็ย่อมได้

อันว่าสัญญาตัวแทนน้ัน คือสัญญาซ่ึงให้บุคคลหน่ึง 
เรียกว่าตัวแทน มีอำนาจทำการแทนบุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่าตัวการ และตกลงจะทำการดัง่น้ัน

อันความเป็นตัวแทนน้ันจะเป็นโดยตั้งแต่งแสดงออก
ชัดหรือโดยปริยายก็ย่อมได้Ob.845

Agency may be express or implied.

- ๗๙๘ ๗๙๘
กิจการอันใดทา่นบังคับไว้โดยกฎหมายว่าต้องทำเปน

หนังสือ การตั้งตัวแทนเพื่อกิจการอันน้ัน ก็ต้องทำเปน
หนังสือด้วย

กิจการอันใดทา่นบังคับไว้โดยกฎหมายว่าต้องทำเป็น
หนังสือ การตั้งตัวแทนเพื่อกิจการอันน้ัน ก็ต้องทำเป็น
หนังสือด้วย

กิจการอันใดทา่นบังคับไว้ว่าต้องมีหลักฐานเป็นหนังสือ
การตั้งตัวแทนเพื่อกิจการอนัน้ัน ก็ต้องมีหลักฐานเป็น
หนังสือด้วย

Ob.851 ๗๙๙ ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that 
agent in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 

ตัวการคนใดใช้บุคคลผู้ไร้ความสามารถเปนตัวแทน 
ท่านว่าตัวการคนน้ันย่อมต้องผูกพันในกิจการที่ตัวแทน
กระทำ

ตัวการคนใดใช้บุคคลผู้ไร้ความสามารถเป็นตัวแทน 
ท่านว่าตัวการคนน้ันย่อมต้องผูกพันในกิจการที่ตัวแทน
กระทำ
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governed by the provisions concerning capacity.

Ob.854 ๘๐๐ ๘๐๐
The agent who has a special authority can do 

on behalf of his principal whatever is necessary 
for the due execution of the matters entrusted to 
him.

ถ้าตัวแทนได้รับมอบอำนาจแต่เฉพาะการ ท่านว่าจะ
ทำการแทนตัวการได้แต่เพียงในสิ่งที่จำเปน เพื่อให้กิจอัน
เขาได้มอบหมายแก่ตนน้ันสำเร็จลุล่วงไป

ถ้าตัวแทนได้รับมอบอำนาจแต่เฉพาะการ ท่านว่าจะ
ทำการแทนตัวการได้แต่เพียงในสิ่งที่จำเป็น เพื่อให้กิจอัน
เขาได้มอบหมายแก่ตนน้ันสำเร็จลุล่วงไป

Ob.855 ๘๐๑ ๘๐๑
The agent who has a general authority can do 

anything on behalf of his principal, except:
1) Sell immove//able property.
2) Make a gift.
3) Make a compromise.
4) Enter an action in Court.
5) Submit a dispute to arbitration.

ถ้าตัวแทนได้มอบอำนาจทัว่ไป ท่านวา่จะทำกิจใด ๆ 
ในทางจัดการแทนตัวการ ก็ย่อมทำได้ทุกอย่าง

แต่การเช่นอย่างจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าหาอาจจะทำได้
ไม่ คือ

(๑) ขายฤๅจำนองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ให้เช่าอสังหาริมทรัพย์กว่าสามปีข้ึนไป
(๓) ให้
(๔) ปราณีประนอมยอมความ
(๕) ยื่นฟ้องต่อศาล
(๖) มอบข้อพิพาทให้อนุญาโตตุลาการพิจารณา

ถ้าตัวแทนได้มอบอำนาจทัว่ไป ท่านวา่จะทำกิจใด ๆ 
ในทางจัดการแทนตัวการก็ย่อมทำได้ทุกอย่าง

แต่การเช่นอย่างจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าหาอาจจะทำได้
ไม่ คือ

(๑) ขายหรือจำนองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ให้เช่าอสังหาริมทรัพย์กว่าสามปีข้ึนไป
(๓) ให้
(๔) ปราณีประนอมยอมความ
(๕) ยื่นฟ้องต่อศาล
(๖) มอบข้อพิพาทให้อนุญาโตตุลาการพิจารณา

Ob.856 ๘๐๒ ๘๐๒
In case of emergency, the agent can do in order 

to protect his principal from loss all such acts as 
would be done by a person of ordinary prudence 
in his own case.

ในเหตฉุุกเฉนิ เพื่อจะป้องกันมิให้ตัวการต้องเสียหาย 
ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าตัวแทนจะทำการใด ๆ เช่น
อย่างวิญญูชนจะพึงกระทำ ก็ย่อมมีอำนาจจะทำได้ทั้งสิ้น

ในเหตฉุุกเฉนิ เพื่อจะป้องกันมิให้ตัวการต้องเสียหาย 
ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าตัวแทนจะทำการใด ๆ เช่น
อย่างวิญญูชนจะพึงกระทำ ก็ย่อมมีอำนาจจะทำได้ทั้งสิ้น

Ob.857 ๘๐๓ ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a 

remuneration in the cases provided by agreement 
ตัวแทนไม่มีสิทธิจะได้รับบำเหน็จ เว้นแต่จะได้มีข้อ

ตกลงกันไว้ในสัญญาว่ามีบำเหน็จ ฤๅทางการที่คู่สัญญา
ตัวแทนไม่มีสิทธิจะได้รับบำเหน็จ เว้นแต่จะได้มีข้อ

ตกลงกันไว้ในสัญญาว่ามีบำเหน็จ หรือทางการที่คู่สัญญา



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XV. — AGENCY. (118)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
or by custom. ประพฤติต่อกันน้ันเป็นปริยายว่ามีบำเหน็จ ฤๅเคยเปน

ธรรมเนียมมีบำเหน็จ
ประพฤติต่อกันน้ันเป็นปริยายว่ามีบำเหน็จ หรือเคยเป็น
ธรรมเนียมมีบำเหน็จ

Ob.858 ๘๐๔ ๘๐๔
If several agents have been appointed by the 

same principal for the same matters, it is 
presumed that they cannot act separately.

ถ้าในสัญญาอนัเดียวตัวการคนเดียวตั้งตัวแทนหลาย
คนเพื่อแก่การอนัเดียวกันไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อน
ว่าตัวแทนจะต่างคนต่างทำการน้ัน ๆ แยกกันไม่ได

ถ้าในสัญญาอนัเดียวตัวการคนเดียวตั้งตัวแทนหลาย
คนเพื่อแก่การอนัเดียวกันไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อน
ว่าตัวแทนจะต่างคนต่างทำการน้ัน ๆ แยกกันไม่ได

- ๘๐๕ ๘๐๕
ในกิจการอันหน่ึงอันเดียกัน ผู้ใดเปนตัวแทนของฝ่าย

หน่ึงอยู่แล้ว ท่านว่าจะไปเปนต้วแทนของอีกฝ่ายหน่ึงไม่
ได้ ฤๅจะเปนตัวแทนของคู่กรณีทั้งสองฝ่ายด้วยกันก็ไม่ได้

ตัวแทนน้ัน เมื่อไม่ได้รับความยนิยอมของตัวการ จะ
เข้าทำนิติกรรมอันใดในนามของตัวการ ทำกับตนเองใน
นามของตนเอง หรือในฐานเป็นตัวแทนของบุคคล
ภายนอกหาได้ไม่ เว้นแต่นิติกรรมน้ันมีเฉพาะแต่การชำระ
หน้ี

- ๘๐๖ ๘๐๖
ตัวการซ่ึงมิได้เปิดเผยช่ือจะกลับแสดงตนให้ปรากฏ

และเข้ารับเอาสัญญาใด ๆ ซ่ึงตัวแทนได้ทำไว้แทนตนก็ได้
แต่ถ้าตัวการผู้ใดได้ยอมให้ตัวแทนของตนทำการออกหน้า
เปนตัวการไซร้ ท่านว่าตัวการผู้น้ันหาอาจจะทำให้เสื่อม
เสียถึงสิทธิของบุคคลภายนอกอนัเขามีต่อตัวแทน และ
เขาขวนขวายได้มาแต่ก่อนที่รู้ว่าเปนตัวแทนน้ันไม่ได้

ตัวการซ่ึงมิได้เปิดเผยช่ือจะกลับแสดงตนให้ปรากฏ
และเข้ารับเอาสัญญาใด ๆ ซ่ึงตัวแทนได้ทำไว้แทนตนก็ได้
แต่ถ้าตัวการผู้ใดได้ยอมให้ตัวแทนของตนทำการออกหน้า
เป็นตัวการไซร้ ท่านว่าตัวการผู้น้ันหาอาจจะทำให้เสื่อม
เสียถึงสิทธิของบุคคลภายนอกอนัเขามีต่อตัวแทน และ
เขาขวนขวายได้มาแต่ก่อนที่รู้ว่าเป็นตัวแทนน้ันไม่ได้

CHAPTER II.

DUTIES OF THE AGENT TO THE PRINCIPAL. 

หมวด ๒ น่าที่และความรับผิดของตัวแทน
ต่อตัวการ

หมวด ๒ หน้าที่และความรับผิดของ
ตัวแทนต่อตัวการ

Ob.859(I) ๘๐๗ ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal ตัวแทนต้องทำการตามคำสัง่แสดงออกชัด ฤๅโดย ตัวแทนต้องทำการตามคำสัง่แสดงออกชัดหรือโดย
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according to the directions given by the principal 
or, in the absence of such directions, according to
the custom and with such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence.

ปริยายของตัวการ เมื่อไม่มีคำสัง่เช่นน้ัน ก็ต้องดำเนิรตาม
ทางที่เคยทำกันมาในกิจการค้าขายอนัเขาให้ตนทำอยูน้ั่น

อน่ึงบทบัญญัติมาตรา ๖๕๙ ว่าด้วยการฝากทรัพย์น้ัน 
ท่านให้นำมาใช้ด้วยโดยอนุโลมตามควร

ปริยายของตัวการ เมื่อไม่มีคำสัง่เช่นน้ัน ก็ต้องดำเนินตาม
ทางที่เคยทำกันมาในกิจการค้าขายอนัเขาให้ตนทำอยูน้ั่น

อน่ึงบทบัญญัติมาตรา ๖๕๙ ว่าด้วยการฝากทรัพย์น้ัน 
ท่านให้นำมาใช้ด้วยโดยอนุโลมตามควร

- ๘๐๘ ๘๐๘
ตัวแทนต้องทำการด้วยตนเอง เว้นแต่จะมีอำนาจใช้

ตัวแทนช่วงทำการได้
ตัวแทนต้องทำการด้วยตนเอง เว้นแต่จะมีอำนาจใช้

ตัวแทนช่วงทำการได้
Ob.860 ๘๐๙ ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable 

time give information to his principal as to the 
condition of the matters entrusted to him.

เมื่อตัวการมีประสงค์จะทราบความเปนไปของการที่ได้
มอบหมายแก่ตัวแทนน้ันในเวลาใด ๆ ซ่ึงสมควรแก่เหตุ 
ตัวแทนก็ต้องแจ้งให้ตัวการทราบ อน่ึงเมื่อการเป็น
ตัวแทนสิ้นสุดลงแล้ว ตัวแทนต้องแถลงบัญชีด้วย

เมื่อตัวการมีประสงค์จะทราบความเป็นไปของการที่ได้
มอบหมายแก่ตัวแทนน้ันในเวลาใด ๆ ซ่ึงสมควรแก่เหตุ 
ตัวแทนก็ต้องแจ้งให้ตัวการทราบ อน่ึงเมื่อการเป็น
ตัวแทนสิ้นสุดลงแล้ว ตัวแทนต้องแถลงบัญชีด้วยOb.861

After determination or extinction of the agency,
the agent must as soon as possible report to the 
principal how the matters have been executed.

Ob.862 ๘๑๐ ๘๑๐
The agent must transfer to the principal the 

rights which he has acquired in his own name but
on behalf of the principal.

เงินและทรัพย์สินอย่างอื่นบรรดาที่ตัวแทนได้รับไว้
เก่ียวด้วยการเปนตัวแทนน้ัน ท่านว่าตัวแทนต้องส่งให้แก่
ตัวการจงสิ้น

อน่ึงสิทธิทั้งหลายซ่ึงตัวแทนขวนขวายได้มาในนาม
ของตนเองแต่โดยฐานที่ทำการแทนตัวการน้ัน ตัวแทนก็
ต้องโอนให้แก่ตัวการจงสิ้น

เงินและทรัพย์สินอย่างอื่นบรรดาที่ตัวแทนได้รับไว้
เก่ียวด้วยการเป็นตัวแทนน้ัน ท่านว่าตัวแทนต้องส่งให้แก่
ตัวการจงสิ้น

อน่ึงสิทธิทั้งหลายซ่ึงตัวแทนขวนขวายได้มาในนาม
ของตนเองแต่โดยฐานที่ทำการแทนตัวการน้ัน ตัวแทนก็
ต้องโอนให้แก่ตัวการจงสิ้น

Ob.863

The agent must hand over to the principal all 
the monies and other properties which he 
receives in the execution of the agency.

Ob.864 ๘๑๑ ๘๑๑



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XV. — AGENCY. (120)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
If the agent has used for his own benefit money

which he ought to have handed over to the 
principal or to have used for the principal, he 
must pay interest thereon from the day when he 
used it for his own benefit.

ถ้าตัวแทนเอาเงินซ่ึงควรจะได้ส่งแก่ตัวการ ฤๅซ่ึงควร
จะใช้ในกิจของตัวการน้ันไปใชัสอยเปนประโยชน์ตนเสีย 
ท่านว่าตัวแทนต้องเสียดอกเบ้ียในเงินน้ันนับแต่วันที่ได้
เอาไปใช้

ถ้าตัวแทนเอาเงินซ่ึงควรจะได้ส่งแก่ตัวการหรือซ่ึงควร
จะใช้ในกิจของตัวการน้ันไปใชัสอยเป็นประโยชน์ตนเสีย 
ท่านว่าตัวแทนต้องเสียดอกเบ้ียในเงินน้ันนับแต่วันที่ได้
เอาไปใช้

Ob.859(II) ๘๑๒ ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues,
he must account for it to the principal.

ถ้ามีความเสียหายเกิดข้ึนอย่างใด ๆ เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไม่ทำการเปน
ตัวแทนก็ดี ฤๅเพราะทำการโดยปราศจากอำนาจฤๅนอก
เหนืออำนาจก็ดี ท่านว่าตัวแทนจะต้องรับผิด

ถ้ามีความเสียหายเกิดข้ึนอย่างใด ๆ เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไม่ทำการเป็น
ตัวแทนก็ดี หรือเพราะทำการโดยปราศจากอำนาจหรือ
นอกเหนืออำนาจก็ดี ทา่นว่าตัวแทนจะต้องรับผิด

- ๘๑๓ ๘๑๓
ตัวแทนผู้ใดตั้งตัวแทนช่วงตามที่ตัวการระบุตัวให้ตั้ง 

ท่านว่าตัวแทนผู้น้ันจะต้องรับผิดแต่เพียงในกรณีที่ตนไดรู้้
ว่าตัวแทนช่วงน้ันเปนผู้ที่ไม่เหมาะแก่การ ฤๅเปนผู้ที่ไม่
สมควรไว้วางใจแล้ว และมิได้แจ้งความน้ันให้ตัวการทราบ
ฤๅมิได้เลิกถอนตัวแทนช่วงน้ัน เสียเอง

ตัวแทนผู้ใดตั้งตัวแทนช่วงตามที่ตัวการระบุตัวให้ตั้ง 
ท่านว่าตัวแทนผู้น้ันจะต้องรับผิดแต่เพียงในกรณีที่ตนไดรู้้
ว่าตัวแทนช่วงน้ันเป็นผู้ที่ไม่เหมาะแก่การ หรือเป็นผู้ที่ไม่
สมควรไว้วางใจแล้ว และมิได้แจ้งความน้ันให้ตัวการทราบ
หรือมิได้เลิกถอนตัวแทนช่วงน้ัน เสียเอง

- ๘๑๔ ๘๑๔
ตัวแทนช่วงย่อมรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉนัใดกลับ

กับก็ฉันน้ัน
ตัวแทนช่วงย่อมรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉนัใดกลับ

กับก็ฉันน้ัน
CHAPTER III.

DUTIES OF THE PRINCIPAL TO THE AGENT. 

หมวด ๓ น่าที่และความรับผิดของตัวการ
ต่อตัวแทน

หมวด ๓ หน้าที่และความรับผิดของ
ตัวการต่อตัวแทน

Ob.867 ๘๑๕ ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to 

the agent such sums as are necessary for the 
ถ้าตัวแทนมีประสงค์ไซร้ ตัวการต้องจ่ายเงินทดรองให้

แก่ตัวแทนตามจำนวนที่จำเปน เพื่อทำการอันมอบหมาย
ถ้าตัวแทนมีประสงค์ไซร้ ตัวการต้องจ่ายเงินทดรองให้

แก่ตัวแทนตามจำนวนที่จำเป็น เพื่อทำการอันมอบหมาย



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XV. — AGENCY. (121)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
execution of the matters entrusted to him. แก่ตัวแทนน้ันให้สำเร็จไป แก่ตัวแทนน้ัน
Ob.865 ๘๑๖ ๘๑๖
The principal is bound to reimburse the agent 

for any advances made or expenses incurred by 
him in his capacity as agent and within the scope 
of his authority.

Interest is due by the principal to the agent on 
such advances or expenses from the day when 
they were made.

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 
ตัวแทนได้ออกเงินทดรองฤๅออกเงินค่าใช้จ่ายไป ซ่ึง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านวา่
ตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใช้จากตัวการ รวมทั้งดอกเบ้ีย
นับแต่วันที่ได้ออกเงินไปน้ันด้วยก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 
ตัวแทนต้องรับภารเปนหน้ีข้ึนอยา่งหน่ึงอย่างใด ซ่ึง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านวา่
ตัวแทนจะเรียกให้ตัวการชำระหน้ีแทนตนก็ได้ ฤๅถ้ายังไม่
ถึงเวลากำหนดชำระหน้ี จะให้ตัวการให้ประกันอนัสมควร
ก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน เปน
เหตุให้ตัวแทนต้องเสียหายอย่างหน่ึงอย่างใด มิใช่เปน
เพราะความผิดของตนเองไซร้ ท่านว่าตัวแทนจะเรียกเอา
ค่าสนิไหมทดแทนจากตัวการก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 
ตัวแทนได้ออกเงินทดรองหรือออกเงินค่าใช้จ่ายไป ซ่ึง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเป็นการจำเป็นได้ไซร้ ท่านวา่
ตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใช้จากตัวการ รวมทั้งดอกเบ้ีย
นับแต่วันที่ได้ออกเงินไปน้ันด้วยก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 
ตัวแทนต้องรับภารเป็นหน้ีข้ึนอยา่งหน่ึงอย่างใด ซ่ึง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเป็นการจำเป็นได้ไซร้ ท่านวา่
ตัวแทนจะเรียกให้ตัวการชำระหน้ีแทนตนก็ได้ หรือถ้ายัง
ไม่ถึงเวลากำหนดชำระหน้ี จะให้ตัวการใหป้ระกันอัน
สมควรก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน เป็น
เหตุให้ตัวแทนต้องเสียหายอย่างหน่ึงอย่างใด มิใช่เป็น
เพราะความผิดของตนเองไซร้ ท่านว่าตัวแทนจะเรียกเอา
ค่าสนิไหมทดแทนจากตัวการก็ได้

Ob.866

The principal is bound to make compensation 
to the agent for the consequences of acts done by 
him in his capacity as agent and within the scope 
of his authority.

Ob.869 ๘๑๗ ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as 

to the time of payment, remuneration is payable 
only after the determination or extinction of the 
agency.

ในกรณีทีม่ีบำเหน็จตัวแทน ถ้าไม่มีข้อสัญญาตกลงกัน
ไว้เปนอย่างอื่น ท่านว่าบำเหน็จน้ันพึงจ่ายให้ตอ่เมื่อการ
เปนตัวแทนได้สุดสิ้นลงแล้ว

ในกรณีทีม่ีบำเหน็จตัวแทน ถ้าไม่มีข้อสัญญาตกลงกัน
ไว้เป็นอย่างอื่น ท่านว่าบำเหน็จน้ันพึงจ่ายให้ตอ่เมื่อการ
เป็นตัวแทนได้สุดสิ้นลงแล้ว

Ob.870 ๘๑๘ ๘๑๘
The agent is not entitled to remuneration in 

respect of that part of his agency which he has 
การในน่าที่ตัวแทนส่วนใด ตัวแทนได้ทำมิชอบในส่วน การในหน้าที่ตัวแทนส่วนใด ตัวแทนได้ทำมิชอบใน



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XV. — AGENCY. (122)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
misconducted. น้ัน ท่านว่าตัวแทนไม่มีสิทธิจะได้บำเหน็จ ส่วนน้ัน ท่านวา่ตัวแทนไม่มสีิทธิจะได้บำเหน็จ
Ob.872 ๘๑๙ ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not 

paid, the agent can exercise over any property of 
the principal in his possession by reason of the 
agency the rights described in Sections 673, 674 
and 675 concerning deposit.

ตัวแทนชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินของใด ๆ ของ
ตัวการอนัตกอยู่ในเง้ือมมือตนเพราะเปนตัวแทนน้ันเอาไว้
ได้ จนกว่าจะได้รับเงินบรรดาค้างชำระแก่ตนเพราะการ
เปนตัวแทน

ตัวแทนชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินของใด ๆ ของ
ตัวการอนัตกอยู่ในความครอบครองของตนเพราะเป็น
ตัวแทนน้ันเอาไว้ได้ จนกว่าจะได้รับเงินบรรดาค้างชำระ
แก่ตนเพราะการเป็นตัวแทน

CHAPTER IV.

LIABILITY OF PRINCIPAL AND AGENT 

TO THIRD PERSONS. 

หมวด ๔ ความรับผิดของตัวการและ
ตัวแทนต่อบุคคลภายนอก

หมวด ๔ ความรับผิดของตัวการและ
ตัวแทนต่อบุคคลภายนอก

Ob.873 ๘๒๐ ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the 

acts which the agent has made within the scope 
of his authority and in the name of the principal.

A limitation of authority which is not 
customary or is not inherent in the nature of the 
matters entrusted cannot be set up against third 
persons who had no knowledge of it.

ตัวการย่อมมีความผูกพันต่อบุคคลภายนอกในกิจการ
ทั้งหลายอนัตัวแทนฤๅตัวแทนช่วงได้ทำไปภายในขอบ
อำนาจแห่งฐานะตัวแทน

ตัวการย่อมมีความผูกพันต่อบุคคลภายนอกในกิจการ
ทั้งหลายอนัตัวแทนหรือตัวแทนช่วงได้ทำไปภายในขอบ
อำนาจแห่งฐานตัวแทน

Ob.874 ๘๒๑ ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents

another person as his agent or knowingly allows 
another person to be represented as his agent, is 
liable to third persons in good faith in the same 
way as if such person was his agent.

บุคคลผู้ใดเชิดบุคคลอีกคนหน่ึงออกแสดงเปนตัวแทน
ของตนก็ดี รู้แล้วยอมให้บุคคลอีกคนหน่ึงเชิดตัวเขาเอง
ออกแสดงเปนตัวแทนของตนก็ดี ท่านว่าบุคคลผู้น้ันจะ
ต้องรับผิดต่อบุคคลภายนอกผู้สุจริตเสมือนว่าบุคคลอีก
คนหน่ึงน้ันเปนตัวแทนของตน

บุคคลผู้ใดเชิดบุคคลอีกคนหน่ึงออกแสดงเป็นตัวแทน
ของตนก็ดี รู้แล้วยอมให้บุคคลอีกคนหน่ึงเชิดตัวเขาเอง
ออกแสดงเป็นตัวแทนของตนก็ดี ท่านว่าบุคคลผู้น้ันจะ
ต้องรับผิดต่อบุคคลภายนอกผู้สุจริตเสมือนว่าบุคคลอีก
คนหน่ึงน้ันเป็นตัวแทนของตน

Ob.875 ๘๒๒ ๘๒๒
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A principal who represents his agent or 

knowingly allows his agent to be represented as 
having a wider authority than he actually has is 
liable to third persons in good faith in the same 
way as if the agent had such wider authority.

ถ้าตัวแทนทำการอนัใดเกินอำนาจตัวแทน แต่ทาง
ปฏิบัติของตัวการทำให้บุคคลภายนอกมีมูลเหตอุันสมควร
จะเช่ือว่าการอนัน้ันอยู่ภายในขอบอำนาจของตัวแทนไซร้ 
ท่านให้ใช้บทบัญญัติมาตราก่อนน้ีเปนบทบังคับ แล้วแต่
กรณี

ถ้าตัวแทนทำการอนัใดเกินอำนาจตัวแทน แต่ทาง
ปฏิบัติของตัวการทำให้บุคคลภายนอกมีมูลเหตอุันสมควร
จะเช่ือว่าการอนัน้ันอยู่ภายในขอบอำนาจของตัวแทนไซร้ 
ท่านให้ใช้บทบัญญัติมาตราก่อนน้ีเป็นบทบังคับ แล้วแต่
กรณี

Ob.876 ๘๒๓ ๘๒๓
If a person does an act without authority or 

beyond the scope of his authority such act does 
not bind the principal unless he expressly or 
impliedly ratifies it.

ถ้าตัวแทนกระทำการอนัใดอันหน่ึงโดยปราศจาก
อำนาจก็ดี ฤๅทำนอกทำเหนือขอบอำนาจก็ดี ท่านว่าย่อม
ไม่ผูกพันตัวการ เว้นแต่ตัวการจะให้สัตยาบันแก่การน้ัน

ถ้าตัวการไม่ให้สตัยาบัน ท่านว่าตัวแทนย่อมต้องรับผิด
ต่อบุคคลภายนอกโดยลำพังตนเอง เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า
บุคคลภายนอกน้ันได้รูอ้ยู่ว่าตนทำการโดยปราศจากอำนาจ
ฤๅทำนอกเหนือขอบอำนาจ

ถ้าตัวแทนกระทำการอนัใดอันหน่ึงโดยปราศจาก
อำนาจก็ดี หรือทำนอกทำเหนือขอบอำนาจก็ดี ท่านวา่
ย่อมไม่ผูกพันตัวการ เว้นแต่ตัวการจะให้สัตยาบันแก่การ
น้ัน

ถ้าตัวการไม่ให้สตัยาบัน ท่านว่าตัวแทนย่อมต้องรับผิด
ต่อบุคคลภายนอกโดยลำพังตนเอง เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า
บุคคลภายนอกน้ันได้รูอ้ยู่ว่าตนทำการโดยปราศจากอำนาจ
หรือทำนอกเหนือขอบอำนาจ

Ob.877

If the principal does not ratify the act, the 
person who has acted as agent is personally liable
to third persons, unless he proves that such third 
persons knew that he was acting without 
authority or beyond the scope of the authority.

- ๘๒๔ ๘๒๔
ตัวแทนคนใดทำสัญญาแทนตัวการซ่ึงอยู่ต่างประเทศ

และมีภูมิลำเนาในต่างประเทศ ท่านว่าตัวแทนคนน้ันจะ
ต้องรับผิดตามสัญญาน้ันแต่ลำพังตนเอง แมท้ั้งช่ือของ
ตัวการจะได้เปิดเผยแล้ว เว้นแต่ข้อความแห่งสัญญาจะ
แย้งกันกับความรับผิดของตัวแทน

ตัวแทนคนใดทำสัญญาแทนตัวการซ่ึงอยู่ต่างประเทศ
และมีภูมิลำเนาในต่างประเทศ ท่านว่าตัวแทนคนน้ันจะ
ต้องรับผิดตามสัญญาน้ันแต่ลำพังตนเอง แมท้ั้งช่ือของ
ตัวการจะได้เปิดเผยแล้ว เว้นแต่ข้อความแห่งสัญญาจะ
แย้งกันกับความรับผิดของตัวแทน

Ob.878 ๘๒๕ ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered 

into by his agent with a third person, if the 
ถ้าตัวแทนเข้าทำสัญญากับบุคคลภายนอกโดยเหน็แก่

อามิสสนิจ้างเปนทรัพย์สินอยา่งใด ๆ ฤๅประโยชน์อย่าง
ถ้าตัวแทนเข้าทำสัญญากับบุคคลภายนอกโดยเหน็แก่

อามิสสนิจ้างเป็นทรัพย์สินอยา่งใด ๆ หรือประโยชน์อย่าง
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contract was entered into by the agent in 
consideration of any property or other advantage 
given or promised to him by such third person.

อื่นอนับุคคลภายนอกได้ให้แล้วก็ดี ให้คำมัน่วา่จะให้ก็ดี 
ท่านว่าตัวการหาต้องผูกพันในสัญญาซ่ึงตัวแทนของตนได้
ทำน้ันไม่

อื่นอนับุคคลภายนอกได้ให้เป็นลาภส่วนตัวก็ดี หรือให้
คำมัน่ว่าจะให้ก็ดี ท่านว่าตัวการหาต้องผูกพันในสัญญาซ่ึง
ตัวแทนของตนได้ทำน้ันไม่ เว้นแต่ตัวการจะได้ยินยอม
ด้วย

CHAPTER V.

EXTINCTION OF AGENCY. 

หมวด ๕ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญา
ตัวแทน

หมวด ๕ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญา
ตัวแทน

Ob.880 ๘๒๖ ๘๒๖
Agency is extinguished in the following cases :
1) By the execution of the agency being 

completed.
2) If the authority was given for a limited 

period of time, by the expiration of such time.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

เหตุดังจะกล่าวต่อไปน้ี ย่อมทำให้สัญญาตัวแทนระงับ
สิ้นไป คือ

(๑) ตัวการถอนตัวแทน
(๒) ตัวแทนบอกเลิกเปนตัวแทน
(๓) ตัวการฤๅตัยแทนตาย
(๔) ตัวการกลายเปนผู้ไร้ความสามารถ

อันสัญญาตัวแทนยอ่มระงับสิ้นไปด้วยตัวการถอน
ตัวแทน หรือ ด้วยตัวแทนบอกเลิกเป็นตัวแทน

อน่ึงสัญญาตัวแทนย่อมระงับสิ้นไป เมื่อคู่สัญญาฝ่าย
ใดฝ่ายหน่ึงตาย หรอืตกเป็นผู้ไร้ความสามารถหรือล้ม
ละลาย เว้นแต่จะปรากฏว่าขัดกับข้อสัญญาหรือสภาพแห่ง
กิจการน้ัน

Ob.881

Agency is determined by the principal revoking
the authority or the agent renouncing the agency.

Ob.882 ๘๒๗ ๘๒๗
The principal can revoke the authority and the 

agent renounce the agency at any time. The party 
who determines the agency at a time which is 
inconvenient to the other party is liable to such 
party for any injury resulting therefrom, unless 
the determination of the agency was caused by 
some unavoidable necessity.

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลิกเปน
ตัวแทนเสีย ในเวลาใด ๆ ก็ได้ทุกเมื่อ

คู่สัญญาฝ่ายซ่ึงถอนตัวแทนฤๅบอกเลิกเป็นตัวแทนใน
เวลาที่ไม่สะดวกแก่อีกฝ่ายหน่ึง จะต้องรับผิดต่อคู่สัญญา
ฝ่ายน้ันในความเสียหายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่การน้ัน เว้น
แต่ในกรณีที่เป็นความจำเปนอนัมิอาจจะก้าวล่วงเสียได้

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลิกเป็น
ตัวแทนเสีย ในเวลาใด ๆ ก็ได้ทุกเมื่อ

คู่สัญญาฝ่ายซ่ึงถอนตัวแทนหรือบอกเลิกเป็นตัวแทน
ในเวลาที่ไม่สะดวกแก่อีกฝ่ายหน่ึง จะต้องรับผิดต่อคู่
สัญญาฝ่ายน้ันในความเสียหายอย่างใด ๆ อนัเกิดแต่การ
น้ัน เว้นแต่ในกรณีที่เป็นความจำเป็นอันมิอาจจะก้าวล่วง
เสียได้
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Ob.883 ๘๒๘ ๘๒๘

When agency is extinguished by the principal 
dying or becoming incapacitated, the agent is 
bound to take all reasonable steps to protect the 
interests entrusted to him until the heirs or 
representatives of the principal can themselves 
protect such interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวการตายก็ดี ตัว
การกลายเปนผู้ไรค้วามสามารถก็ดี ท่านว่าตัวแทนต้อง
จัดการอันสมควรทุกอย่างเพื่อจะปกปักรักษาประโยชน์อัน
เขาได้มอบหมายแก่ตนไป จนกว่าทายาทฤๅผู้แทนของ
ตัวการจะอาจเข้าปกปักรักษาประโยชน์น้ัน ๆ ได้

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวการตายก็ดี 
ตัวการตกเป็นผู้ไรค้วามสามสรถหรือล้มละลายก็ดี ท่านว่า
ตัวแทนต้องจัดการอันสมควรทุกอย่างเพื่อจะปกปักรักษา
ประโยชน์อันเขาได้มอบหมายแก่ตนไป จนกว่าทายาท
หรือผู้แทนของตัวการจะอาจเข้าปกปักรักษาประโยชน์น้ัน
ๆ ได้

Ob.884 ๘๒๙ ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of 

the agent, the heirs of the agent are bound to 
notify the principal and to take all reasonable 
steps to protect the interests entrusted to the agent
until the principal can himself protect such 
interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวแทนตาย ท่าน
ว่าทายาทของตัวแทนต้องบอกกล่าวแก่ตัวการ และจัดการ
อันสมควรทุกอยา่งเพื่อปกปักรักษาประโยชน์อนัเขาได้
มอบหมายแก่ตนไป จนกว่าตัวการจะอาจเข้าปกปักรักษา
ประโยชน์น้ัน ๆ ได้

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวแทนตายก็ดี 
ตัวแทนตกเป็นผู้ไร้ความสามารถหรือล้มละลายก็ดี ท่าน
ว่าทายาทหรือบุคคลผู้รับหน้าที่ดูแลทรัพย์มฤดกของ
ตัวแทนโดยชอบด้วยกฎหมายต้องบอกกล่าวแก่ตัวการ
และจัดการเพื่อปกปักรักษาประโยชน์ของตัวการไปตาม
สมควรแก่พฤติการณ์ จนกว่าตัวการอาจเข้าปกปักรักษา
ประโยชน์น้ัน ๆ ได้

Ob.885 ๘๓๐ ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts 

done by him before he knew or ought to have 
known of the determination or extinction of the 
agency.

อันเหตุทีท่ำให้สัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปน้ัน จะเกิดแต่
ตัวการ ฤๅตัวแทนก็ตาม ท่านห้ามมิให้ยกข้ึนเปนข้อต่อสู้คู่
สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง จนกว่าจะได้บอกกล่าวเหตุน้ัน ๆ ไป
ยังคู่สัญญาฝ่ายน้ันแล้ว ฤๅจนกว่าคู่สัญญาฝ่ายน้ันจะได้
ทราบเหตุแล้ว

อันเหตุทีท่ำให้สัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปน้ัน จะเกิดแต่
ตัวการ หรือตัวแทนก็ตาม ท่านห้ามมิให้ยกข้ึนเป็นข้อ
ต่อสู้คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง จนกว่าจะได้บอกกล่าวเหตุน้ัน 
ๆ ไปยังคู่สัญญาฝ่ายน้ันแล้ว หรือจนกว่าคู่สัญญาฝ่ายน้ัน
จะได้ทราบเหตุแล้วOb.886

The agent is bound to the principal to continue 
the execution of the agency until the time when 
the principal knows or ought to have known of 
the renunciation by the agent.
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Ob.887 ๘๓๑ ๘๓๑
The principal is not bound to third persons for 

the consequence of acts done by the agent after 
determination or extinction of the agency, if such 
persons knew or ought to have known of the 
extinction.

อันความระงับสิ้นไปแห่งสัญญาตัวแทนน้ัน ท่านห้ามมิ
ให้ยกข้ึน เปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสุจริต 
เว้นแต่บุคคลภายนอกหากไม่ทราบความน้ันเพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตนเอง

อันความระงับสิ้นไปแห่งสัญญาตัวแทนน้ัน ท่านห้ามมิ
ให้ยกข้ึน เป็นข้อต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสุจริต 
เว้นแต่บุคคลภายนอกหากไม่ทราบความน้ันเพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตนเอง

Ob.889 ๘๓๒ ๘๓๒
On determination or extinction of the agency 

the principal can require the surrender of any 
written authority delivered to the agent.

ในเมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไป ตัวการชอบที่จะเรียก
ให้เวนคนืหนังสือมอบอำนาจอย่างใด ๆ อนัได้ให้ไว้แก่
ตัวแทนน้ันได้

ในเมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไป ตัวการชอบที่จะเรียก
ให้เวนคนืหนังสือมอบอำนาจอย่างใด ๆ อนัได้ให้ไว้แก่
ตัวแทนน้ันได้

CHAPTER VII.

IMPORTATION AGENTS.

หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง

Ob.897 ๘๓๓ ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, 

commission agents, representatives or otherwise 
are personally liable for the execution of the 
contracts entered into by them as such.

อันว่าตัวแทนคา้ต่าง คือบุคคลซ่ึงในทางค้าขายของเขา
ย่อมทำการซ้ือ ฤๅขายทรัพย์สิน ฤๅรับจัดทำกิจการค้าขาย
อย่างอื่นในนามของตนเองต่างตัวการ

อันว่าตัวแทนคา้ต่าง คือบุคคลซ่ึงในทางค้าขายของเขา
ย่อมทำการซ้ือ หรอืขายทรัพย์สิน หรือรับจัดทำกิจการ
ค้าขายอย่างอื่นในนามของตนเองต่างตัวการ

- ๘๓๔ ๘๓๔
ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เปนอยา่งอื่น ท่านว่าตัวแทนคา้ต่าง

ชอบที่จะได้รับบำเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนียมเพื่อ
กิจการค้าขายอันตนได้จัดการให้ตกลงไปน้ันทุกรายไป

ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เป็นอยา่งอื่น ท่านว่าตัวแทนคา้ต่าง
ชอบที่จะได้รับบำเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนียมเพื่อ
กิจการค้าขายอันตนได้จัดการให้ตกลงไปน้ันทุกรายไป

- ๘๓๕ ๘๓๕
บทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ีอันว่าด้วย

ตัวแทนน้ัน ท่านให้ใช้บังคับถึงตัวแทนค้าต่างด้วย เพียงที่
บทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ีอันว่าด้วย

ตัวแทนน้ัน ท่านให้ใช้บังคับถึงตัวแทนค้าต่างด้วย เพียงที่
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ไม่ขัดกับบทบัญญัติในหมวดน้ี ไม่ขัดกับบทบัญญัติในหมวดน้ี

- ๘๓๖ ๘๓๖
บุคคลผู้ไร้ความสามารถหาอาจจะทำการเปนตัวแทนค้า

ต่างได้ไม่ เว้นแต่จะได้รับอำนาจโดยชอบให้ทำได้
บุคคลผู้ไร้ความสามารถหาอาจจะทำการเป็นตัวแทนค้า

ต่างได้ไม่ เว้นแต่จะได้รับอำนาจโดยชอบให้ทำได้
- ๘๓๗ ๘๓๗

ในการที่ตัวแทนค้าต่างทำการขายฤๅซ้ือ ฤๅจัดทำกิจการ
ค้าขายอย่างอื่นตา่งตัวการน้ัน ทา่นว่าตัวแทนค้าตา่งย่อม
ได้ซ่ึงสิทธิอนัมีต่อคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงในกิจการเช่นน้ัน 
และตัวแทนค้าต่างย่อมเปนผู้ต้องผูกพันต่อคู่สัญญาฝ่าย
น้ันด้วย

ในการที่ตัวแทนค้าต่างทำการขายหรือซ้ือ หรือจัดทำ
กิจการค้าขายอย่างอื่นต่างตัวการน้ัน ท่านว่าตัวแทนค้า
ต่างย่อมได้ซ่ึงสิทธิอันมีต่อคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงในกิจการ
เช่นน้ัน และตัวแทนค้าต่างย่อมเป็นผู้ต้องผูกพันต่อคู่
สัญญาฝ่ายน้ันด้วย

- ๘๓๘ ๘๓๘
ถ้าคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงไม่ชำระหน้ีไซร้ ท่านว่าตัวแทน

ค้าต่าง
หาต้องรับผิดต่อตัวการเพื่อชำระหน้ีน้ันเองไม่ เว้นแต่

จะได้มีข้อกำหนดในสัญญา ฤๅมปีริยายแต่ทางการที่
ตัวการกับตัวแทนประพฤตติ่อกัน ฤๅมีธรรมเนียมในท้อง
ถ่ินว่าจะต้องรับผิดถึงเพียงน้ัน

อน่ึงตัวแทนค้าต่างคนใดเข้ารับประกันการปฏิบัติตาม
สัญญาโดยนัยดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ันไซร้ ทา่นว่า
ตัวแทนคนน้ันช่ือว่าเปนตัวแทนฐานประกัน ชอบที่จะได้
รับบำเหน็จพิเศษ

ถ้าคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงไม่ชำระหน้ีไซร้ ท่านว่าตัวแทน
ค้าต่าง

หาต้องรับผิดต่อตัวการเพื่อชำระหน้ีน้ันเองไม่ เว้นแต่
จะได้มีข้อกำหนดในสัญญาหรือมปีริยายแต่ทางการที่
ตัวการกับตัวแทนประพฤตติ่อกัน หรอืมีธรรมเนียมใน
ท้องถ่ินว่าจะต้องรับผิดถึงเพียงน้ัน

อน่ึงตัวแทนค้าต่างคนใดเข้ารับประกันการปฏิบัติตาม
สัญญาโดยนัยดัง่กล่าวมาในวรรคก่อนน้ันไซร้ ทา่นว่า
ตัวแทนคนน้ันช่ือว่าเป็นตัวแทนฐานประกัน ชอบที่จะได้
รับบำเหน็จพิเศษ

- ๘๓๙ ๘๓๙
ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายเปนราคาต่ำไปกว่าที่

ตัวการกำหนด ฤๅทำการซ้ือเปนราคาสูงไปกว่าที่ตัวการ
ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายเป็นราคาต่ำไปกว่าที่

ตัวการกำหนด หรือทำการซ้ือเป็นราคาสูงไปกว่าที่ตัวการ
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กำหนดไซร้ หากว่าตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกินน้ันแล้ว 
ท่านว่าการขายฤๅการซ้ืออันน้ันตัวการก็ต้องรับขายรับซ้ือ

กำหนดไซร้ หากว่าตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกินน้ันแล้ว 
ท่านว่าการขายหรือการซ้ืออนัน้ันตัวการก็ต้องรับขายรับ
ซ้ือ

- ๘๔๐ ๘๔๐
ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายได้ราคาสูงกว่าที่ตัวการ

กำหนด ฤๅทำการซ้ือไดร้าคาต่ำกว่าทีต่ัวการกำหนดไซร้ 
ท่านว่าตัวแทนหาอาจจะถือเอาเปนประโยชน์ของตนได้ไม่
ต้องคิดให้แก่ตัวการ

ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายได้ราคาสูงกว่าที่ตัวการ
กำหนด หรือทำการซ้ือได้ราคาต่ำกว่าที่ตัวการกำหนดไซร้ 
ท่านว่าตัวแทนหาอาจจะถือเอาเป็นประโยชน์ของตนได้ไม่
ต้องคิดให้แก่ตัวการ

- ๘๔๑ ๘๔๑
ตัวแทนค้าต่างทำการไปอย่างไรบ้าง ท่านให้แถลง

รายงานแก่ตัวการ และเมื่อได้ทำการค้าตา่งเสร็จลงแล้ว ก็
ให้แจ้งแก่ตัวการทราบมิให้ชักช้า

ตัวแทนค้าต่างทำการไปอย่างไรบ้าง ท่านให้แถลง
รายงานแก่ตัวการ และเมื่อได้ทำการค้าตา่งเสร็จลงแล้ว ก็
ให้แจ้งแก่ตัวการทราบมิให้ชักช้า

- ๘๔๒ ๘๔๒
เมื่อใดเขามอบหมายทรัพย์สินไว้แก่ตัวแทนค้าต่าง 

ท่านให้นำบทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลัก
ษณฝากทรัพย์มาใช้บังคับ อนุโลมตามควร

อน่ึงในกรณีที่เป็นความจำเปนอนัมิก้าวล่วงเสียได้ 
ท่านว่าตัวแทนค้าต่างจะจัดการแก่ทรัพย์สนิน้ันตามวิธีการ
ดังบัญญัติไว้ในมาตรา ๖๓๑ ว่าด้วยรับขนน้ันก็ได้

เมื่อใดเขามอบหมายทรัพย์สินไว้แก่ตัวแทนค้าต่าง 
ท่านให้นำบทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี 
ลักษณะฝากทรัพย์มาใช้บังคับ อนุโลมตามควร

อน่ึงในกรณีที่เป็นความจำเป็นอนัมิก้าวล่วงเสียได้ 
ท่านว่าตัวแทนค้าต่างจะจัดการแก่ทรัพย์สนิน้ันตามวิธีการ
ดัง่บัญญัติไว้ในมาตรา ๖๓๑ ว่าด้วยรับขนน้ันก็ได้

- ๘๔๓ ๘๔๓
ตัวแทนค้าต่างคนใดได้รับคำสัง่ให้ขายฤๅซ้ือทรัพย์สิน

อันมรีายการขานราคาของสถานแลกเปลี่ยน ท่านวา่
ตัวแทนคนน้ันจะเปนผู้ซ้ือฤๅผู้ขายเองก็ได้ เว้นแต่จะมีข้อ
ห้ามไว้ชัดแจ้งโดยสัญญา ในกรณีเช่นน้ัน ราคาอนัจะพึงใช้

ตัวแทนค้าต่างคนใดได้รับคำสัง่ให้ขายหรือซ้ือ
ทรัพย์สินอนัมรีายการขานราคาของสถานแลกเปลี่ยน 
ท่านว่าตัวแทนคนน้ันจะเป็นผู้ซ้ือหรือผู้ขายเองก็ได้ เว้น
แต่จะมีข้อหา้มไว้ชัดแจ้งโดยสัญญา ในกรณีเช่นน้ัน ราคา
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เงินแก่กันก็พึงกำหนดตามรายการขานราคาทรัพย์สินน้ัน 
ณ สถานแลกเปลี่ยนในเวลาเมื่อตัวแทนคา้ต่างให้คำบอก
กล่าวว่าตนจะเปนผู้ซ้ือฤๅผู้ขาย

เมื่อตัวการรับคำบอกกล่าวเช่นน้ัน ถ้าไม่บอกปัดเสียใน
ทันที ท่านให้ถือว่าตัวการเป็นอนัได้สนองรับการน้ันแล้ว

อน่ึงแม้ในกรณีเช่นน้ัน ตัวแทนค้าต่างจะคิดเอา
บำเหน็จก็ย่อมคิดได้

อันจะพึงใช้เงินแก่กันก็พึงกำหนดตามรายการขานราคา
ทรัพย์สินน้ัน ณ สถานแลกเปลี่ยนในเวลาเมื่อตัวแทนคา้
ต่างให้คำบอกกล่าวว่าตนจะเป็นผู้ซ้ือหรือผู้ขาย

เมื่อตัวการรับคำบอกกล่าวเช่นน้ัน ถ้าไม่บอกปัดเสียใน
ทันที ท่านให้ถือว่าตัวการเป็นอนัได้สนองรับการน้ันแล้ว

อน่ึงแม้ในกรณีเช่นน้ัน ตัวแทนค้าต่างจะคิดเอา
บำเหน็จก็ย่อมคิดได้

- ๘๔๔ ๘๔๔
ในระหว่างตัวการกับตัวแทนค้าต่าง ท่านให้ถือว่า

กิจการอันตัวแทนได้ทำให้ตกลงไปน้ัน ย่อมมีผลเสมือน
ดังว่าได้ทำให้ตกลงไปในนามของตัวการโดยตรง

ในระหว่างตัวการกับตัวแทนค้าต่าง ท่านให้ถือว่า
กิจการอันตัวแทนได้ทำให้ตกลงไปน้ัน ย่อมมีผลเสมือน
ดัง่ว่าได้ทำให้ตกลงไปในนามของตัวการโดยตรง
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TITLE XV.

BROKERAGE. 

ลักษณ ๑๖ นายหน้า ลักษณะ ๑๖ นายหน้า

Ob.898 ๘๔๕
A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons fo[r] the negoc//[t]iation of 
contracts.

The remuneration which may be due to a 
broker for his services is called brokerage.

อันว่านายหน้าน้ัน คอืบุคคลผู้กระทำการเปนสื่อระวาง
บุคคลอื่น เพื่อเจรจาว่ากระทำกิจการค้าอยา่งใดอย่างหน่ึง

กิจการที่นายหน้าทำน้ัน ทา่นให้ถือเอาโดยปริยายว่ามี
บำเหน็จค่านายหนา้ เว้นไว้แต่จะพึงคาดหมายได้โดย
พฤติการณ์แห่งกรณีว่าย่อมทำให้แก่กันโดยไม่คดิค่า
บำเหน็จOb.903

The promise to pay brokerage is implied unless
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered 
gratuitously.

(Ob.904) ↔ (๘๔๘) ↔ ๘๔๕
บุคคลผู้ใดตกลงจะให้คา่บำเหน็จแก่นายหน้าเพื่อที่ช้ี

ช่องให้ได้เข้าทำสัญญาก็ดี จัดการให้ได้ทำสัญญากันก็ดี 
ท่านว่าบุคคลผู้น้ันจะต้องรับผิดใช้ค่าบำเหน็จก็ต่อเมื่อ
สัญญาน้ันได้ทำกันสำเร็จเน่ืองแต่ผลแห่งการที่นายหน้าได้
ช้ีช่องหรือจัดการน้ัน ถ้าสัญญาที่ได้ทำกันไว้น้ันมีเง่ือนไข
เป็นเง่ือนบังคับก่อนไซร้ ท่านว่าจะเรียกร้องบำเหน็จค่า
นายหน้ายังหาได้ไม่ จนกว่าเง่ือนไขน้ันสำเร็จแล้ว

นายหน้ามสีิทธิจะได้รับชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ได้เสียไปก็ต่อ
เมื่อได้ตกลงกันไว้เช่นน้ัน ความข้อน้ี ท่านให้ใช้บังคับแม้
ถึงว่าสัญญาจะมิได้ทำกันสำเร็จ
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Ob.900 ๘๔๖
A broker is not personally liable for the 

execution of the contracts entered into through 
his mediation.

However when a broker has not disclosed to 
one party the name of the other party, he is liable 
for performance to the former party.

ตัวนายหน้าไม่ต้องรับผิดไปถึงการชำระหน้ีตามสัญญา
ซ่ึงได้เข้ากระทำกันเพราะตนเปนสื่อ

แต่ถ้านายหน้าไม่ได้บอกช่ือของฝ่ายหน่ึงให้รู้ถึงอีกฝ่าย
หน่ึงไซร้ ท่านวา่ตัวนายหน้าต้องรับผิดเพื่อการชำระหน้ีแก่
ฝ่ายหล้งน้ัน

(Ob.903) ↔ (๘๔๕) ↔ ๘๔๖
ถ้ากิจการอันได้มอบหมายแก่นายหน้าน้ัน โดย

พฤติการณ์เป็นที่คาดหมายได้ว่าย่อมทำให้แต่เพื่อจะเอาค่า
บำเหน็จไซร้ ท่านให้ถือว่าได้ตกลงกันโดยปริยายว่ามีค่า
บำเหน็จนายหน้า

ค่าบำเหน็จน้ัน ถ้ามิได้กำหนดจำนวนกันไว้ ทา่นให้
ถือว่าได้ตกลงกันเป็นจำนวนตามธรรมเนียม

Ob.902 ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution of the contract.

การรับเงินฤๅรับสินใช้อย่างอื่นอนัจะพึงชำระตาม
สัญญาน้ัน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่านายหน้าย่อมไม่มี
อำนาจที่ระรับแทนผู้เปนคู่สัญญา

๘๔๗
ถ้านายหน้าทำการให้แก่บุคคลภายนอกด้วยก็ดี หรือได้

รับคำมัน่แต่บุคคลภายนอกเช่นน้ันว่าจะให้ค่าบำเหน็จอัน
ไม่ควรแก่นายหนา้ผู้กระทำการโดยสุจริตก็ดี เป็นการ
ฝ่าฝืนต่อการทีต่นเข้ารับทำหน้าที่ไซร้ ท่านว่านายหนา้หา
มีสิทธิจะได้รับค่าบำเหน็จหรือรับชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ได้เสีย
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
ไปไม่

Ob.904 ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the 

contract is the result of his services.
ถ้าสัญญาอันจะได้ทำกันระวางคู่กรณีน้ันมิได้เกิดข้ึน

เพราะนายหน้าจัดการสำเร็จไซร้ ทา่นใหส้ันนิษฐานไว้ก่อน
ว่านายหน้าหาควรจะได้รับบำเหน็จค่านายหน้าไม่

(Ob.900) ↔ (๘๔๖) ↔ ๘๔๘
ตัวนายหน้าไม่ต้องรับผิดไปถึงการชำระหน้ีตามสัญญา

ซ่ึงได้ทำตอ่กันเพราะตนเป็นสื่อ เว้นแต่จะมิได้บอกช่ือ
ของฝ่ายหน่ึงใหรู้้ถึงอีกฝ่ายหน่ึง

Ob.905 ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he 

agrees to accept brokerage from both parties to 
the contract without their consent.

ถ้านายหน้าทำการให้แก่ฝ่ายหน่ึงอยู่แล้า ไปทำการให้
แก่อีกฝ่ายด้วย เปนการฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ทา่นว่านายหน้า
ย่อมเสียสิทธิที่จะฟ้องเรียกเอาบำเหน็จค่านายหน้า ฤๅ
เรียกชดใช้เงินใด ๆ อันตนได้ออกไป

(Ob.902) ↔ (๘๔๗) ↔ ๘๔๙
การรับเงินหรือรับชำระหน้ีอันจะพึงชำระตามสัญญาน้ัน

ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่านายหน้าย่อมไม่มีอำนาจที่จะ
รับแทนผู้เป็นคู่สัญญา



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XVII. — COMPROMISE. (133)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XVI.

COMPROMISE. 

ลักษณ ๑๗ ปรานีปรานอม ลักษณะ ๑๗ ปราณีประนอมยอม
ความ

Ob.907 ๘๕๐ ๘๕๐
A contract of compromise is a contract 

whereby the parties agree to settle a dispute 
between them by mutual concessions.

อันว่าปรานีปรานอมน้ัน คอื สัญญาซ่ึงผู้เปนคู่สัญญา
ทั้งสองฝ่ายระงับข้อพิพาทอันใดอันหน่ึงซ่ึงมีอยู่ ฤๅจะมีข้ึน
น้ัน ให้เสร็จไปด้วยตา่งยอมผ่อนผันใหแ้ก่กัน

อนัว่าปราณีประนอมยอมความน้ัน คือ สัญญาซ่ึงผู้เป็น
คูส่ัญญาทั้งสองฝ่ายระงับข้อพิพาทอันใดอันหน่ึง ซ่ึงมีอยู่
หรือจะมีข้ึนน้ันให้เสร็จไปด้วยต่างยอมผ่อนผันให้แก่กัน

Ob.908 ๘๕๑ ๘๕๑
A compromise referring to property the sale of 

which is subject to the execution of an official 
document is void unless made in writing before 
the proper official.

อันสัญญาปรานีประนอมน้ัน ถ้ามิได้ทำเปนสังสือ ท่าน
ว่าเปนโมฆะ

อนัสัญญาปราณีประนอมยอมความน้ัน ถ้ามิได้มีหลัก
ฐานเป็นหนังสืออย่างใดอยา่งหน่ึงลงลายมือช่ือฝ่ายทีต่้อง
รับผิด หรือลายมือช่ือตัวแทนของฝ่ายน้ันเป็นสำคัญ ท่าน
ว่าจะฟ้องร้องให้บังคับคดีหาได้ไม่

Ob.909 ๘๕๒ ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to secure
to each party the rights which are declared to 
belong to him.

ผลของสัญญาปราณีประนอมยอมความน้ัน ย่อมทำให้
การเรียกร้องซ่ึงแต่ละฝ่ายได้ยอมสละน้ันระงับสิ้นไป และ
ทำใหแ้ต่ละฝ่ายได้สิทธิตามที่แสดงในสัญญาน้ันว่าเปน 
ของตน

ผลของสัญญาปราณีประนอมยอมความน้ัน ย่อมทำให้
การเรียกร้องซ่ึงแต่ละฝ่ายได้ยอมสละน้ันระงับสิ้นไป และ
ทำให้แต่ละฝ่ายได้สทิธิตามที่แสดงในสัญญาน้ันว่าเป็นของ
ตน
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XVII.

GAMBLING AND BETTING.

ลักษณ ๑๘ การพนัน และขันต่อ ลักษณะ ๑๘ การพะนัน และขันต่อ

Ob.913 ๘๕๓ ๘๕๓
Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.
อันการพนันฤๅขันต่อน้ัน ท่านว่าหาก่อให้เกิดหน้ีไม่ ส่ิง

ที่ได้ให้กันไปในการพนันฤๅขันต่อก็จะทวงคืนไม่ได้ เพราะ
เหตุหามลูหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใดมิได้

ข้อบัญญัติที่กล่าวน้ี ท่านให้ใช้ตลอดถึงข้อตกลงเป
นมูลหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใด

อันฝ่ายข้างเสียพนันขันต่อหากทำให้แก่อีกฝ่ายหน่ึง
เพื่อจะใช้หน้ีเงินพนันฤๅขันต่อน้ันด้วย

อันการพะนันหรือขันต่อน้ัน ท่านวา่หาก่อให้เกิดหน้ีไม่ 
สิ่งที่ได้ให้กันไปในการพะนันหรือขันต่อก็จะทวงคืนไม่ได้ 
เพราะเหตุหามลูหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใดมิได้

ข้อบัญญัติที่กล่าวน้ี ท่านให้ใช้ตลอดถึงข้อตกลงเป็น
มูลหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใด

อันฝ่ายข้างเสียพะนันขันต่อหากทำใหแ้ก่อีกฝ่ายหน่ึง
เพื่อจะใช้หน้ีเงินพะนันหรือขันต่อน้ันด้วย

Ob.914(I)

If a person, in order to pay a void gambling or 
betting debt, agrees to incur another obligation, 
such obligation is void.

Ob.915

A person who has knowingly performed a 
gambling or betting contract is not entitled to 
restitution.

Ob.913 ๘๕๔ ๘๕๔
Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.
อันการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบก็ดี 

ท่านว่าเปนสัญญาอนัจะผูกพันต่อเมื่อรัฐบาลได้ให้อำนาจ 
ฤๅใหส้ัตยาบันแก่การน้ันเฉภาะราย นอกน้ันท่านให้บังคับ
ตามบทบัญญัติมาตรา ๘๕๓

อันการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบก็ดี 
ท่านว่าเป็นสัญญาอนัจะผูกพันต่อเมื่อรัฐบาลได้ให้อำนาจ
หรือให้สัตยาบันแก่การน้ันฉะเพาะราย นอกน้ันท่านให้
บังคับตามบทบัญญัติมาตรา ๘๕๓

Ob.914(II) ๘๕๕ ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to 

Title XXII// on bills in order to pay a gambling or 
betting debt is valid in the hands of a holder in 
good faith.

ตัว๋เงินฤๅเอกสารอย่างอื่นทุกฉบับซ่ึงออกให้เต็ม
จำนวนฤๅแต่โดยส่วน เพื่อแทนเงินใด ๆ อนัได้แต่ชนะ
พนันฤๅขนดต่อก็ดี ออกให้เพื่อใช้เงินที่ยมืมาใช้ในการ
พนันฤๅขันต่อเช่นว่าน้ัน ฤๅเพื่อใช้เงินที่ยืมในเวลาฤๅ ณ 

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติมาตรา ๓๑๒ และ ๙๑๖ 
ตัว๋เงินหรือเอกสารอย่างอื่นทุกฉะบับซ่ึงออกให้เต็ม
จำนวน หรือแตโ่ดยส่วน เพื่อแทนเงินใด ๆ อันได้แต่ชะ
นะพะนันหรือขันต่อก็ดี ออกให้เพื่อใช้เงินที่ยืมมาใช้ในกา
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
สถานที่เลน่เช่นน้ันก็ดี หากว่าออกให้แก่บุคคลผู้หน่ึงผู้ใด
ซ่ึงกำลังเล่นการพนันฤๅขันต่อเช่นน้ันไซร้ ท่านว่าไม่
สมบูรณ์

รพะนันหรือขันต่อเช่นว่าน้ันก็ดี ท่านว่าไม่สมบูรณ์
เพื่อประโยชน์แห่งบทบัญญัติน้ี เงินรายได้ให้ยืมแก่

บุคคลกำลังเล่นการพะนันหรือขันต่อ ในเวลาหรือ ณ 
สถานที่เลน่เช่นน้ัน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเงินน้ันได้
ให้ยืมไปเพื่อเล่นการพะนันหรือขันต่อ



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XIX. — CURRENT ACCOUNT. (136)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XVIII.

CURRENT ACCOUNT.

ลักสณ ๑๙ บาญชีเดิรสพัด ลักษณะ ๑๙ บัณชีเดนสะพัด

Ob.916 ๘๕๖ ๘๕๖
A contract of current account is a contract 

whereby two persons agree that transactions 
between them shall be entered in a separate 
account and that from time to time the respective 
obligations shall be set off and only the 
difference paid.

อันว่าสัญญาบาญชีเดิรสพัดน้ัน คอืสัญญาซ่ึงบุคคลสอง
คนตกลงกันว่าสืบแตน้ั่นไป ฤๅในชัว่เวลากำหนดอันใดอัน
หน่ึง ให้ตัดทอนบัญชีหน้ีทั้งหมด ฤๅแต่บางส่วนอนัเกิดข้ึน
แต่กิจการค้าขายในระหว่างเขาทั้งสองน้ันหักหน้ีกลบลบ
กัน และคงชำระเงินกันแตส่่วนที่เปนจำนวนคงเหลือโดย
ดุลยภาค

อันว่าสัญญาบัญชีเดินสะพัดน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคล
สองคนตกลงกันว่าสืบแตน้ั่นไป หรือในชัว่เวลากำหนดอัน
ใดอันหน่ึง ให้ตัดทอนบัญชีหน้ีทั้งหมดหรือแต่บางส่วนอัน
เกิดข้ึนแต่กิจการในระหว่างเขาทั้งสองน้ันหักกลบลบกัน 
และคงชำระแต่ส่วนที่เป็นจำนวนคงเหลือโดยดุลยภาค

Ob.918 ๘๕๗ ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill 
will be paid. If the bill is not paid, the entry may 
be cancelled.

การนำตัว๋เงินลงเปนรายการในบาญชีเดิรสพัดน้ัน ท่าน
ให้สนันิษฐานไว้ก่อนว่าได้ลงด้วยเง่ือนไขว่าจะมีผู้ชำระเงิน
ตามตัว๋น้ัน ถ้าและตัว๋น้ันมิได้ชำระเงินไซร้ จะเพิกถอน
รายการอันน้ันเสียก็ได้

การนำตัว๋เงินลงเป็นรายการในบัญชีเดินสะพัดน้ัน 
ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าได้ลงด้วยเง่ือนไขว่าจะมีผู้ชำระ
เงินตามตัว๋น้ัน ถ้าและตัว๋น้ันมิได้ชำระเงินไซร้ จะเพิกถอน
รายการอันน้ันเสียก็ได้

Ob.920 ๘๕๘ ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed 

by the parties. If no time has been agreed, the 
balance must be struck at the time fixed by the 
custom.

ถ้าคู่สัญญามิได้กำหนดกันไว้ว่าให้หักทอนบัญชีโดย
ระยะเวลาอย่างไรไซร้ ท่านให้ถือเอาเปนกำหนดหกเดือน

ถ้าคู่สัญญามิได้กำหนดกันไว้ว่าให้หักทอนบัญชีโดย
ระยะเวลาอย่างไรไซร้ ท่านให้ถือเอาเป็นกำหนดหกเดือน

Ob.921 ๘๕๙ ๘๕๙
Either party can at any time determine the 

contract of current account and have the balance 
struck.

คู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสัญญาบาญชีเดิรสพัด และ
ให้หักทอนบัญชีกันเสียในเวลาใด ๆ ก็ได้ ถ้าไม่มีอะไร
ปรากฏเปนข้อขัดกับที่กล่าวมาน้ี

คู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสัญญาบัญชีเดินสะพัด และ
ให้หักทอนบัญชีกันเสียในเวลาใด ๆ ก็ได้ ถ้าไม่มีอะไร
ปรากฏเป็นข้อขัดกับที่กล่าวมาน้ี
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.923 ๘๖๐ ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from 

the day when the balance was struck.
เงินส่วนที่ผิดกันอยูน้ั่น ถ้ายังมิได้ชำระ ทา่นให้คดิ

ดอกเบ้ียนับแต่วันที่หักทอนบัญชีเสร็จเปนต้นไป
เงินส่วนที่ผิดกันอยูน้ั่น ถ้ายังมิได้ชำระ ทา่นให้คดิ

ดอกเบ้ียนับแต่วันที่หักทอนบัญชีเสร็จเป็นต้นไป



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XX. — INSURANCE. (138)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XIX.

INSURANCE AGAINST LOSS.

ลักษณ ๒๐ ประกันภยั

หมวด ๑ บทเบ็ตเสร็จทั่วไป

ลักษณะ ๒๐ ประกันภัย

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
Ob.925 ๘๖๑ ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation for a 
contingent loss and another person agrees to pay 
therefor a sum of money called premium.

อันว่าสัญญาประกันภัยน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลหน่ึง
ตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน ฤๅใช้เงินจำนวนหน่ึงให้ใน
กรณีวินาศภัยหากมีข้ึน ฤๅในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดังได้
ระบุไว้ในสัญญา และในการน้ีบุคคลอีกคนหน่ึงตกลงจะส่ง
เงินซ่ึงเรียกว่า เบ้ียประกันภัย

อันว่าสัญญาประกันภัยน้ัน คือสัญญาซ่ึงบุคคลหน่ึง
ตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน หรือใช้เงินจำนวนหน่ึงให้ใน
กรณีวินาศภัยหากมีข้ึน หรือในเหตุอยา่งอื่นในอนาคตดัง่
ได้ระบุไว้ในสัญญา และในการน้ีบุคคลอีกคนหน่ึงตกลงจะ
ส่งเงินซ่ึงเรียกว่า เบ้ียประกันภัย

Ob.926 ๘๖๒ ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is 

called the underwriter.
The party who agrees to pay the premium is 

called the insurer.
The person who is to receive compensation is 

called the insured.

ตามข้อความในลักษณะน้ี
คำว่า “ผู้รับประกันภัย” ทา่นหมายความว่า คู่สัญญา

ฝ่ายซ่ึงตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน ฤๅใช้เงินจำนวนหน่ึง
ให้

คำว่า “ผู้เอาประกันภัย” ท่านหมายความว่า คู่สัญญา
ฝ่ายซ่ึงตกลงจะส่งเบ้ียประกันภัย

คำว่า “ผู้รับประโยชน”์ ท่านหมายความวา่ บุคคลผู้จะ
พึงได้รับค่าสนิไหมทดแทน ฤๅรับจำนวนเงินใช้ให้

อน่ึงผู้เอาประกันภัยและผู้รับประโยชน์น้ัน จะเปน 
บุคคลคนหน่ึงคนเดียวกันก็ได้

ตามข้อความในลักษณะน้ี
คำว่า “ผู้รับประกันภัย” ทา่นหมายความว่า คู่สัญญา

ฝ่ายซ่ึงตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน หรือใช้เงินจำนวน
หน่ึงให้

คำว่า “ผู้เอาประกันภัย” ท่านหมายความว่า คู่สัญญา
ฝ่ายซ่ึงตกลงจะส่งเบ้ียประกันภัย

คำว่า “ผู้รับประโยชน”์ ท่านหมายความวา่ บุคคลผู้จะ
พึงได้รับค่าสนิไหมทดแทน หรือรับจำนวนเงินใช้ให้

อน่ึงผู้เอาประกันภัยและผู้รับประโยชน์น้ัน จะเป็น
บุคคลคนหน่ึงคนเดียวกันก็ได้

- ๘๖๓ ๘๖๓
อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้าผู้เอาประกันภัยมิได้มีส่วน

ได้เสียในเหตุที่ประกันภัยไว้น้ันไซร้ ท่านวา่ย่อมไม่ผูกพัน
อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้าผู้เอาประกันภัยมิได้มีส่วน

ได้เสียในเหตุที่ประกันภัยไว้น้ันไซร้ ท่านวา่ย่อมไม่ผูกพัน
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คู่สัญญาแต่อย่างหน่ึงอย่างใด คู่สัญญาแต่อย่างหน่ึงอย่างใด

Ob.947 ๘๖๔ ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on 

life, in fixing the amount of the premium, took 
into consideration a particular risk, and such risk 
ceases to exist, the insurer is entitled to have the 
premium reduced proportionately.

เมื่อคู่สัญญาประกันภัยยกเอาภัยใดโดยเฉภาะข้ึนเป
นข้อพิจารณาในการวางกำหนดจำนวนเบ้ียประกันภัย 
และภัยเช่นน้ันสิ้นไปหามีไม่แล้ว ท่านว่าภายหน้าแตน้ั่นไป
ผู้เอาประกันภัยชอบที่จะได้ลดเบ้ียประกันภัยลงตามส่วน

เมื่อคู่สัญญาประกันภัยยกเอาภัยใดโดยฉะเพาะข้ึนเป็น
ข้อพิจารณาในการวางกำหนดจำนวนเบ้ียประกันภัย และ
ภัยเช่นน้ันสิ้นไปหามีไม่แล้ว ท่านว่าภายหน้าแตน้ั่นไป ผู้
เอาประกันภัยชอบที่จะได้ลดเบ้ียประกันภัยลงตามส่วน

Ob.944(I) ๘๖๕ ๘๖๕
If at the time of making the contract of 

insurance on life the person upon whose life or 
death the payment of the sum payable depends 
knowingly omits to disclose facts which would 
have induced the underwriter to raise the 
premium or to refuse to enter into the contract, or
knowingly makes false statements in regard to 
such facts, the contract is voidable.

ถ้าในเวลาทำสัญญาประกันภัย ผู้เอาประกันภัยก็ดี ฤๅ
ในกรณีประกันชีวิต บุคคลอันการใช้เงินย่อมอาศัยความ
ทรงชีพฤๅมรณะของเขาน้ันก็ดี รู้อยู่แล้วละเว้นเสียไม่เปิด
เผยข้อความจริงซ่ึงอาจจะได้จูงใจผู้รับประกันภัยให้เรียก
เบ้ียประกันภัยสูงข้ึนอีกฤๅให้บอกปัดไม่ยอมทำสัญญา ฤๅ
ว่ารู้อยู่แล้วแถลงข้อความเช่นว่าน้ันเปนความเท็จไซร้ 
ท่านว่าสัญญาน้ันเปนโมฆียะ

ถ้าในเวลาทำสัญญาประกันภัย ผู้เอาประกันภัยก็ดี 
หรือในกรณีประกันชีวิต บุคคลอันการใช้เงินย่อมอาศัย
ความทรงชีพหรือมรณะของเขาน้ันก็ดี รู้อยู่แล้วละเว้นเสีย
ไม่เปิดเผยข้อความจริงซ่ึงอาจจะได้จูงใจผู้รับประกันภัย
ให้เรียกเบ้ียประกันภัยสูงข้ึนอีกหรือให้บอกปัดไม่ยอมทำ
สัญญา หรือว่ารูอ้ยู่แล้วแถลงข้อความน้ันเป็นความเท็จ
ไซร้ ท่านว่าสัญญาน้ันเป็นโมฆียะ

ถ้ามิได้ใช้สิทธิบอกล้างภายในกำหนดเดือนหน่ึงนับแต่
วันที่ผู้รับประกันภัยทราบมูลอนัจะบอกล้างได้ก็ดี หรือ
มิได้ใช้สิทธิน้ันภายในกำหนดห้าปีนับแต่วนัทำสัญญาก็ดี 
ท่านว่าสิทธิน้ันเป็นอันระงับสิ้นไป

Ob.945 ๘๖๖ ๘๖๖
If the underwriter knew of the facts mentioned 

in Section 944 or knew the statements to be false,
or would have known of them or of their falsity if
he had exercised such care as may be expected 
from a person of ordinary prudence, the contract 

ถ้าผู้รับประกันภัยได้รู้ข้อความจริงดังกล่าวในมาตรา 
๘๖๕ น้ันก็ดี ฤๅรู้ว่าข้อแถลงความเปนความเท็จก็ดี ฤๅควร
จะได้รู้เช่นน้ัน หากใช้ความรมัดรวังดังจะพึงคาดหมายได้
แต่วิญญูชนก็ดี ท่านให้ฟังว่าสัญญาน้ันเปนอันสมบูรณ์

ถ้าผู้รับประกันภัยได้รู้ข้อความจริงดัง่กล่าวในมาตรา 
๘๖๕ น้ันก็ดี หรือรู้ว่าข้อแถลงความเป็นความเท็จก็ดี 
หรือควรจะได้รู้เช่นน้ันหากใช้ความระมัดระวังดัง่จะพึงคาด
หมายได้แต่วิญญูชนก็ดี ท่านให้ฟังว่าสัญญาน้ันเป็นอนั
สมบูรณ์
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shall be valid.

- ๘๖๗ ๘๖๗
อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้ามิได้ทำเปนหนังสือ ท่า

นว่าเปนโมฆะ
กรมธรรม์ประกันภัย ทา่นใหท้ำอย่างน้อยเปนสองฉะ

บับ และต้องส่งมอบแก่ผู้เอาประกันภัยฉะบับหน่ึง
กรมธรรม์ประกันภัย ต้องลงลายมอืช่ือของผู้รับประกัน

ภัย และมีรายการดังต่อไปน้ี
(๑) วัตถุที่เอาประกันภัย
(๒) ภัยใดซ่ึงผู้รับประกันภัยรับเสี่ยง
(๓) จำนวนเงินซ่ึงเอาประกันภัย
(๔) จำนวนเบ้ียประกันภัย และวิธีส่งเบ้ียประกันภัย
(๕) วนัเวลาเริ่มต้น และวันเวลาถึงที่สุดแห่งการประกัน

ภัย
(๖) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้รับประกันภัย
(๗) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้เอาประกันภัย
(๘) ถ้ามีตัวผู้รับประโยชน์ ช่ือของผู้รับประโยชน์
(๙) วนัทำหนังสือสัญญาประกันภัย

(๑๐) สถานที่และวันที่ได้ออกกรมธรรมป์ระกันภัย

อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้ามิได้มหีลักฐานเป็นหนังสือ
อย่างใดอย่างหน่ึงลงลายมอืช่ือฝ่ายที่ต้องรับผิดหรือ
ลายมือช่ือตัวแทนของฝ่ายน้ันเป็นสำคัญ ท่านว่าจะฟ้อง
ร้องให้บังคับคดีหาได้ไม่

ให้ส่งมอบกรมธรรม์ประกันภัยอันมีเน้ือความต้องตาม
สัญญาน้ันแก่ผู้เอาประกันภัยฉะบับหน่ึง

กรมธรรม์ประกันภัย ต้องลงลายมอืช่ือของผู้รับประกัน
ภัย และมีรายการดัง่ต่อไปน้ี

(๑) วัตถุที่เอาประกันภัย
(๒) ภัยใดซ่ึงผู้รับประกันภัยรับเสี่ยง
(๓) ราคาแห่งมูลประกันภัย ถ้าหากได้กำหนดกันไว้
(๔) จำนวนเงินซ่ึงเอาประกันภัย
(๕) จำนวนเบ้ียประกันภัย และวิธีส่งเบ้ียประกันภัย
(๖) ถ้าหากสัญญาประกันภัยมีกำหนดเวลา ต้องลงเวลา

เริ่มตน้และเวลาสิ้นสุดไว้ด้วย
(๗) ช่ือหรือยี่ห้อของผู้รับประกันภัย
(๘) ช่ือหรือยี่ห้อของผู้เอาประกันภัย
(๙) ช่ือของผู้รับประโยชน์ ถ้าจะพึงมี

(๑๐) วันทำสัญญาประกันภัย
(๑๑) สถานทีแ่ละวันที่ได้ทำกรมธรรมป์ระกันภัย

- ๘๖๘ ๘๖๘
อันสัญญาประกันภัยทะเล ท่านให้บังคับตาม

บทบัญญัติแห่งกฎหมายทะเล
อันสัญญาประกันภัยทะเล ท่านให้บังคับตาม

บทบัญญัติแห่งกฎหมายทะเล
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หมวด ๒ ประกันวินาศภัย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

หมวด ๒ ประกันวินาศภัย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

- ๘๖๙ ๘๖๙
อันคำว่า "วนิาศภัย" ในหมวดน้ี ทา่นหมายรวมเอา

ความเสียหายอย่างใด ๆ บันดาซ่ึงจะพึงประมาณเปนเงิน
ได้

อันคำว่า "วนิาศภัย" ในหมวดน้ี ทา่นหมายรวมเอา
ความเสียหายอย่างใด ๆ บรรดาซ่ึงจะพึงประมาณเป็นเงิน
ได้

Ob.928 ๘๗๐ ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sums insured exceeds the actual 
amount of the loss, the insured is entitled to 
receive compensation up to such amount only.

Each underwriter must pay a part of the actual 
loss in proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been
made simu[l]taneously if their dates are the same.

ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเปนสองรายฤๅกว่าน้ันพร้อม
กันเพื่อความวนิาศภัยอันเดียวกัน และจำนวนเงินซ่ึงเอา
ประกันภัยรวมกันทั้งหมดน้ันท่วมจำนวนที่วินาศจริงไซร้ 
ท่านว่าผู้รับประโยชน์ชอบที่จะได้รับค่าสินไหมทดแทน
เพียงเสมอจำนวนวินาศจริงเท่าน้ัน

ผู้รับประกันภัยแต่ละคนต้องใช้เงินจำนวนวนิาศจริง 
แบ่งตามส่วนมากน้อยที่ตนได้รับประกันภัยไว้

อันสัญญาประกันภัยทั้งหลาย ถ้าลงวันเดียวกัน ทา่น
ให้ถือว่าได้ทำพร้อมกัน

ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเป็นสองรายหรือกว่าน้ัน
พร้อมกันเพื่อความวินาศภัยอันเดียวกัน และจำนวนเงิน
ซ่ึงเอาประกันภัยรวมกันทั้งหมดน้ันท่วมจำนวนที่วินาศ
จริงไซร้ ท่านว่าผู้รับประโยชน์ชอบที่จะได้รับค่าสินไหม
ทดแทนเพียงเสมอจำนวนวินาศจริงเท่าน้ัน ผู้รับประกัน
ภัยแต่ละคนตอ้งใช้เงินจำนวนวนิาศจริงแบ่งตามส่วนมาก
น้อยที่ตนได้รับประกันภัยไว้

อันสัญญาประกันภัยทั้งหลาย ถ้าลงวันเดียวกัน ทา่น
ให้ถือว่าได้ทำพร้อมกัน

ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเป็นสองรายหรือกว่าน้ันสืบ
เน่ืองเป็นลำดับกัน ท่านวา่ผู้รับประกันภัยคนแรกจะต้อง
รับผิดเพื่อความวนิาศภัยก่อน ถ้าและจำนวนเงินซ่ึงผู้รับ
ประกันภัยคนแรกได้ใช้น้ันยังไม่คุ้มจำนวนวินาศภัยไซร้ 
ผู้รับประกันภัยคนถัดไปก็ต้องรับผิดในส่วนที่ยังขาดอยู่
น้ันตอ่ ๆ กันไปจนกว่าจะคุ้มวินาศ

Ob.929 ๘๗๑ ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเป็นสองราย ฤๅกว่าน้ันสืบ ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเป็นสองรายหรือกว่าน้ัน
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successively, the first underwriter is first liable 
for the loss. If the amount paid by him is not 
sufficient to cover the loss, the next underwriter 
is liable for the difference and so on, till the loss 
is covered.

เน่ืองเปนลำดับกัน ท่านวา่ผู้รับประกันภัยคนแรกจะต้อง
รับใช้ความวนิาศภัยก่อน ถ้าและจำนวนเงินซ่ึงผู้รับ
ประกันภัยคนแรกได้ใช้น้ันยังไม่คุ้มจำนวนวินาศภัยไซร้ 
ผู้รับประกันภัยคนถัดไปก็ต้องรับใช้ส่วนที่ยังขาดอยูน้ั่นต่อ
ๆ กันไปจนกว่าจะคุ้มวนิาศ

พร้อมกันก็ดี หรือสืบเน่ืองเป็นลำดับกันก็ดี ท่านว่าการที่
ยอมสละสิทธิอนัมีต่อผู้รับประกันภัยรายหน่ึงน้ัน ไม่กะทบ
กะทัง่ถึงสิทธิและหน้าที่ของผู้รับประกันภัยรายอื่น ๆ

- ๘๗๒ ๘๗๒
ผู้เอาประกันภัยจะบอกเลิกสัญญาเสียแต่ก่อนที่จะเริ่ม

เข้าสู่บ่วงแห่งภัยก็ได้ แต่ผู้รับประกันภัยชอบที่จะได้รับ
เบ้ียประกันภัยก่ึงจำนวน

ก่อนเริ่มเสี่ยงภัย ผู้เอาประกันภัยจะบอกเลิกสัญญา
เสียก็ได้ แต่ผู้รับประกันภัยชอบที่จะได้เบ้ียประกันภัยก่ึง
จำนวน

- ๘๗๓ ๘๗๓
ถ้าในระหว่างอายุสัญญาประกันภัยน้ัน มูลประกันภัยได้

ลดน้อยถอยลงไปหนักไซร้ ทา่นว่าผู้เอาประกันภัยชอบที่
จะได้ลดจำนวนเงินซ่ึงเอาประกันภัยไว้ และลดจำนวนเงิน
เบ้ียประกันภัย

การลดจำนวนเบ้ียประกันภัยน้ัน ให้เปนผลต่อใน
อนาคต

ถ้าในระวางอายุสัญญาประกันภัยน้ัน มูลประกันภัยได้
ลดน้อยถอยลงไปหนักไซร้ ทา่นว่าผู้เอาประกันภัยชอบที่
จะได้ลดจำนวนเงินซ่ึงเอาประกันภัยไว้ และลดจำนวนเงิน
เบ้ียประกันภัย

การลดจำนวนเบ้ียประกันภัยน้ัน ให้เป็นผลต่อใน
อนาคต

- ๘๗๔ ๘๗๔
ผู้รับประกันภัย หาอาจจะเรียกลดจำนวนค่าสนิไหม

ทดแทนอันตนจะต้องใช้น้ันได้ไม่ เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่ามูล
ประกันภัยตามที่คู่สัญญาได้ตกลงกันไว้น้ันเปนจำนวนสูง
เกินไปหนัก และคืนจำนวนเบ้ียประกันกับทั้งดอกเบ้ียให้
บ้างบางส่วน

ถ้าคู่สัญญาได้กำหนดราคาแห่งมูลประกันภัยไว้ ผู้รับ
ประกันภัยชอบที่จะได้ลดจำนวนค่าสินไหมทดแทน ก็แต่
เมื่อพิสูจน์ได้ว่าราคาแห่งมูลประกันภัยตามที่ได้ตกลงกัน
ไว้น้ันเป็นจำนวนสูงเกินไปหนัก และคืนจำนวนเบ้ีย
ประกันภัยให้ตามส่วนกับทั้งดอกเบ้ียด้วย

Ob.930 ๘๗๕ ๘๗๕
If a person who has insured his own property ถ้าผู้เอาประกันภัยได้ส่งเบ้ียประกันภัยเพื่อการประกัน ถ้าวัตถุอันได้เอาประกันภัยไว้น้ัน เปลี่ยนมือไปจากผู้
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transfers the ownership of such property to 
another person, the contract of insurance is 
extinguished.

The foregoing provision does not apply and the
contract of insurance is transferred with the 
property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of 
inheritance.

2) When the underwriter, having received 
notice of the transfer, agrees to it.

ภัยในวัตถุอนัใดแล้วโอนวัตถุน้ันไปไซร้ ท่านว่าสิทธิที่จะ
รับค่าสินไหมทดแทนก็ย่อมโอนตามไปด้วย

ถ้าในการโอนเช่นน้ีช่องแห่งภัยเปลี่ยนแปลงไป ฤๅเพิ่ม
ข้ึนหนักไซร้ ท่านว่าสัญญาประกันภัยน้ันกลายเปนโมฆะ

เอาประกันภัยโดยพินัยกรรมก็ดี หรือโดยบัญญัติกฎหมาย
ก็ดี ท่านว่าสิทธิอันมีอยู่ในสัญญาประกันภัยก็ย่อมโอนตาม
ไปด้วย

ถ้าในสัญญามิได้กำหนดไว้เป็นอย่างอื่น เมื่อผู้เอา
ประกันภัยโอนวัตถุที่เอาประกันภัยและบอกกล่าวการโอน
ไปยังผู้รับประกันภัยไซร้ ท่านว่าสิทธิอันมีอยู่ในสัญญา
ประกันภัยน้ันย่อมโอนตามไปด้วย อน่ึงถ้าในการโอนเช่นน้ี
ช่องแห่งภัยเปลี่ยนแปลงไปหรือเพิ่มข้ึนหนักไซร้ ท่านวา่
สัญญาประกันภัยน้ันกลายเป็นโมฆะ

- ๘๗๖ ๘๗๖
ถ้าผู้รับประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เปนคนลม้ละลาย

ผู้เอาประกันภัยจะเรียกให้ส่งหลักทรัพย์เปนประกันภัยให้
แก่ตนตามสมควรก็ได้ ถ้าและไม่ส่ง ผู้เอาประกันภัยจะ
บอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าผู้เอาประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เปนคนล้มละลาย
ท่านให้ใช้วิธีเดียวกันน้ีบังคับตามควรแก่เรื่อง แต่กระน้ันก็
ดี ถ้าเบ้ียประกันภัยได้ส่งแล้วเปนเหตุให้การประกันภัย
มีอายุไปชัว่ระยะเวลามากน้อยเท่าใดไซร้ ทา่นห้ามมิให้
ผู้รับประกันภัยเลิกสัญญาก่อนระยะเวลาน้ันสุดลง

ถ้าผู้รับประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เป็นคนลม้ละลาย
ผู้เอาประกันภัยจะเรียกให้หาประกันอันสมควรให้แก่ตน
ก็ได้ หรือจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าผู้เอาประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เป็นคนล้มละลาย
ท่านให้ใช้วิธีเดียวกันน้ีบังคับตามควรแก่เรื่อง แต่กระน้ันก็
ดี ถ้าเบ้ียประกันภัยได้ส่งแล้วเต็มจำนวนเพื่ออายุประกัน
ภัยเป็นระยะเวลามากน้อยเท่าใดไซร้ ทา่นห้ามมิให้ผู้รับ
ประกันภัยบอกเลิกสัญญาก่อนระยะเวลาน้ันสดุลง

Ob.931 ๘๗๗ ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation 

for the actual amount of the loss.
The actual amount of the loss shall be valued at

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 

ผู้รับประกันภัยจำต้องใช้ค่าสินไหมทดแทนดังจะกล่าว
ต่อไปน้ี คือ
(๑) เพื่อจำนวนวินาศภัยอันแท้จริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอันเกิดแก่ทรัพย์สินซ่ึงได้เอา

ผู้รับประกันภัยจำต้องใช้ค่าสินไหมทดแทนดัง่จะกล่าว
ต่อไปน้ี คือ
(๑) เพื่อจำนวนวินาศภัยอันแท้จริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอันเกิดแก่ทรัพย์สินซ่ึงได้เอา
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correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum 
insured.

 Ob.932

The actual amount of the loss includes:
1) The damage caused to the insured property 

by reasonable measures used for preventing the 
loss.

2) All reasonable expenses incurred for 
preserving the insured property from the loss.

ประกันภัยไว้เพราะได้จัดการตามสมควรเพื่อป้องปัด
ความวินาศภยั

(๓) เพื่อบรรดาค่าใช้จ่ายอนัสมควรซ่ึงได้เสียไปเพื่อรักษา
ทรัพย์สนิซ่ึงเอาประกันภัยไว้น้ันมิให้วินาศ

อันจำนวนวินาศจริงน้ัน ท่านให้ตรีาคา ณ สถานที่และ
ในเวลาซ่ึงเหตุวินาศภัยน้ันได้เกิดข้ึน อน่ึงจำนวนเงินซ่ึงได้
เอาประกันภัยไว้น้ัน ทา่นให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่เป็นหลัก
ประมาณอนัถูกต้องในการตรีาคาเช่นว่าน้ัน

ท่านห้ามมิให้คิดค่าสนิไหมทดแทนเกินไปกว่าจำนวน
เงินซ่ึงเอาประกันภัยไว้

ประกันภัยไว้เพราะได้จัดการตามสมควรเพื่อป้องปัด
ความวินาศภยั

(๓) เพื่อบรรดาค่าใช้จ่ายอนัสมควรซ่ึงได้เสียไปเพื่อรักษา
ทรัพย์สนิซ่ึงเอาประกันภัยไว้น้ันมิให้วินาศ

อันจำนวนวินาศจริงน้ัน ท่านให้ตรีาคา ณ สถานที่และ
ในเวลาซ่ึงเหตุวินาศภัยน้ันได้เกิดข้ึน อน่ึงจำนวนเงินซ่ึงได้
เอาประกันภัยไว้น้ัน ทา่นให้สนันิษฐานไว้ก่อนวา่เป็นหลัก
ประมาณอนัถูกต้องในการตรีาคาเช่นว่าน้ัน

ท่านห้ามมิให้คิดค่าสนิไหมทดแทนเกินไปกว่าจำนวน
เงินซ่ึงเอาประกันภัยไว้

Ob.934 ๘๗๘ ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter.
ค่าใช้จ่ายในการตีราคาวินาศภัยน้ัน ท่านว่าผู้รับประกัน

ภัยต้องเป็นผู้ออกใช้
ค่าใช้จ่ายในการตีราคาวินาศภัยน้ัน ท่านว่าผู้รับประกัน

ภัยต้องเป็นผู้ออกใช้
Ob.936 ๘๗๙ ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is 

caused by the fault of the insured, unless the 
insured failed to comply with a particular clause 
of the contract.

ผู้รับประกันภัยไม่ต้องรับผิดในเมื่อความวนิาศภัยฤๅ
เหตุอื่นซ่ึงได้ระบุไว้ในสัญญาน้ันได้เกิดข้ึนเพราะความ
ทุจริตฤๅความประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรงของผู้เอา
ประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์

ผู้รับประกันภัยไม่ต้องรับผิดในเมื่อความวนิาศภัยหรือ
เหตุอื่นซ่ึงได้ระบุไว้ในสัญญาน้ันได้เกิดข้ึนเพราะความ
ทุจริต หรือความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของผู้เอา
ประกันภัยหรือผู้รับประโยชน์

ผู้รับประกันภัยไม่ต้องรับผิดในความวินาศภัยอันเป็น
ผลโดยตรงมาแต่ความไม่สมประกอบในเน้ือแห่งวัตถุที่เอา
ประกันภัย เว้นแต่จะได้ตกลงกันเป็นอยา่งอื่น

Ob.935 ๘๘๐ ๘๘๐
If the loss is caused by the fault of a third 

person, the underwriter who pays compensation 
ถ้าความวนิาศภัยน้ันได้เกิดข้ึนเพราะการกระทำของ

บุคคลภายนอกไซร้ ผู้รับประกันภัยได้ใช้ค่าสนิไหมทด
ถ้าความวนิาศภัยน้ันได้เกิดข้ึนเพราะการกระทำของ

บุคคลภายนอกไซร้ ผู้รับประกันภัยได้ใช้ค่าสนิไหม
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is subrogated, up to the amount paid by him, to 
the rights of the insurer and of the insured against
such third person.

If the underwriter has paid part only of the 
amount of the loss, he cannot exercise the rights 
mentioned in the foregoing paragraph to the 
prejudice of the rights which the insurer or the 
insured retain against the third person for the 
remainder of the loss.

แทนไปเปนจำนวนเพียงใด ผู้รับประกันภัยย่อมเข้ารับ
ช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยและของผู้รับประโยชน์ซ่ึงมี
ต่อบุคคลภายนอกเพียงน้ัน

ถ้าผู้รับประกันภัยได้ใช้ค่าสินไหมทดแทนไปแต่เพียง
บางส่วนไซร้ ท่านห้ามมิให้ผู้รับประกันภัยน้ันใช้สิทธิของ
ตนให้เสื่อมเสียสิทธิของผู้เอาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์ 
ในการที่เขาจะเรียกร้องเอาค่าสนิไหมทดแทนจากบุคคล
ภายนอกเพื่อเศษแห่งจำนวนวินาศน้ัน

ทดแทนไปเป็นจำนวนเพียงใด ผู้รับประกันภัยย่อมเข้ารับ
ช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยและของผู้รับประโยชน์ซ่ึงมี
ต่อบุคคลภายนอกเพียงน้ัน

ถ้าผู้รับประกันภัยได้ใช้ค่าสินไหมทดแทนไปแต่เพียง
บางส่วนไซร้ ท่านห้ามมิให้ผู้รับประกันภัยน้ันใช้สิทธิของ
ตนให้เสื่อมเสียสิทธิของผู้เอาประกันภัยหรือผู้รับ
ประโยชน์ ในการที่เขาจะเรียกร้องเอาค่าสินไหมทดแทน
จากบุคคลภายนอกเพื่อเศษแห่งจำนวนวินาศน้ัน

Ob.937 ๘๘๑ ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on 

the happening of the loss, the insurer or the 
insured are bound to inform the underwriter 
within a certain period of time, no such notice is 
necessary if the underwriter knew otherwise 
within that period of the happening of the loss.

ถ้าสัญญาประกันภัยมีข้อกำหนดไว้ว่า เมื่อเกิดเหตุ
วินาศข้ึนผู้เอาประกันภัย ฤๅผู้รับประโยชน์จำต้องแจ้งเหตุ
แก่ผู้รับประกันภัยภายในระยะเวลาเท่าใดไซร้ หากผู้รับ
ประกันภัยไดรู้้เหตุวินาศในเวลากำหนดโดยทางอื่นแล้ว 
ท่านว่าผู้เอาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์ไม่ต้องส่งคำบอก
กล่าวเช่นน้ัน

ถ้าความวนิาศเกิดข้ึนเพราะภัยมีข้ึนดัง่ผู้รับประกันภัย
ตกลงประกันภัยไว้ไซร้ เมื่อผู้เอาประกันภัยหรือผู้รับ
ประโยชน์ทราบความวินาศน้ันแล้วต้องบอกกล่าวแก่ผู้รับ
ประกันภัยโดยไม่ชักช้า

ถ้ามิได้ปฏิบัติตามบทบัญญัติที่กล่าวมาในวรรคก่อน 
ผู้รับประกันภัยอาจเรียกร้องค่าสนิไหมทดแทนเพื่อความ
เสียหายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่การน้ันได้ เว้นแตอ่ีกฝ่าย
หน่ึงจะพิสูจน์ได้ว่าไม่สามารถที่จะปฏิบัติได้

Ob.938 ๘๘๒ ๘๘๒
The liability for payment of compensation is 

extinguished by prescription two years after date 
of loss.

The liability for payment of a premium is 
extinguished by prescription two years after the 
date when the premium became due.

ในการเรียกให้ใช้ค่าสนิไหมทดแทน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดีเมื่อพ้นกำหนดสองปีนับแต่วนัวินาศภัย

ในการเรียกให้ใช้เบ้ียประกันภัย ท่านห้ามมิใหฟ้้องคดี
เมื่อพ้นเวลาสองปีนับแต่วนัถึงกำหนดส่งใช้

ในการเรียกให้ใช้ค่าสนิไหมทดแทน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดีเมื่อพ้นกำหนดสองปีนับแต่วนัวินาศภัย

ในการเรียกให้ใช้หรือให้คนืเบ้ียประกันภัย ท่านห้ามมิ
ให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาสองปีนับแต่วันซ่ึงสิทธิจะเรียกให้
ใช้หรือคืนเบ้ียประกันภัยถึงกำหนด

ส่วนที่ ๒ วิธีเฉภาะการประกันภัย ส่วนที่ ๒ วิธีฉะเพาะการประกันภัย
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ในการรับขน ในการรับขน

Ob.933 ๘๘๓ ๘๘๓
A contract of insurance on carriage covers 

every loss which the goods carried may sustain 
from the time when they are received by the 
carrier until they are delivered to the consignee, 
and the amount of compensation must be fixed 
according to the value which the goods carried 
would have had on arrival at the place of 
destination.

อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ย่อมคุ้มถึงความ
วินาศภยัทุกอย่างซ่ึงอาจเกิดแก่ของที่ขนส่งในระวางเวลา
ตั้งแต่ผู้ขนส่งได้รับของไป จนได้ส่งมอบของน้ันแก่ผู้รับ
ตราส่ง และจำนวนค่าสินไหมทดแทนน้ัน ต้องกำหนดตาม
ที่ของซ่ึงขนส่งน้ันจะได้มีราคาเมื่อถึงตำบลอนักำหนดให้
ส่ง

อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ย่อมคุ้มถึงความ
วินาศภยัทุกอย่างซ่ึงอาจเกิดแก่ของที่ขนส่งในระวางเวลา
ตั้งแต่ผู้ขนส่งได้รับของไป จนได้ส่งมอบของน้ันแก่ผู้รับ
ตราส่ง และจำนวนค่าสินไหมทดแทนน้ัน ย่อมกำหนด
ตามที่ของซ่ึงขนส่งน้ันจะได้มีราคาเมื่อถึงตำบลอันกำหนด
ให้ส่ง

- ๘๘๔ ๘๘๔
ถ้าของซ่ึงขนส่งน้ันได้เอาประกันภัยเมื่ออยู่ในระวางส่ง

เดิรทางไป ท่านให้คิดมูลประกันภัยในของน้ันนับรวมทั้ง
ราคาของ ณ สถานที่และในเวลาที่ผู้ขนส่งได้รับของ และ
ให้เพิ่มค่าระวางส่งของไปยังสถานที่ส่งมอบแก่ผู้รับตราส่ง
กับทั้งค่าใช้จ่ายอื่น ๆ เน่ืองด้วยการส่งของไปน้ันเข้าด้วย

กำไรอันจะพึงได้ในเวลาเมื่อส่งมอบของน้ัน ย่อมจะคิด
รวมเข้าเปนมูลประกันภัยได้ต่อเมื่อได้มีข้อตกลงกันไว้เช่น
น้ันชัดแจ้ง

ถ้าของซ่ึงขนส่งน้ันได้เอาประกันภัยเมื่ออยู่ในระวางส่ง
เดินทางไป ท่านให้คิดมูลประกันภัยในของน้ันนับรวมทั้ง
ราคาของ ณ สถานที่และในเวลาที่ผู้ขนส่งได้รับของ และ
ให้เพิ่มค่าระวางส่งของไปยังสถานที่ส่งมอบแก่ผู้รับตราส่ง
กับทั้งค่าใช้จ่ายอื่น ๆ เน่ืองด้วยการส่งของไปน้ันเข้าด้วย

กำไรอันจะพึงได้ในเวลาเมื่อส่งมอบของน้ัน ย่อมจะคิด
รวมเข้าเป็นมูลประกันภัยได้ต่อเมื่อได้มีข้อตกลงกันไว้เช่น
น้ันชัดแจ้ง

- ๘๘๕ ๘๘๕
อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ถึงแม้การขนส่ง

จะต้องสะดุดหยุดลงชัว่ขณะ ฤๅจะต้องเปลี่ยนทางฤๅ
เปลี่ยนวิธีขนส่งอย่างหน่ึงอย่างใดโดยเหตุจำเปนในระวาง
ส่งเดิรทางก็ดี ท่านว่าสัญญาน้ันก็ย่อมคงเปนอนัสมบรูณ์
อยู่ เว้นแต่จะได้ระบุไว้ในสัญญาเปนอย่างอื่น

อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ถึงแม้การขนส่ง
จะต้องสะดุดหยุดลงชัว่ขณะหรือจะต้องเปลี่ยนทางหรือ
เปลี่ยนวิธีขนส่งอย่างหน่ึงอย่างใดโดยเหตุจำเป็นในระวาง
ส่งเดินทางก็ดี ทา่นว่าสัญญาน้ันก็ย่อมคงเป็นอนัสมบูรณ์
อยู่ เว้นแต่จะได้ระบุไว้ในสัญญาเป็นอย่างอื่น
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- ๘๘๖ ๘๘๖

อันกรมธรรมป์ระกันภัยในการรับขนน้ัน นอกจากที่ได้
ระบุไว้แล้วในมาตรา ๘๖๗ ต้องมรีายการเพิ่มข้ึนอีกดัง่จะ
กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซ่ึงกำหนดให้รับและส่งมอบของ
(๔) กำหนดระยะเวลาขนส่งตามแต่มี

อันกรมธรรมป์ระกันภัยในการรับขนน้ัน นอกจากที่ได้
ระบุไว้แล้วในมาตรา ๘๖๗ ต้องมรีายการเพิ่มข้ึนอีกดัง่จะ
กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ช่ือหรือยีห่้อของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซ่ึงกำหนดให้รับและส่งมอบของ
(๔) กำหนดระยะเวลาขนส่งตามแต่มี

ส่วนที่ ๓ ประกันภัยค้ำ จุน ส่วนที่ ๓ ประกันภัยค้ำ จุน
- ๘๘๗ ๘๘๗

อันว่าประกันภัยค้ำ จุนน้ัน คือสัญญาประกันภัยซ่ึงผู้รับ
ประกันภัยตกลงว่าจะใช้ค่าสินไหมทดแทนในนามของผู้
เอาประกันภัย เพื่อความวินาศภัยอันเกิดข้ึนแก่บุคคลอีก
คนหน่ึง และซ่ึงผู้เอาประกันภัยจะต้องรับผิดชอบ

บุคคลผู้ต้องเสียหายชอบที่จะได้รับค่าสนิไหมทดแทน
ตามที่ตนควรจะได้น้ันจากผู้รับประกันภัยโดยตรง แต่คา่
สินไหมทดแทนเช่นว่าน้ีหาอาจจะคิดเกินไปกว่าจำนวนอัน
ผู้รับประกันภัยจะพึงต้องใช้ตามสัญญาน้ันได้ไม่ ในคดี
ระวางบุคคลผู้ต้องเสียหายกับผู้รับประกันภัยน้ัน ท่านให้ผู้
ต้องเสียหายเรียกตัวผู้เอาประกันภัยเข้ามาในคดีด้วย

อน่ึงผู้รับประกันภัยน้ัน แม้จะได้ส่งค่าสินไหมทดแทน
ให้แก่ผู้เอาประกันภัยแล้ว ก็ยังหาหลุดพ้นจากความรับผิด
ต่อบุคคลผู้ต้องเสียหายน้ันไม่ เว้นแต่ตนจะพิสูจน์ได้ว่า
สินไหมทดแทนน้ันผู้เอาประกันภัยได้ใช้แก่ผู้ต้องเสียหาย

อันว่าประกันภัยค้ำ จุนน้ัน คือสัญญาประกันภัยซ่ึงผู้รับ
ประกันภัยตกลงว่าจะใช้ค่าสินไหมทดแทนในนามของผู้
เอาประกันภัย เพื่อความวินาศภัยอันเกิดข้ึนแก่บุคคลอีก
คนหน่ึง และซ่ึงผู้เอาประกันภัยจะต้องรับผิดชอบ

บุคคลผู้ต้องเสียหายชอบที่จะได้รับค่าสนิไหมทดแทน
ตามที่ตนควรจะได้น้ันจากผู้รับประกันภัยโดยตรง แต่คา่
สินไหมทดแทนเช่นว่าน้ีหาอาจจะคิดเกินไปกว่าจำนวนอัน
ผู้รับประกันภัยจะพึงต้องใช้ตามสัญญาน้ันได้ไม่ ในคดี
ระวางบุคคลผู้ต้องเสียหายกับผู้รับประกันภัยน้ัน ท่านให้ผู้
ต้องเสียหายเรียกตัวผู้เอาประกันภัยเข้ามาในคดีด้วย

อน่ึงผู้รับประกันภัยน้ัน แม้จะได้ส่งค่าสินไหมทดแทน
ให้แก่ผู้เอาประกันภัยแล้ว ก็ยังหาหลุดพ้นจากความรับผิด
ต่อบุคคลผู้ต้องเสียหายน้ันไม่ เว้นแต่ตนจะพิสูจน์ได้ว่า
สินไหมทดแทนน้ันผู้เอาประกันภัยได้ใช้แก่ผู้ต้องเสียหาย
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แล้ว แล้ว

- ๘๘๘ ๘๘๘
ถ้าค่าสนิไหมทดแทนอันผู้รับประกันภัยได้ใช้ไปโดยคำ

พิพากษาน้ันยังไม่คุ้มค่าวินาศภัยเต็มจำนวนไซร้ ท่านว่าผู้
เอาประกันภัยก็ยังคงต้องรับใช้จำนวนทีย่ังขาด เว้นไว้แต่
บุคคลผู้ต้องเสียหายจะได้ละเลยเสียไม่เรียกตัวผู้เอา
ประกันภัยเข้ามาสู่คดีด้วยดัง่กล่าวไว้ในมาตราก่อน

ถ้าค่าสนิไหมทดแทนอันผู้รับประกันภัยได้ใช้ไปโดยคำ
พิพากษาน้ันยังไม่คุ้มค่าวินาศภัยเต็มจำนวนไซร้ ท่านว่าผู้
เอาประกันภัยก็ยังคงต้องรับใช้จำนวนทีย่ังขาด เว้นไว้แต่
บุคคลผู้ต้องเสียหายจะได้ละเลยเสียไม่เรียกตัวผู้เอา
ประกันภัยเข้ามาสู่คดีด้วยดัง่กล่าวไว้ในมาตราก่อน

TITLE XX.

INSURANCE ON LIFE.

หมวด ๓ ประกันชีวิต หมวด ๓ ประกันชีวิต

Ob.939 ๘๘๙ ๘๘๙
A contract of insurance on life is a contract 

whereby the underwriter agrees to pay to the 
beneficiary a sum of money, dependent upon the 
life or death of a person, and the insurer agrees to
pay him a premium therefor.

ในสัญญาประกันชีวิตน้ัน การใช้จำนวนเงินย่อมอาศัย
ความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลคนหน่ึง

ในสัญญาประกันชีวิตน้ัน การใช้จำนวนเงินย่อมอาศัย
ความทรงชีพหรือมรณะของบุคคลคนหน่ึง

Ob.941 ๘๙๐ ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity.
จำนวนเงินอนัจะพึงใช้น้ัน จะชำระเปนเงินจำนวน

เดียว ฤๅเปนเงินรายปีก็ได้ สุดแล้วแต่จะตกลงกันระวางคู่
สัญญา

จำนวนเงินอนัจะพึงใช้น้ัน จะชำระเป็นเงินจำนวน
เดียวหรือเป็นเงินรายปีก็ได้ สุดแล้วแต่จะตกลงกันระวาง
คู่สัญญา

Ob.943 ๘๙๑ ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to 
another person so long as the beneficiary has not 
notified the underwriter in writing of his intention

ถ้าผู้เอาประกันภัยมิได้เปนผู้รับประโยชน์เองด้วยไซร้ 
ผู้เอาประกันภัยย่อมมสีิทธิที่จะโอนประโยชน์แห่งสัญญา
น้ันให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึงได้ เว้นแต่จะได้ส่งมอบ
กรมธรรม์ประกันภัยให้แก่ผู้รับประโยชน์ไปแล้ว และผู้รับ

แม้ในกรณีที่ผู้เอาประกันภัยมิได้เป็นผู้รับประโยชน์เอง
ก็ดี ผู้เอาประกันภัยย่อมมีสทิธิที่จะโอนประโยชน์แห่ง
สัญญาน้ันให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึงได้ เว้นแต่จะได้ส่งมอบ
กรมธรรม์ประกันภัยให้แก่ผู้รับประโยชน์ไปแล้ว และผู้รับ
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to take such benefit. ประโยชน์ได้บอกกล่าวเปนหนังสือไปยังผู้รับประกันภัย

แล้ว ว่าตนจำนงจะถือเอาประโยชน์แห่งสัญญาน้ัน
ประโยชน์ได้บอกกล่าวเป็นหนังสือไปยังผู้รับประกันภัย
แล้วว่าตนจำนงจะถือเอาประโยชน์แห่งสัญญาน้ัน

ถ้ากรมธรรม์ประกันภัยได้ทำเป็นรูปให้ใช้เงินตามเขา
สัง่แล้ว ท่านให้นำบทบัญญัติมาตรา ๓๐๙ มาใช้บังคับ

Ob.944(II) ๘๙๒ ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer 

or to his heirs the redemption value of the policy.
ในกรณีเพิกถอนสัญญาตามความในมาตรา ๘๖๕ ผู้รับ

ประกันภัยต้องคนืเงินให้แก่ผู้เอาประกันภัยฤๅทายาทของ
ผู้น้ัน เปนค่าไถ่ถอนกรมธรรม์ประกันภัย

ในกรณีบอกล้างสัญญาตามความในมาตรา ๘๖๕ ผู้รับ
ประกันภัยต้องคนืค่าไถ่ถอนกรมธรรม์ประกันภัยให้แก่ผู้
เอาประกันภัยหรือทายาทของผู้น้ัน

Ob.946 ๘๙๓ ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or 

death the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall 
not be voidable, but the sum payable shall be the 
sum to which the beneficiary would have been 
entitled if the age of the person had been 
correctly stated.

การใช้เงินอาศัยเหตุความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลผู้
ใด แม้ได้แถลงอายุของบุคคลผู้น้ันไว้คลาดเคลื่อนไม่ถูก
ต้องเปนเหตุให้ได้กำหนดจำนวนเบ้ียประกันภัยไว้ต่ำไซร้ 
ท่านให้ลดจำนวนเงินอันผู้รับประกันภัยจะพึงต้องใช้น้ันลง
ตามส่วน

แต่ถ้าผู้รับประกันภัยพิสูจน์ได้ว่าในขณะที่ทำสัญญาน้ัน
อายุที่ถูกต้องแท้จริงอยูน่อกจำกัดอัตราตามทางค้าปกติ
ของเขาแล้ว ท่านว่าสัญญาน้ันเปนโมฆียะ

การใช้เงินอาศัยเหตุความทรงชีพ หรอืมรณะของ
บุคคลผู้ใด แม้ได้แถลงอายุของบุคคลผู้น้ันไว้คลาดเคลื่อน
ไม่ถูกต้องเป็นเหตุให้ได้กำหนดจำนวนเบ้ียประกันภัยไว้ต่ำ
ไซร้ ท่านให้ลดจำนวนเงินอนัผู้รับประกันภัยจะพึงต้องใช้
น้ันลงตามส่วน

แต่ถ้าผู้รับประกันภัยพิสูจน์ได้ว่าในขณะที่ทำสัญญาน้ัน
อายุที่ถูกต้องแท้จริงอยูน่อกจำกัดอัตราตามทางค้าปกติ
ของเขาแล้ว ท่านว่าสัญญาน้ันเป็นโมฆียะ

Ob.948 ๘๙๔ ๘๙๔
The insurer is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay 
the premium. If the premium had been paid for at
least three years he is entitled to receive from the 
underwriter the surrender value of the policy or a 
paid up policy.

ผู้เอาประกันภัยชอบที่จะบอกเลิกสัญญาประกันภัยเสีย
ในเวลาใด ๆ ก็ได้ด้วยการงดไม่ส่งเบ้ียประกันภัยต่อไป 
ถ้าและได้ส่งเบ้ียประกันภัยมาแล้วอย่างน้อยสามปีไซร้ 
ท่านว่าผู้เอาประกันภัยชอบที่จะได้รับเงินค่าเวนคืน
กรมธรรม์ประกันภัย ฤๅรับกรมธรรม์ใช้เงินสำเร็จจากผู้รับ
ประกันภัย

ผู้เอาประกันภัยชอบที่จะบอกเลิกสัญญาประกันภัยเสีย
ในเวลาใด ๆ ก็ได้ด้วยการงดไม่ส่งเบ้ียประกันภัยต่อไป 
ถ้าและได้ส่งเบ้ียประกันภัยมาแล้วอย่างน้อยสามปีไซร้ 
ท่านว่าผู้เอาประกันภัยชอบที่จะได้รับเงินค่าเวนคืน
กรมธรรม์ประกันภัย หรือรับกรมธรรม์ใช้เงินสำเร็จจาก
ผู้รับประกันภัย
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Ob.949 ๘๙๕ ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of 

a person, the underwriter is bound to pay it on 
such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter is bound to 
pay the insurer or to his heirs the redemption 
value of the policy.

เมื่อใดจะต้องใช้จำนวนเงินในเหตุมรณะของบุคคลคน
หน่ึงคนใด ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำต้องใช้เงินน้ันในเมื่อ
มรณภัยอันน้ันเกิดข้ึน เว้นแต่
(๑) บุคคลผู้น้ันได้กระทำอัตตวนิิบาตด้วยใจสมัครภายใน

ปีหน่ึงนับแต่วันทำสัญญา ฤๅ
(๒) บุคคลผู้น้ันถูกผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณีที่ ๒ น้ี ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำต้องใช้เงินค่า
ไถ่ถอนกรมธรรม์ให้แก่ผู้เอาประกันภัย ฤๅใหแ้ก่ทายาท
ของผู้น้ัน

เมื่อใดจะต้องใช้จำนวนเงินในเหตุมรณะของบุคคลคน
หน่ึงคนใด ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำต้องใช้เงินน้ันในเมื่อ
มรณภัยอันน้ันเกิดข้ึน เว้นแต่
(๑) บุคคลผู้น้ันได้กระทำอัตตวนิิบาตด้วยใจสมัครภายใน

ปีหน่ึงนับแต่วันทำสัญญา หรือ
(๒) บุคคลผู้น้ันถูกผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณีที่ ๒ น้ี ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำต้องใช้เงินค่า
ไถ่ถอนกรมธรรม์ให้แก่ผู้เอาประกันภัย หรือให้แก่ทายาท
ของผู้น้ัน

Ob.950 ๘๙๖ ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter cannot claim 
compensation from that person, but the heirs of 
the deceased do not lose their right to 
compensation from the third person, even if the 
sum payable under the contract of insurance on 
life reverts to them.

ถ้ามรณภัยเกิดข้ึนเพราะความผิดของบุคคลภายนอก 
ผู้รับประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจาก
บุคคลภายนอกน้ันได้ไม่ แต่สิทธิของฝ่ายทายาทแห่งผู้
มรณะในอันจะได้ค่าสินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอกน้ัน
หาสูญสิ้นไปด้วยไม่ แม้ทั้งจำนวนเงินอันจะพึงใช้ตาม
สัญญาประกันชีวิตน้ันจะหวนกลับมาได้แก่ตนด้วย

ถ้ามรณภัยเกิดข้ึนเพราะความผิดของบุคคลภายนอก 
ผู้รับประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจาก
บุคคลภายนอกน้ันได้ไม่ แต่สิทธิของฝ่ายทายาทแห่งผู้
มรณะในอันจะได้ค่าสินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอกน้ัน
หาสูญสิ้นไปด้วยไม่ แม้ทั้งจำนวนเงินอันจะพึงใช้ตาม
สัญญาประกันชีวิตน้ันจะหวนกลับมาได้แก่ตนด้วย

Ob.951 ๘๙๗ ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on

his death in favour of his heirs, the sum payable 
shall be part of the assets of his estate available 
for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the 
premiums paid by the insurer shall be part of the 

ถ้าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่า 
เมื่อตนถึงซ่ึงความมรณะให้ใช้เงินแก่ทายาททั้งหลายของ
ตนโดยมิได้เจาะจงระบุช่ือผู้หน่ึงผู้ใดไว้ไซร้ จำนวนเงินอัน
จะพึงใช้น้ันทา่นให้ฟังเอาเปนสนิทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกอง
มฤดกของผู้เอาประกันภัย ซ่ึงเจ้าหน้ีจะเอาใช้หน้ีได้

ถ้าได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่าให้ใช้เงินแก่บุคคล

ถ้าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่า 
เมื่อตนถึงซ่ึงความมรณะให้ใช้เงินแก่ทายาททั้งหลายของ
ตนโดยมิได้เจาะจงระบุช่ือผู้หน่ึงผู้ใดไว้ไซร้ จำนวนเงินอัน
จะพึงใช้น้ันทา่นให้ฟังเอาเป็นสนิทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกอง
มฤดกของผู้เอาประกันภัย ซ่ึงเจ้าหน้ีจะเอาใช้หน้ีได้

ถ้าได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่าให้ใช้เงินแก่บุคคล
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assets of his estate available for his creditors. คนใดคนหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง ท่านวา่เฉพาะแต่จำนวน

เงินเบ้ียประกันภัยซ่ึงผู้เอาประกันภัยได้ส่งไปแล้วเท่าน้ัน
จักเปนสนิทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกองมฤดกของผู้เอาประกัน
ภัย อันเจ้าหน้ีจะเอาใช้หน้ีได้

คนใดคนหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง ท่านวา่เฉพาะแต่จำนวน
เงินเบ้ียประกันภัยซ่ึงผู้เอาประกันภัยได้ส่งไปแล้วเท่าน้ัน
จักเป็นสนิทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกองมฤดกของผู้เอาประกัน
ภัย อันเจ้าหน้ีจะเอาใช้หน้ีได้
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